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PREFACE 

The story of First German Composition can be told in a 
few words. I could not find for the teaching of elementary 
German composition a book that contained enough very 
simple material. So I made one. 

One reason, I think, that composition has not been taught 
earUer, for a longer period, and better in our high schools is, 
that teachers have realized the book for their purpose did 
not exist. I would not have these words construed to mean 
that there are not a number of excellent composition-manuals 
in the field — I say merely that in my opinion they do not 
offer a goodly amoufit of extremely simple, natural, and 
concrete material. 

I shall not be content unless First German Composition is 
found to be a most practical book for use during the second 
year of German in secondary schools, even in those which 
have only a two years' course. It is not "graded" in the 
sense that it begins with easy words and phrases and ends 
with long puzzle-sentences which illustrate hanging par- 
ticipial constructions, the pluperfect subjunctive, and the 
gerundive. First German Composition is easy at the begin- 
ning, in the middle, and at the end. It aims to give the 
student constant opportvb>!ty to :Vrite. a?id^ TVi^te, and write 
the sort of simple idiomatic German that he m^ost know be- 
fore he can work out long pii^des li] p^osophical diction. 
It is "practice that makesLpe^f^t''^ and to practise a thing 
means to do it over and over a^4§i,^,lanrl tben yet again. 

Teachers will miss from First GernianComposition "episto- 
lary German," "conunerdal German," and long prose-models 
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IV PREFACE 

for "free reproduction." These matters axe all vastly im- 
portant, but they have no place in a primary composition- 
book. The average American is reasonably sure to blunder 
badly in letter-writing even after a ten years' residence 
abroad; commercial terminology must and should be learned 
separately by Americans who wish to be clerks and book- 
keepers in German mercantile houses; and nobody can re- 
produce freely and adequately the words of a foreign writer 
imtil he has advanced far beyond the stage marked by First 
German ComposiHon. Therefore I do not treat of these 
things, in order not to cloud the issue; which is to furnish 
a great deal of the sort of sentences which an American boy 
or girl can translate with more or less fluency. The first 
part of First German Composition contains only separate 
sentences, the second part only connected discourse — short 
stories. 

I hesitated long before deciding to use in this book stories 
taken from my two readers ^crcin and 3)al^ctTn. I was 
afraid that while some teachers might be glad to have their 
students begin composition-work with German models they 
were already acquainted with, other teachers might sigh for 
brand-new material. But while I was debating the question 
I discovered that ^crcin and SdJ^citn were finding wide use 
not only as readers, but as the basis of formal courses in 
composition. And thus the matter of re-using their mate- 
rials really settled itself. It did not seem sensible to run the 
risk of prepjLriag neV sfo^es wjiiju^ might prove less fit for 
composition^cfrK'fhstn those already at hand. 

No one, I imagijfe, wSl:^e:gorry to have copious Exercises 
in Conversati<^'t^fougl\6utv7^^^^t German Composition; as an 
integral part of wJl'iesSoli: ^ ^Simple composition-manuals 
which do not offer good opportunity for spoken German 
must be prepared by people like the mother whose boy had 



PREFACE V 

never learned to talk because he had only been taught to 
read and write. 

The Memory Exercises and the Grammar Review will be 
found necessary to any class, if the experience of my col- 
leagues and myself in teaching the writing of German at the 
University of Chicago may be considered a safe guide. First 
German Composition^ like other composition-manuals, is in- 
tended only for students who have learned at some time the 
prime essentials of simple German. But I do not take it for 
granted that a student has retained fresh in his mind all 
these essentials, just because he has learned them once upon 
a time. He should learn them twice upon a time, at least, 
and have them well in mind while practising his first formal 
course in the writing of easy German. 

I believe teachers generally will wish to use the lists of 
idiomatic phrases which illustrate the uses of certain prepo- 
sitions, adverbs, and conjimctions. Exercises for translation, 
based upon these lists, have been furnished with the idea of 
making them more valuable to the individual student. It 
is not only a necessity for the yoimg student to learn as 
many of these phrases as he can; it is a most pleasant and 
encouraging thing for him to have them ready in the time of 
conversational need. 

My friends have been good to me. Dr. Jacob H. Heinzel- 
man and Dr. Paul H. Phillipson have given me invaluable 
aid, when I was preparing the book. A large part of the 
English vocabulary is the work of Miss Frieda L. Martini. 
Prof. Starr W. Cutting and Prof. Chester N. Gould read the 
MS before it was sent to the printers. My sole conscious 
indebtedness to books is to Prof. Calvin Thomas' sterling 
A Practical German Grammar — a work which has made the 
editing of a dozen books a pleasure to me; to Prof. H. C. G. 
von Jagemann's Elements of German Syntax — a book which 
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has helped me from my first day of teaching mitil now; and 
to Miss Schrakamp's German Grammatical DriU which — 
strangely enough — I came to know only when the last 
touches were being given to First German Composition. I 
shall not avail myself of time-worn phrases in making public 
my gratitude to these co-laborers in my chosen field of work. 
I shall only say that First German Composition would be 
much the poorer except for their kindly helpfulness. 

Philip Schuyler Allen 

The Univeksity of CmcAGo 
July IS, 191 2 
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INTRODUCTORY 

Division into Syllables 

In the division of words a single consonant goes with 
the following syllable: trc*tcn, nft^l^cti. As 6), \6), 6, p}), if) 
represent simple sounds they remain undivided: Sdii^d^, 

The last of a group of two or more consonants goes 
with the following syllable: Wx^ttt, gin^ger, S33ar*te, 9tit*ter; 
SBaf^fcT; ^nof*pe; top^fer, fttntp^fcn, ^arp^fcit; a^^fel, haUim, 
@tftb*te; JBertt)anb*te. dt is divided into two f's: ^aMt, 
@tttf*fe. ft remains indivisible: 8a*ftcn, be*ftC; to^\ttn, 
5cn*fter. 

Compound words are e;ccepted from the above rules, in 
that they are divided according to their component parts: 
35icn«*taG, lUr^anftel, Smp^fangd^an^geige, SSor=au«=fct*gun0; 
such division is made, even when it does not accord with 
the customary pronunciation of the word: j^icr-auf, f)et^dn, 
l^in^aud, bar^Uber, tDar^um, tDor-an, be^ob^ad^ten, DoQ^^enbetu 



Use of Capitals 

All nouns and words used as nouns are spelled with a 
capital letter: bic 9Kau« the mouse, ba« ®utc, SBal^rc unb 
©d^5ne the good, the beautiful, and the true, ettDad Sfltne^ 
something new, ba« ^5rcn hearing, bcr 35cutfcl^ German. 

©ie you and Sf)X your employ capitals in all their cases, 
but bu you and bein your are capitalized only in letters 
and formal writings, id) only at the beginning of a sentence. 

zi 



Xll INTRODUCTORY 

Adjectives ending in (i)fd^ derived from names of people 
and places are generally written with a small initial: 
bic lutl^crifd^c Sird^c the Lutheran church, TnoJ^amTncbanifd^c 
^ilgcr Mohammedan pilgrims, ciccronianifd^c Scrcbfamfcit 
Ciceronian eloquence, fatomf($c ©trcngc Catonian severity, 
rJ^cinifd^e ©tttbte Rhenish cities, frangdfifd^c SBarcn French 
wares. 

Nouns used adverbially are rarely capitalized: abcnbS in 
the evening, nad^t« in the night, l^au«*]&attcn keep house, 
ftott^ftnben take place. 

Punctuation 

The comma is used, where English omits it, before in- 
finitive phrases and subordinate clauses: fie befd^Ioffcn, cin 
fitofie^ 5^ft ju fcicm they determined to celebrate a festival; 
ba« ®clb, tt)cld^e« bu mir gcgcbcn l^aft the money that you 
gave me. 

The comma is omitted, where English uses it, before 
the last of a series of words or phrases in the same con- 
struction: cine Sfeftubc, cine SBol^nftube unb cine gute ©tube a 
dining-room, a living-room, and a parlor. 

The colon is always used in German before direct quo- 
tations: !Da fagte cr: „35a« ift unrndglid^!" 

The first mark of quotation is written at the bottom of 
the line: bet 9?ame „3lf^tiftein" the name "Ilsenstein." 

The apostrophe is not used to mark the genitive of 
proper names: @oetl^ed SBerfe Goethe's works; §omer^ 
3Ka« Homer's Iliad. 

The hyphen is generally not used in compound words: 
SBergiSnteinnid^t forget-me-not. It is used, however, to 
indicate that one part of a compound has been sup- 
pressed: bie SBittoen* unb SBaifenfaffe fund for widows and 
orphans; ^Uftcnbluft unb *Ieib joy and grief of youth. 
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INTRODUCTORY XIU 

The exclamation-point is used much more frequently in 
German than in English. Properly, it should follow every 
injunction or direct request: ?cmcn ©ic ba^ ?icb! learn the 
song. It is also used after a phrase of direct address, par- 

l| ticularly in letters: 9Kcinc 3)aTncn unb $erren! ladies and 

• gentlemen; licbcr OnfcU dear uncle. 



Suggestions Regarding the Use of Tenses 

German Present corresponds to English Present: 

(a) to express general facts: J)cutfd^Ianb ift bcinal&e fo 
grog toit bet ©taat Xtjca^ Germany is almost as large as 
the state of Texas. 

(b) in vivid narration of past events: ^Idtjlid^ ))erfa0t bie 
aWaf^inc be« Slcronauten — bet Sinbcdcr fd^icfet l^crab unb ein 
©4ret au« taufenb ^t\)Un bringt gum ^iimncl suddenly the 
engine of the aeronaut misses — the monoplane shoots 
downward, and a shout from a thousand throats rises to 
the sky. 

German Present corresponds to English Future; this use 
of the present is a far greater favorite in German than in 
English: 

9Korfien rcifc id) nad^ SBerlin I shall go to Berlin to-morrow; 
id) gel^e bod) nod) etnmal nad^ 3ena I shall go to Jena again, 
say what you will. But the future tense is employed in 
German when a more distant time is meant: 3n itoti ^oi)^ 
Kti toerbe id^ nad^ (Suropa gel^ I shall go to Europe in two 
years. 

German Present corresponds to English Present Perfect: 

To express past events or states which continue into 
the present: SBie lange finb ©ie fd^on in S)cutfd^Ianb? how 
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Ibng have you been in Germany? In German such sen- 
tences are usually reinforced by the adverb fd^on* 

German Preterit corresponds to English Preterit: 

(a) in continued narration. 

(6) especially as the equivalent of the English progres- 
sive form: (Sr fag am %x\6^ unb fd^ricb cincn S3ricf, loic td^ etn* 
trat he was sitting at the table and was writing a letter, 
just as I was coming in. 

German Preterit corresponds to English Pluperfect: 

, To express events or states wljich began before a stated 
time and were still continuing at that time: ^i^ Xoox fcit 
fcd^^ SBod^^n iti SBcrlin, ate bcr alte ^aifcr ftarb I had been six 
weeks in BerliliL, when the old emperor died. 

German Present Perfect corresponds to English !E^sent 
Perfect: -^ iP- 

In reporting individual occurrences of the immediate 
past: ©d^mibt^ ftnb umgejogcn the Smiths have mpved; bcr 
%Itt$ l^at gefd^Iagen the lightning has struck. But in Eng- 
lish, even in such c^ses, we are prone to use the preterit: 
I met your brother last week Dorigc SBod^e ^a6e id^ bclncn 
S3rubcr getroffen. See page 6i, § 31, below. 

German Future corresponds to English Future, but in one 
construction it is Used where English employs a preselit: 

i 'if 

®ic toerben ba« ©ebid^t lool^I fcnncn you probably know 
the poem. \ * 

Normal Word-Order. The Main Sentence' ' 

The word-order ilTthe main sentence is Subject, Per- 
sonal Verb, Adverb of Time, Direct Object, and Predi- 
cate. The Predicate is a Past Participle, a Dependent 
Infinitive, or an Adjective: 
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3d^ fyAt l^eute meine Sluf gabe gelemt 

3l^r fcib fd^on lotcber mttbe 

@ie mdd^ten abenbd %ild^ lefen 

if the direct object is a personal pronoun, it precedes the 
indirect object: 

(£r fyd c« fcinent grcunbe gcgcbcn 
35er SKann looHtc fie feincr ^xan gctftcn 

Otherwise the indirect object precedes: 

3)cr ©driller tooHte fcinent 9Keifter Sl^rc madden 

(Sr reid^te bent 9Kanne feinen SBcutcl 

!Die i^rau bcttte bent ^noben bie Wii^ gefcj^enft 

Adverbs of time immediately follow the personal verb: 

©te iDerben tDteber ®elb l^ben 
^iDar etnntal in ^eutfd^Ianb gemefen 
3d& ntdd^te morgen ju ^ufe bfeiben 

But if the object (direct or indirect) be a personal pro- 
noun, this object precedes the adverb of time: 

(gr tooUte mid^ morgen mitnelfimcn 
!Der SRann l^at tl^n plbt^Iid^ gefd^Iagen 
Die aJhitter toirb ilfini fiftcr« ^ud^en geben 

The adverb of time precedes the adverb of place: 

SBir njerbcn nttd^ftc SBod^c nad^ Suropa toanbcm 
(gr l^atte Dor brei Sal^ten im ^ranfenl^aud gclegen 
©ie finb furj Dorl^et in ber ©d^ule gett)efen 

All adverbs, except those of time, follow the object of the 

verb: 

©le bot ba« ^inb ttngftlid^ angefeben 

(St n)oQte fetnent SSater gar nid^t gebord^en 

^Ijit l)oibt ba« ^ufeifen auf ber ©trage gefunbcn 
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The negatives me, nid^t, niemate, tdne&toti^, etc., stand im- 
mediately before the verb they qualify: 

!Dte SRutter moQte tl^ ben ^ud^en nid^t geben 

Sd) fytht ben 9Kann in mcinent gan^en ?eben nic gefe^n 

3d^ (ann ed il^nt fetne9n)eg9 glauben 



Inverted Word-Order. The Main Sentence 

The personal verb precedes the subject: 
In Questions: 

Darf id^ um bie Sutter bitten? 

SBo gel^en bie 2Rfinner iefet l^in? 

ain toeld^m @^nafium toirb er ?el^rer iuerben? 

In Commands: 

?emen ®ie bai^ ©cbid^t au«h)enbtg! 
©el^en ©ie nur ben faulen ^naben! 
@eben @te niir bad ®elb, ober id^ fd^iege ©ie toti 

In Exclamations: 

^b^ id^ bod^ nie bie ©tragen fo einfani gefel^! 
©tel^ h)ie gelfen bod^ jtoei SKttnner gegeneinanber! 
^atte id^ ia nie ein fd^5nered 2Beib gefel^en! 

In Optative Clauses: 

^tttte id^ bod^ nie biefe ©tabt DerlaffenI 

SBttre er nur mieber bei und! 

3)25ge il^r ganged Seben ein glildtlid^ed feini 

In Conditional Clauses, not introduced by iDenn: 

©d^eint bie ©onne nur l&erein, fpring t)om Sett l^audl 
^(itte id^ ©ie nid^t gefel^en, fo Mxt id^ fd^on au $aufe. 
SBftre ed Je^t SBinter, fdnnten mir ©(^littfd^ul^ laufen. 
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Whenever the sentence begins with any word except the 
subject: 

(a) Words or Phrases 

©nc« Iage« alfo ftarb bcr SJatcr. 
Sin ber SBanb j^dngen ^tlber unb ein ©piegeL 
3n eincnt fttl^Icn ©runbc ba gcl^t ein SDWil^knrab* 
®Ici4 na4 bent Sffen t)crUe6 er ba« Stonier. 

(6) Dependent Clauses 

Site i^ in bie ©tube l^incintrat, fal^ id) fie* 

Sl^e id^ ba« ^au« t)eTlic6, mad^te id^ bie gcnfter gu* 

9lad^bent er fid^ gebabet l^tte, ging er p 3ett« 

(c) Quotations 

„!Du gcl^ft morgen anr ©d^ule/' fagt bcr SBater* 

„aBa« fel^It birr l^tte ber gel&rer gefragt* 

„9Kcln SSater ift ©ud^blnber/' anttoortetc ber ^nabe» 

Word-Order in Dependent Clauses 

The word-order in the dependent clause is Connective, 
Subject, Object, Predicate, Personal Verb. The connec- 
tive is always either a conjunction or a relative pronoun. 
See pages 45, § 19; 61, § 29. 

Gin Slrgt mufe fontmen, toenn er gerufen toirb* 

SBlffen ©ie, ob ber 3)oftor gu $aufe getoefen ift? 

3>r ©dottier toat frol^, bafe er ba« Siamen ftlUdflid^ be* 

ftanben l&atte* 
3d^ ^eig nid^t, mie oft id^ bad gu tun Derfud^t l^abe. 
3d& felf>e ben SKann, t)on bem ©ie geftem gefprod^en l^aben. 

When the past participle of the modal auxiliary is iden- 
tical in form with the infinitive, the personal verb precedes 
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the two infinitive-forms, instead of standing at the end of 
the dependent clause. See page 87, § 44. 

6« tat iJ^m Icib, bafe cr mtt ^l^ncn nid^t l&atte qtf)m Wtmcn. 
3ci& toerbe nic bcrgcffcn, toie c« l^ttttc fommcn Wnncn. 

Words Recommended for Careful Study 

After 

Preposition nad^ 
Adverb nad^l^er 
Conjunction nad^bctn 

9?ad^ glDCt obcr brci Qal^rl^un* After two or three centuries 

bcrten 

Stod SBod^cn nad^l^er Two weeks after 

3la^btm cr ba^ getan fydtt . ♦ ♦ After he had done that . . . 

Ago 

Preposition Dor 
Adverb l&er 

^eute t)or a^t S^agcn A week ago to-day 

2aM^ ift c« l^cr Long, long ago 

All 

Adjective (whole) ganj 

Pronominal Adjective (everyone) aH 

@r blicb ben gangen Siag He stayed all day 

S)a finb fie ia aHe Why, there they are, all of 

them! 

Another 
Adverb nod^ (ein) 
Adjective (ein) anbere^ 

9lod^ einen laler, bttte! Another dollar, please! 

@al^ iDte ein anbrer SRann aud Looked like another man 
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As 

Adverb h)ic 

Temporal Conjunction ate 

Causal Conjunction ba 

3^x fctb h)ei6 toit SKcl^I You are white as chalk 

ate ba« gefd^al^, fal^ t^ il^n (Just) as that happened, I 

saw him 
Da« fann id) nid^t, ba id^ arm I can't do it, as I am poor 
bin 

Bttt 

Preposition nur, crft 

Conjunction abet; (after a negative) fonbem;* bod^ 

S^ bin nur (crft) gcl^n S(^\)Xt I am but ten years old 

alt 
(gr ift iung, abcr cr ift flug He is young, but he is smart 

Sr ift nid^t jung, fonbem alt He is not young, but old 
J)od^ mufet bu c« qtf)tm f)aU But you must keep it dark! 

ten! 

By 

Adverb (past) Dorbei, Dorttbcr 

Preposition (close by) an, bei, neben 

Preposition (denoting agent; with the passive voice) Don 

Preposition (denoting means) burd^ 

Preposition (denoting manner) mit 

(Sr ift Dorbet (borttber) gc- He walked by 

gangen 
Da« ^au« ft^bt an bcr ©trage The house is by the road 
(gr ftebt bei feinem ^inbc He is standing by his child 

5)er griebbof neben ber ^ird^e The graveyard by the 

church 

* After negative clauses fonbem affirms the opposite of the preceding doiial; abet 
affirms what remains untouched by the preceding restriction. In cases where abar does 
not perform thb function, it may follow a negative: et ift nitibt reitib/ aber er ift fiana 
ebcUtb he Is npt rich, but be is quite honest. 
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S)a« iDurbc Don ©octl^c gc* That was written by Goethe 

fd^rieben 
Durd^ Srfal^runfi iBirb man One learns by experience 

ring 
SKit bcr Sifcnbal^n By train 

Ever 

Adverb (at any time) jc 
Adverb (at all times) tmmcr 

^ttft bu ilfin jc ficfcl^en? Did you ever see him? 

SInf immcr unb clBig Forever and ever 

.For 

Preposition (for the sake of) fttr 

Preposition (for the purpose of) ju(nt) 

Preposition (to denote duration of time). Use accusative 

case of the noun in question 
Conjunction (since; because) bcnn 

(gd frcut mid^, ba« fttr bid^ I am glad to do that for 

ju tun you 

(Sr gab ilfincn glttgcl gum He gave them wings for 

iJIiegcn flying 

(Sr iDar fed^d SEBod^en lang He was sick for six weeks 

franf 

3d& ^d)t, bcnn c« ift fpttt I gp, for it is late 

If 

Conditional Conjunction tocnn 
In indirect questions ob 

SBenn cr fommt, iBcrb' W^ If he comes, I'll tell him 

tl^ fagcn 
Gr fragtc, ob ld§ franf fcl He asked if I were sick 
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little 

Adjectiv^e (small) Hein 
Adjective (not much; few) tomii 

(Sr ift cin flcincr ^nabe He is a little boy 

@ib mir cin tocnig SSrot! Give me a little bread 

No 

Adverb ncin 

Adjective (not a, not any, none) fctn 

Unb id) fage nod^tnald: netn! And I again say: no! 
(Sd iDor fein ^affee ilbrig There was no coffee left 

Now 
Temporal Adverb jct^t 
Resumptive Adverb nun 

S)a^ ift jefet unmbglid^ That is impossible now 

Stan, tt)a« benfcn ©ic baDon? Now, what do you think of 

that? 

Only 

Adverb nur; (not more than) erft 
Adjective cinjig 

SBcnn id^ tifin nur gcfcl&cn If I had only seen him! 

battel 

3d^ bin erft gelfin 3af)Xt alt I am only teii-^cea»t)ld 

6r ift bet eingige ©ol^n He is the only son 

Since 
Preposition felt 
Adverb feitbem ~" 

Temporal Conjunction feit, feitbem 
Causal Conjunction ba 

©cit feiner ®eburt Since his birth 

3^ bin feitbem nid^t ba ge* I haven't been there since 
toefen 
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®ctt(bcTn) x^ 3U $aufc bin, I have not slept well since 

l^abc i4 nid^t pt gcfd^Iafcn I've been home 

3^ bleibc l^icr, ha td^ nid^t I am staying here, since I 

fort iDitt do not want to go 

So 

Adverb (denoting manner or degree) fo 
Adverb (repeating a former statement) c^ 
Conjunction fo, ttlfo, be«lf)alb 

©ic finb loirflid^ fo gut You are really so good 

^ranf bin id^ nid^t; id& bin c« I'm not sick, but I was so 

abcr getocfcn 

(Sx h)ar mir bbfe; unb fo (alfo; He was cross with me; so 

bc^lfialb) ginfi id& fort I went away 

Some 

Indefinite Pronoun (with singular) tttoa^ 
Indefinite Pronoun (with plural) einigc 
Indefinite Pronoun (used as noun) toeld^ed, toeld^e 

®cbcn ©ie mir tixoa^ ^ftfe! Give me some cheese 

3id^ i&ctbe cinific 83ricfmarfcn I have some postage-stamps 

^icr finb Orangcn; tooUm Here are oranges; do you 

©Ic tocld^c? want some? 

Then 

Temporal Adverb bann 
Resumptive Adverb benn 

Dann fd^Iief cr ein Then he fell asleep 

gfhin benn? WeU then? 

Time 

Substantives bic S^% ba« fOtal, hit \Xf)X, bcr Zatt, bic ^eitlang 

S)ic 3cit t)crflic6t Time passes quickly 

S)ad crftc 9KaI; mand^ntal The first time; sometimes 
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SBtcDtcI Vif)X ift c«? What time is it? 

Sr fd^Iug ben Zalt He beat time 

Sr tear cine 3ritlang Irani He was sick for some time 

Trae 

Adjectives toaf)X, trcu/ cd^t 

35a^ ift tool^I toaf)X That is doubtless true 

(Sr tear fclncn ©runbftttjcn He was true to his princi- 

trcu pies 

Sd^tc^ SBlau ficl^t nid^t au^ True blue will never stain 

When 
See page 13, § 6 

Would 

Preterit tense (was willing, wanted) iDoKte 
Conditional Mrbc 

Frequentative pflcfitc (or the simple preterit; often em- 
phasized by tDol^l; etlDa) 

3)a^ tootttc td& ctnfad^ nid^t tun I simply wouldn't do it 

3d& totlnfd^e, %^ ®tc c« tun I wi3h you would do it 

totlrbcn 

©tc pflcgtcn bc^ abcnb^ ju They would smoke of an 

raud^en evening 

!5)cn fiangcn ©otntncr fafe fjric* That whole summer Freddy 

bcr tool^I auf bcr 3Bfefc ♦ ♦ ♦ would sit in the meadow 

• • • 

Yet 
Adverb nod^. 
Conjunction bod^ 

@« ift nod^ nid^t ^tW. It is not time yet 

35od^ t)crbric6t tnid^ 'ti^9> attc« Yet it certainly does annoy 

me 



XXIV INTRODUCTORY 

Determination of German Gender 

There is only one way to learn the gender of German 
nouns and that is, from the very outset, to learn the defi- 
nite article as an inherent and an inalienable part of each 
noun acquired. And for the earnest and persevering stu- 
dent, no matter what be his initial discouragement, it is 
never too late to mend. But some students who have 
begun wrong, in that they have learned the noun and 
forgotten its gender, seem to have neither the time nor 
the will to mend the evil of their ways. And for the 
teachers of such students § 37 on page 75 may prove of 
value. This paragraph deals with the determination of 
gender from the form of a word. 

Certain grammars offer in addition to these rules other 
ones which pretend to discover the gender of German 
nouns from their meanings. But these latter "rules" 
suffer such numberless exceptions that, however stimu- 
lating they may prove to the trained investigator in his- 
torical grammar, they are a positive harm to the simple 
learner of elementary German. They are therefore 
omitted from this book. They may be found, if desired, 
in practically any German grammar. 



Pronouns of Direct Address 

©ic is employed in addressing strangers, acquaintances, 
and friends, except those with whom one is most intimate. 
Social differences count for nothing; ®tc is used in speak- 
ing to servants and those in the humblest walks of life. 
To employ the pronoun bu in any case above indicated 
is most unfortunate, as it betokens on the speaker's part 
an attitude either of undue familiarity or of contempt. 
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XXV 



bu (plural, \fyc) one uses with members of one's family, 
intimate friends of long standing, children, animals, and 
inanimate things; God is addressed with S)u. Until 
towards the end of the fourth year of the nine-year Gym- 
nasium course a boy is spoken to as bu. When he is about 
fourteen and comes to the age of long trousers @te com- 
mences, ©tc is a sign that a boy's stature, dress, and 
bearing have taken on manliness. In America, high- 
school students and often those in the last year of grade- 
school should be addressed with @te. 



Homely Idioms 



^0d| 



2Ran lann bod^ ntd^t immer 

fpielen 
Tlan mug bod^ and) lemen 

Sld^, fage ed mir bod^I 
$oIe und bod^! 
Saffen @te il^n bod^ lod! 
& tft bod^ ntd^t« ©d^Iimmed 
SDte (Srbe bemegt ftd^ bod^ 

$a6e id^ bod^ nie fo etroad ge^ 

f)'6vt 
(&tm^ mug er bod^ tDtffen 

Sleiben @te bod^ ftt^n! 

3d^ l^abe bod^ gerufen 
SBir Icfcn c« bod^ ctnmal 
9!ein bod^ 



But, my! You can't be al- 
ways playing 

You really have to learn 
something too 

Oh, tell me, please do! 

Do come and get us 

Let go of him, won't you? 

It's nothing bad, I hope 

The earth does move, no 
matter what you say 

Why, I never heard such a 
thing in my life! 

He must know something at 
all events 

Stay right in your seat, 
please 

Well, I called out, didn't I? 

Let's read it just once 

Surely not 
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©iel^t bod^ bie ^at}e ben ^dfer Well, a cat can look at a 

an king, can't it? 

©le Wnncn btr bod^ ben ^opf They are not going to bite 
ntd^t abrctfeen your head off, I suppose 

©ei bod^ rul^ifi! Be quiet, will you? 

Sluf bcm ?anbe tft c^ bod^ fd^iJn It's great in the country, I 

tell you! 
S3tft bu bod^ aber etn ©iln^d^en! Heavens! But aren't you a 

goose! 
Sal^tn gcl^c id) bod) nod) dn^ I'm going there sometime, 

mal anyway 

©ie fennen nxtd^ bod^ You know me better than 

that 
(Sr toixb bod) ntd^t fterbcn? He isn't going to die, is he? 

©d^on tonge, fd^on Ittngft Long ago, long since 

©d^on am nttd^ften SWorgen The very next morning 

(gr tft fd^on lange abgeretft He left quite a long while 

ago 
Sr tft fd^on einen 9Konat l&ier He's been here all of a 

month 
©inb ©ie fd^on in @nglanb Have you ever been in 

getoefen? England? 

SBa^ ift e« nun fd^on toteber? What on earth is the matter 

now? 
SBenn er nur fd^on Wme! Ah, but if he would only 

come! 
@^ toirb ftd^ fd^on finben We'll see all in good time 

Sr tooUtt \d)on gel^en He was just on the point of 

going 
©ie tft ofjm 3toeifcl fd^on tot She must be dead by this 

time 
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(B^ tft f d^on qmii 

& gibt bed (Slenbd fo fd^on 

(Sx toixb fd^oti lotntnen 
3d^ totff'd fd^on tnad^ 
3d^ tocrbc tl^n fd^on flnbcn 
3)arU6er fann td^ fd^on lad^en 

3d^ fonnte l^ier fd^on rool^nen 

« 

S)ad tft fd^on toal^r, abet « « • 

(Sx mugte ed fd^on tun 

S)ad roftre il^m fd^on red^t, 

abet • • • 
©d^on bcr ©cbanfe ift mir 

pleibe 
@d^on ba^ tnenfd^ltd^ @efUbI 
SRuB W^ fd^on tun 



It's all right as it is 
Surely there's enough misery 

in the world 
He will come, don't worry 
I'll tend to it, nevei^ fear 
I shall find him, fast enough 
I can well afford to laugh 

at it 
I shouldn't mind living 

here 
That is all very well, but . . . 
He could not help doing it 
No doubt that would just 

suit him, but ... 
The mere thought of it dis- 
pleases me. 
Common humanity 
Even though I must do it 



mom 



Ob er mobi nod^ tmi) ift? 
& maren tbrer n)obI stDan^tg 

Qi) fyAt ed h)obI jebmnal 

0eb5rt 
& ift mobi glaublid^ 
^d lieg ftd^ h)obI t)oraud« 

fcben 
9d& fann t» toobi tolcbcr 

flnben 
3^ mdd^te toobi totffen 
3d^ toerbe mid^ mobi haxan 

QfioSfjinm 



I wonder if he's still awake? 
There were twenty of them, 

I should say 
I 've heard it at least ten 

times 
It is quite likely 
That might easily have 

been foreseen 
I suppose I can find it 

again 
I'd give a lot to know 
I dare say, I'll get used to 

it 
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(Sx Imttint h)ol^I nid^t 
& tft rool^l glaubltd^ 
$eute nid^t, h)ol^I abet morgen 



It doesn't look as though 
he'd come 

Oh, it's likely enough 

Much good may it do you! 

Not to-day, but perhaps to- 
morrow 



3a 



@ie miffen t» {a 

3d) bin t& ia 

3^ f)abt t& 3l&nen }a gcfagt 

(Sx tft ia tnctn Satcr 

©ic fomnxcn ja fo fpftt 

3a, h)ad id^ fagen tooUtt 

S)ad tft ia abf d^ulid^ 

3i) fprcd^ ia nur Dott mir 

SaSenn cr bad ia tutt f otttc 
SBcnn cr ia niorgcn abrcifen 

foKtc 
SBcttn t& ia fcin niufe 
gal^rctt ®tc ia fort I 
^ommcn ®tc iai 

Sletbett @te ia ntd^t audi 

Suit ©ie e« ia nid^t! 
SrlDttl^tten ®te ed ia nid^t! 



Why, you certainly know it 
Don't you see that it's I? 
I've told you, you know 
I had to, for he is my father 
I thought you were never 

coming 
By the way, I was going to 

tell you 
You realize how atrocious 

that is 
I am only saying how I per- 
sonally feel about it 
If he has the face to do that 
If he really manages to get 

off to-morrow 
If it absolutely must happen 
Go on by all means! 
Come without fail, won't 

you? 
Don't stay away, whatever 

happens. 
Take good care not to 
Don't mention it on any 

account 
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ffftal (for 

Aomm mal 1^! 

3^ tooHtc nur mal fcl()cn 

@d ift nun mal fo 

©aficn ,®tc mal 

®ic ift nid^t mal W<^ 
SBenn er mal Suft bap l^t 

Jrinfcn ©ic bod) mall 

S)a finb ®tc mal cnblld^ 

©tctlcn ®tc \xi) mal Dor I 
!Da e« nun mal f o ift 
S)ic Scute reben nun mal 

@d ift nun mal gefdjel^en 

find) ie^t nod^ nid^t mal 
SBenn id) mal il(nn traue 

3d) bin nun mal f o 

S)ad foQmal einer nad^d^ 



Come here, won't you? 
Oh, I just wanted to see 

for once 
It is so, and there's no help 

for it 
Tell me, that's a good 

fellow 
Why, she isn't even pretty 
If the humor ever seizes 
< him 
Take a drink, it won't hurt 

you 
You're only a few hours 

late 
Just fancy, if you can 
Such being the case 
You can't keep people from 

talking 
It's done and that's all 

there is to it 
No, not even yet, I tell you 
But when I do once trust 

him 
I can't help being that way 
Imitate that if you can 



fHut 



anc«, nur nld^t blc« 



Anything rather than this 



©tcl^ft bu nur, toad bu getan Just see what you've done 

l^aft? now 

9?ur nid^t ttngftlld^I Whatever you do, don't 

worry 



XXX 
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9hir nod& eln SBort 

9Jur gu! 

?a6 tnid^ nur madden 

§icr ift ®elb, nur fd^tocigc 

SBic fommt er nur \)xtx\)tx? 

SBcnn c€ nur rein ift 

@r ift nur cben angcfomntcn 

©oDicI id^ nur fann 
2Bo l^aft bu nur ba^ l^cr? 

@r mag nur gel^en 



Just one word more (then 

I'U be stiU) 
Fire away! 
Don't you interfere with 

me 
Here is money, but keep it 

dark 
How on earth did he get 

here? 
Just so that it's clean 
, He has just come this 

minute 
As much as ever I can 
Where did you ever pick 

that up? 
Let him go, for all I care 



®o 



and i^ toirb fo h)ie fo 

nid^td 
©0 gu faflcn 
©0, ba« ift gcnug 
©0/ iefet f)aV id) ifyx 
@r ift aud^ f o ctncr . 

©0 tttoa^ fonttnt alle Za^t 

Dor 
©0 gicmlid^ 

@r f)at ntd^t f o gang unrcd^t 
SWad^cn ©tc c« fo toit xd)\ 
©0 lagt und gel^n! 
^autn toarft bu fort, fo lam 

er 



Nothing can ever be made 

of him anyway 
As it were 

There, that's enough 
Aha, now I've got him! 
He is another of the same 

sort 
That sort of thing happens 

every day 
Tolerably well 
He is not so far from wrong 
You just do as I do 
Let's get started, then 
Scarcely were you gone, 

when he came 
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©0 rcid^ cr au^ ift 
©0 \tf)X ftc and) 3Bcib ift 
(Sd ift f am beften 
®o bin id) nun einmal 

SSenn bent f o ift 

Sd) babe fo eine 3(bnung 

@o gebt ed nid^t 
e« ift mir f o, ate 
@o ift e« red&t 



However rich he may be 

Woman though she may be 

It is best as it is 

It's my nature to be that 
way 

If that's the case 

I have a sort of presenti- 
ment 

That won't do at all 

I feel as if . . . 

That's exactly right 



Xttdi 



3d) bin cin 5»arr? ^la, bu 

aud^I 
@r ift arm; id) bin ed aud^ 
@ie fiel^t gem fpajicrcn; id) 

and) 
SBenn ®ie ben neuen ainpg 

friegen, bann mllffen ®ie 

ibn aud^ tragen 
^and fon)obI ate aud^ 9}id^arb 

Slid^t nur ®ie, fonbem aud^ 

id) 
9ud& glaube id^ nid^t 
Unb bo^ aud^ nid^t 
6r mag geben, ober aud^ 

bleiben 
Obne aud^ nur in fragen 

@d^ttnblid^, aud^ nur baDon ju 
teben 



I am a fool? Well, you're 

another 
He is poor; so am I 
She likes to take walks; so 

do I 
When you get the new suit 

of clothes, mind you must 

wear it 
Hans as well as Richard; or 

both Hans and Richard 
Not you alone, but I as 

well 
Nor do I believe 
Nor that either 
He may go or stay, as he 

pleases 
Without as much as ask- 
ing 
A shame even to spej^k of 

it 
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SBenn er aud^ reid^ ift 

@o f el^r id^ ed aud^ h)ilnf d^ 
SEBad @te aud^ tun mdgen 
9Bo ed and) fet 
SDtcfer JRing ift fd^an; er foftct 

aacS) Dtel 
Da« ift abcr aud^ hxtl^r 
®ic finb abcr aud^ gar ju ncu* 

gierig 
3d& tjcrtoffe tnid^ and) barauf 
SBetm e^ nur ie^t aud^ nod^ 

3eit ift 

3cfet ift c« oud^ gcrabc 3^* 
baju! 



Rich though he be; or al- 
though he is rich 

Much as I desire it 

Whatever you do 

Wheresoever it be 

This ring is pretty; no 
wonder it cost a lot 

That is most certainly true 

Look here! You are alto- 
gether too curious 

I actually rely upon it 

I fear it's almost too late; 
or if it be not too late 
already 

It's a fine time for this 
now! 



3mmet 



©d^idt^ il^n auf tntmcr fort! 

Sr fommt immer nod^ 
Sr fommt immcr nod^ itid^t 

©ic fcl&cn flcfunb an^, h)ie 

immcr 
tJal^ren ©ie immcr gcrabc au^I 
@« rotrb immcr bcf f cr 

Sic aWcngc tourbc immcr 

grafecr 
©ic gingcn immcr totxtct 
^S) l^be ia immer h)teber 

0cfagt 



Send him away for good 

and all 
He keeps on coming 
(It is late), but he isn't 

coming even yet 
You're looking well, as 

usual 
Drive right straight ahead 
It's getting better and 

better 
The crowd continued to 

increase 
They kept walking on 
I have said all along 



€rfter Ceil 



3mmer fibcll 



3tnmcr fibcll 

Sie ^ttitn finb ju @nbe 

Sld^ ia! S)ic gcricn finb gu Snbc, SWontafl bcflinnt bic 

©d&ulc, 2luf bcm ?anbc ift c« bod^ fd^on! S)a flibt c« tlll)c 

unb ^filbcr unb ©d^tocinc, ©ftnfc unb ^llfincr, unb nod^ 

t)iclc^ tncl^r. 3n bcr ©tabt ift c^ lanBtoeUig, 9lid^t cinmal 

5 5r6fd^c gibt c^ in bcr ©tabt^ (S^ ift bod^ traurifll 

©0 bcnfcn $an^ unb Stid^arb. 

„2Wama, too ift bcnn ba^ ncnc ^an8?" 

„3n bcr ^rinjcnftrafec/' 

„$abcn toir ba cmd^ ctncn ©artcn?" 
lo ,,9lcin; cincn ©artcn l^abcn toir nid^t." 

,,^cincn ®artcn! !Da^ ift abcr bumni." 

,,2Bir l^abcn abcr fiinf «to^t, fd^finc ©tubcn: gtoci ©d^Iaf* 
ftubcn, cine Sfefhi^^/ cttic SBofinftube unb cine flutc ©tube," 

„2Ba^ tun toir mit bcr gwtcn ©tube! bic ift ia imnxcr 
IS bcrfd^loffcn! Slbcr cine ^iid^c unb — unb cine ©pcifcfaninicr 
l^abcn toir bod^?" 

„®ttoi^, cine grofee ^lld^e unb cine ©peifefammer mit 
ciner Sllr gum SBerfd^Iicfeen/' 

Unb bcr Sm ^tiftc toeiter, ^an« unb SJid^arb fifeen ant 

20 gctifter. SRid^arb trSumt bon ben fd^finen Sagen ouf bent 

SanbC; ^an^ bon bcr ©d^ule unb bon bent neuen ^aufe in 

ber ©tabt. — ^eine ^ul^ unb fein ^alb, feine ®an« unb 

fein ^ul^n, fein ©arten — nur eine ©peifefommer mit einer 

Sllr gum SBerfd^Iiefeen, %6) ial 

2 



3ntmer ftbell 3 

Vacation is Over 

A country. The country. In the country. He is 
in the country. He goes into the country. The 
country is large. In the country we have a garden. 
There is not a garden in the city. School is over. 
Vacation begins Tuesday. Vacation in the country is 5 
fine, I tell you! The new house. A new house. Which 
new house? My new house. Our new house. Their 
new house. Her new house. The new house is in the 
dty. The new houses are in the city. In the city 
there are new houses. What do they do? What are 10 
they doing? The goose is stupid. Geese are stupid. 
That is a stupid goose. I dream of the country. I 
am dreaming of the country. I do dream of the beau- 
tiful days. I did dream of him. I was dreaming of 
him. I dreamed I was in the country. Which gar- 15 
den? What a fine, large garden! This is a tiresome 
city. What a tiresome city! They have a parlor in 
the house, haven't they? Have you* [Hast thou] pigs 
and chickens in the country, Hans? Have you, Mrs. 
Schulze? That is a fine large pig. His bedroom is 20 
always locked up, you see. I see. You see [Thou 
seest]. He sees. Do you [ye] see, children? There is 
not a chicken in the garden. There are cows and 
there are calves, but not in the city. I see a cow, but 
it does not see me. 25 

* I doubt the utility of teaching the obsolescent English forms thou art, ye are as 
regular equivaleilts of German bit (rift, ll^r feib. They are therefore recalled parentheti- 
cally two or three times for the guidance of the learner and afterwards omitted, in 
order to gain for our colloquial phrases an added sense of reality. See page xxiv, above, 
for cases which demand bu instead of @ie. 
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aBa« Ift gu (gnbe? SBann bcflinnt bic ©d&ulc? SBic t)xtk 
lafle f)at bic SBoci^c? SBie l^cifeen bcnn bic Sage bcr SBod^c? 
SBic bide SBod^en finb in einem 3ai)xt? SBo ift c« bod^ 
fd^en? 2Ba« fUr Jicrc flibt e« auf bem innht? 2Bie faflt 
man anf bentfd^ I am going to the country? SBo ift c^ 
lanfltocilifi, nnb toarum? 3ft e^ luftig in ber ©tabt? SBo 
ift ba^ neue $an^? 2Bie l^eifet bie ©trafec, too ©ie iefet 
tool^ncn? Scfd^reiben ©ic biefe ©trafee: ift fie lanfl ober 
furg, breit ober eng, ftiH ober boH Don 2Wenfci^en nnb 2lnto^ 
niobilen nfto* SBie biele ©tuben I)at ba^ neue $an^? SBie 
t)iele 3i^i^^ f^^b in ^l^rer SBol^nunfl? SBo tool^nen ©ie, 
in toeld^er ©tabt, in toeld^er ©raffd^aft, in toeld^em ©taat 
ufto.? 2Bie fie^t ^l^re aBo^nung an«? 2Bie l^eifeen bie 
©tuben in einem ^aufe? ©inb ©ie ie mit ber ©fenbal^n 
flefal&ren? 53efd^reiben ©ie ^l^re SJeife! 

3ttm Qtinptaqtn 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
nouns: gerien, (gnbe, aWontag, Sanbe, ^lll^e, ^ftlber, 
©d^toeine, ®finfe, ^Ul&ner, ©tabt, SrSfd^e, ^aM, ©trafee, 
©arten, ©tuben, hammer, ^lld^e, ZVlx, SSerfd^liefeen, S^if 
genfter, ©d^ule. 

Give the German for: begins; there are; tiresome; 
not even; parlor; certainly; dreamed; are sitting; 
think; living-room; dining-room; sad; new; not a; not 
any; beautiful; tore madly on; only; with; there; in 
the country; a great deal more. 

Learn and recite six idiomatic phrases from page xxv. 
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Grammar Review 

1. Strong verbs usually change their root-vowel c to i or ic 
in the second and third person singular of the present indica- 
tive and in the singular of the imperative: gcbc, gtbft, gibt, 
gib; Icfc, Heft, licft, Hc^; ncJ^mc, nimtnft/ nttntnt, nimm; J&clf^, 
^tlfft, ^ilft, ^ilf; [precipe, \pxxm, fpric^t, fpric^; fc^c, mt, iW, 
\itf); trctc, trittft, tritt, tritt, 

1. Who will help us? 2. Hans does not eat much. 3. He 
is throwing the ball. 4. The ball hits the boy. 5. Do not hit 
the boy! 6. Help me. 7. How does that happen? 8. Rich- 
ard sees the garden. 9. Look! 10. Are. you taking the book, 
Hans? II. Take the book, Hans! 12. He does not forget 
the country. 13. She reads well. 14. Are you speaking to 
me, Richard? 15. He gives her the book. 16. She is hiding 
the book. 17. Do not hide my book, mother! 18. Eat the 
bread, my child! 19. The girl breaks everything. 20. The 
cow eats the grass. 

2. Strong verbs usually change their root-vowel a to Q in 
the second and third person singular of the present indicative, 
but not in the singular of the imperative: trage, trttgft, trttgt, 
but tragc; fangc, fclngft, fangt, but fongc; l^altc, l^filtft, i&lt, but 
f)alU; toad^fc, todd^ft, toftd^ft, but toad^fc; llafc, blilft, bliift; but 
blafc; fd^Iagc, fd^Ittfift, fd^Ififit, but fd^Iagc. v 

I. The boy catches the ball. 2. Catch the calf, Hans! 
3. He is wearing his old clothes. 4. The wind blows cold. 
5. Blow your trumpet, Richard! 6. Are you sleeping, my 
child? 7. The boy strikes his brother. 8. Do not strike your 
sister, Hans! 9. He holds the chicken in his arms. 10. Why 
do you not let me go, mother? 11. The^rl is growing fast. 
12. A boy washes himself often. 13. He is falling. 14. Don't 
fall, my child! 15. Mother is baking a cake. 16. Are you 
frying the potatoes, Richard? 17. Bake the cake, mother! 
18. What is the man carrying? 
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^an^ ift tin Hcincr ^nabt. Sr ift crft fcd&« ^afjxt alt, 
abcr cr gcl^t fd^on jur ©d^ulc* Sr fann foflar fd^on Icfcn 
unb fd^rclbcn* Sr fann aud^ ba^ Heine ©inmalein^^ 

^an^ gel&t anfang^ nid^t geme jur ©d^ule* Sr fann 

5 bort nid^t fpielen h)ie gu ^anfe. @r fpielt nttmlid^ geme 

mit feinem JBruber JRid^arb* JRid^arb ift nod^ fleiner unb 

itlnger al6 ^an^. Sr ift erft fUnf ^al^re alt unb fpielt ben 

licben langcn Xa^. 

aiber man fann bod^ nid^t immer fpielen^ 9Kan mufe bod^ 

lo aud^ lemen* @ine^ Sage^ alfo fagt ber SJater: „^an6d^en, 

bu gel^ft morgen jur ©d^ule*" ^an« ift ftumm^ @r fiel&t 

fein JBrttberd^en an* Unb ba6 58rttberd^en fiel^t il&n an. 

!Dann feufgen fie beibe. SBarum tool^I? 

Urn fieben Ul^r gel^cn fie gu JBett. ©ie Hlffen SJater unb 
IS SKutter unb fagen gute 9?ad^t. ?lber ^an6 fann lange, 
lange nid^t einfd^Iafen. @nblid^ fommt bie SKutter unb 
ergSI^It il^m tttoa^ t)on ber ©d^ule: 

„3n ber ©d^ule/' fagt fie leife, urn ben fd^Iafenben JKid^arb 
nid^t gu ftflren, „ift e6 ganj anber6 ate gu ^aufe. ?luf langen 
2o SBfinfen fi<jen ba biele ^inber. ©ie legen bie ^finbe auf 
ben Sifd^ unb il^re 2lugen finb auf ben Sel^rer gerid^tet 
!Der ergttl^It il^nen fd^flne ©efd^id^ten t)on ben 58Iumen 
braufeen, t)on grofeen unb fleinen Jieren, Don ©onne, 9Monb 
unb ©temen. 
25 wSlber bie ^inber tun aud^ felbft tttoa^. Unter bem Sifd^e 
l^at iebe« ^inb feine ©d^ulfad^en* ©ie fd^reiben l&llbfd^ ab, h)a« 
ber Sel^rer an bie grofee SBanbtafel gefd^rieben l^at. 3)ann 
gel^t e6 an ba^ ?efen, unb gulefet fommt ba« 9ted^nen — " 

$ttn«d&en ift eingefd^Iafen. 
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John Goes to School 

I am a ^mall boy. You are [thou art] a little boy. 
Are you a little boy, John? The little boy. Of a 
small boy. To a small boy. I see the small boy. To 
the small boys. It is only John. I am only twelve 
years old. Who can write? I can write. Every boy s 
can read. Each boy can write. They can all write. 
You are [thou art] reading, Richard. Are you wri- 
ting, Mrs. Schulze? Do you read, Hans? Do you 
know the multiplication- table too? I was reading. 
I read. I did read. I can even read. He goes to lo 
school. He is going to the house. He goes into the 
house. There are big boys and there are small boys. 
At first I did not like to go into the house. You can 
not play in school, can you, Hans? They are big 
boys. He said good night. I said good day. We 15 
said good evening. Why do you suppose Hans is 
looking at his little brother? My mother said to me: 
"We'll go to school to-morrow." You see, I like to 
play with my chickens. One day I was playing with 
my chickens. But, after all, you can't always be 20 
playing with chickens. When Johnnie[^is dreaming he 
is silent. We can not be in the country long. Father 
goes to bed at about ten o'clock. The teacher tells 
me something about our school. The benches are 
long. Many long benches. The many long benches. 25 
Children do not sit on the big tables, but on the small 
benches. What have you written, John? What did 
you write, Mr. Schulze? Outdoors there are many 
flowers. Father tells me stories when I go to bed. 
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aSer tft $an«? SBic grofe [tub ©ic: H« gufe, fUnf ober 
t>itt gufe, cin«, glDci, brci BoH? SBtc alt tft cr? SBic alt 
ftnb ©ic? SBo^in gcl^t cr? SBic l^cifet ^f^vt ©d&ulc? 
®cl^t $an^ tn« ©ijtnnafiuin? Sann cr Icfcn unb fd^rcibcn? 
SBa^ fann cr fd^on? ®cl&t cr flcmc gur ©d^ulc? SBarunt 
bcnn nid^t? 9Kit totm fpicit cr nfimlici^ gcmc? SBcr ift 
SRid^arb? SBlc alt tft SRi^arb? SBcr ift Reiner, ^an« obcr 
SRid^arb? 9Bcr ift illnflcr? ^abcn ®ic citicn illngcrcn obcr 
cincn Hcincrcn ©ruber? SBcfd^rcibcn ©ic cine g^^^ilic; bie 
©rofecltcrn, SJater, Witttx, Onld, Xantt, Soufinen, &t^ 
fd^toiftcr, ufm* ®cl^t SRid^arb aud^ gur ©d|ulc? 2Ba« tut cr 
ben Keben langcn Sag? S33a« fagt ber JBatcr gu ^an&? 
SBcId^c ?lnttt)ort gibt ^an6? SBann flcl^cn bie Srttber gu 
«ctt? gScn ftlffen ©ic? gSarum fommt bie 2Ruttcr gu 
^an^? SBen toia fie nid^t ftflren? SIBic ift e« in ber ©d^ulc? 

Sum (Sitt))ragett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: ^nabe, 3^al^rC; (Sinmalcin^, ^aufc, SBruber, lag, 
^an^d^cn, SBrttberd^cn, ^ttt, SSater, 2Ruttcr, 5Rad^t, ^inber, 
^ttnbc, aiuflcn, Scl&rcr; 58Iumcn, ©onne, 9Wonb, ©tcme, 
2;iercn, Sifd^c, ©d^ulfad&cn, SBanbtafcI, ?cfcn* 

Give the German for: small; only; old; goes; already; 
even; read; write; knows; at first; there; play; at 
home; therefore; livelong; to-morrow; younger; than; 
silent; at last; can; sleep; tells; quite different; many; 
directed; lie; outside; each. 

Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxv. 
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Grammar Review 

3. Inverted Order: When for emphasis or for variety of 
style a sentence begins with any word or words except 
the subject, then we have inverted order — that is, the 
personal verb precedes the subject. This word-order occurs 
only in the main clause, never in a dependent clause; see 
pages xvi, xvii, and 45. 

anfanfi^ gc^t ^an« nid^t gcmc gur ©d^ulc^ 
Sort fann cr nid^t fpiclcn xm gu §aufc. 
Smmcr faun man bod^ nid^t fpiclcn. 
„3n bcr ©d^ulc/' fagt fie tcifc, 
Um ftcbcn U^r gcl^cn fie gu Sett. 

In translating the following sentences, place the personal 
verb in each instance before the subject: i. In the city 
there is not a garden. 2. In the country we had a garden. 
3. Tuesday our vacation begins. 4. "Geese are stupid," 
she said. 5. Of what beautiful days are you dreaming? 
6. In the large room there is a window. 7. In school you 
can't play, can you, Hans? 8. About ten o'clock father 
goes to bed. 9. Outdoors there are many flowers. 10. At 
first I did not like to go to school. 11. In the country he 
lives in a big house. 

4. Adjectives form their comparative and superlative 
as in English by adding -er and -(e)ft. An a, o, u^-tMrof 
the stem in adjectives of one syllable are as a rule modi- 
fied in the comparative and superlative: alt, filter, am 
ttlteften; iung, ilinfier, am jlinfiften. Learn by heart the fol- 
lowing irregular comparison: 

grofe firdfeer am fitofeten nal^e nftl^cr am nftd^ften 

|od^ ^fil^cr am ^od^ftcn Dtel mt\^x am meiftcn 

gut beffer am beften toentfi mtnber am minbeften 

tffe is used after the comparative: 9Jid^arb ift jllnger ate 
$an«. auf bem ?anbc ift e« fd&bner ate in ber ©tabt. Wit is 
used after the positive: SRtd^arb ift ntd^t fo alt tote ^m^. ^n 
bcr ©tabt ift t& nid^t fo fd^5n tote auf bem ?anbe* 
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Slttf bent SBege jur Sd^ule 

35cr nttd^ftc Xa^ bxx(S)t an. ^an^ unb Dtid^arb ftnb fd^on 
fcl&r frlll^ toad^* @« ift nod^ gang bunfcl unb btc @Itcrn 
fd^Iafcn nod^» 

„J)U; ^an«/' faflt JKid^arb Ictfc, „tt>a^ tut man in bcr 
5 ©c^ulc?'' 

„2Kan Icmt ba.'* 

„gBa6 Icmt man ba?" 

„©c^rcibcn unb Scfcn^" 

^SBa^'fonft nod^?'' 
lo nS^i^^tn unb — unb JRcd^nen." 

„^ti)ntn? SBa« ift ba«?" 

r,J)a« fagc id^ bir nid^t/' 

„Hd^, faflc c« mir bod^I" 

aibcr ^an« fagt c« il^m nid^t. SBarum tool^I nid^t? @r 
15 tocife c6 fclbcr nid^t* 

Um ficbcn \U)x mllffcn bic Srllbcr aufftcl^cn* 3)ic SKuttcr 
l^ilft il^ncn bcim SBafc^cn unb atngicl^cn* Unb babci fingt fie: 

SBer iDirb nod^ im SBette fein, 
SBenn bie ©onne fd^eint l^erein? 
2o ^inb, toad^^ auf unb fpring l&erau^, 

SBafd^ bir rafd^ bie Sluflen au6! 

5Dann toixb gefrUMtUdEt^ !J)ie eitem trin!en taffee, bie 

SBrllber 9MiId^* Um ad^t \Xf)x mufe ^an« fort, benn bic 

©d^ulc fangt um l^alb ncun an. JRid&arb ficl^t ben 58ruber 

25 fortgel^en* „!J)arf id^ mit beiner SBinbmUI^Ie fpielen?" ruft 

er il^m nad^. 

rr5«ein/' 

„ybix atoei aWinuten?" 

,^a — aber toenn bu fie gerbrid^ft!" 



I 
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On fhe Way to School 

Seven o'clock is very early. We are awake at 
seven. It is still quite early. To-morrow I must get 
up at six. My school-things are in the house. I am 
getting up. I did get up. I have got up. Are you 
getting up, Richard? When did you get up, Mr. 5 
Schulze? We arose. They arose. A dark day. The 
dark day. On a dark day. It was dark the livelong 
day. I break the windmill. Did you break the wind- 
mill, Richard? Have you broken the windmill? 
Have you fallen asleep? Have you gone into the 10 
house? Have you written the stories on the big 
blackboard? Has mother come? Has the child dis- 
turbed his sleeping brother? Have you arisen? Have 
you learned to write? Have the children sprung out 
of bed? Why not, do you suppose? I dress myself. 15 
Are you dressing yourself, John? Did they dress 
themselves? Have they dressed themselves? Please 
tell me, won't you? He can not draw. I can not 
write. But, after all, you can't be always writing 
and reading. You have to play too, of course. He 20 
can not tell me that. Day is breaking. The wind- 
mill is breaking. May I go to school? My brother 
has gone. My brother has eaten his breakfast. I 
help him. I am helping her. She helps us. The sun 
shines into the room. The moon and the stars shine 25 
too. Mother aids me with my arithmetic. Can yoii 
help me with my drawing? I draw geese and pigs. 
There are tables and benches in the school. You 
don't know that yourself, John. I know, he knows. 



12 3mmer ftbell 

SBann beginnt bicfc ©cfd^id^tc? SBann ftnb bit Srilbcr 
toa6)? SBic frttl^ toaxtn ©ic l^cutc fd&on toad^? SBic fpat 
fitngcn ©ic flcftcm gu 58ctt? ^abcn ©ie gut flcfd^Iafen? 
Sraumtcn ©ic? 3fft c« l&cll, tocnn bcr Sag crft anbrid^t? 
©inb bic @Itcm aud^ fd^on toad^? SBa^ Icmt man in bcr 
©d^ulc? aBa« fonft nod^? SBag Icmcn ©ic in 3i&rcr 
©d^ulc? SBarum toiH ^an« bcm 58rubcr nid^t fagcn, toa^ 
SRcd^ncn ift? SBann mliffcn bic SrUbcr aufftc^cn? Urn 
toicbici Ubr mliffcn ©ic allc 2:ajBC aufftcl&cn? SBcr l^ilft ben 
^inbcm bcim SBafd^cn? SBcr l^ilft il^ncn bcim Slngicl&cn? 
©agcn ©ic ba^ Sicb l^cr* SBa« mufe ba« ^inb tun, tocnn 
bic ©onnc l&crcin fd^cint? SBa^ tun ©Item nnb ^inbcr, 
nad^bcm fie fid^ angcflcibct l^abcn? Jirinf en bic ^inbcr 
^affcc obcr mHi)? SBa^ ^abcn ©ic ^cutc bcim grUMtUd 
ficficffen? 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular,: and the nominative plural of the following 
nouns: SBcflC, ©d^nle, XaQ, ^cid^ncn, 9?cd^ncn, ©Item, 
SBafd^cn, S3cttc, ^inb, ©onnc, Slugcn, grUMtiidf, S3mbcr, 
aWilc^, taffcc, U^r, SBinbmiil)Ic, STJinutcn^ 

Give the German for: the next day; dawns; are 
awake; very early; quite dark; are still sleeping; what 
else?; why not, do you suppose?; he does not know 
himself; at seven o'clock; arise!; she helps them; the 
sun is shining in, wake up!; jump out!; John has to go; 
school begins; he calls after him. 

Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxvi. 
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Gnimnar Reyiew 

5« Although called "personal'' pronouns, cr and fie do 
not always refer, and c^ seldom does, to a person. Now, 
when a personal pronoun does not refer to a living object 
and would be governed by a preposition, it is usual to 
substitute for it a compound of the preposition and the 
adverb ba (before vowels bar): barin in it; baftlr for it; 
bamit with it; bancbcn beside it; baran on it; barauf on it; 
barau6 out of it; baDor before it; bal)intcr behind it; barunter 
under it, etc. 

I. That is my book; what do you want with it? 2. Here 
is the school; there are many children in it. 3. Take this 
pencil and write with it! 4. The garden is small; trees 
stand before it and other gardens are behind it. 5. Beside 
it there is a house. 6. In the house is a table; a dog is 
lying under it, books and pencils are on it. 7. The tree 
is old, but there are still apples on it (baran). 8. The 
apple is good; I'll give you an orange for it. 9. Wood is 
useful; they make tables and chairs out of it. 

6« Of the five German words for when Xottm is used 
before a present or future tense, ate reports a single action 
in the past, and toann is always interrogative, direct or 
indirect. Da may replace ate without appreciable differ- 
ence of meaning, but toit denotes immediate sequence. 
The conditional toenn meaning if or whenever may be used 
with any tense. 

I. When I <;aihe. 2. When I had come. 3. When I 
come. 4. When I shall come. 5. The moment (toic) he 
came into the room, I went away. 6. He asked me when 
I was going. 7. When shall you go away? 8. We eat 
when we are hungry. 9. We sleep when we are tired. 
ID. When we were young. 11. I don't know when I shall 
see you. 12. Come when you can. 13. When will you 
come? 14. He does not know when to go. 15. When it 
was seven o'clock the brothers went to bed. 16. The boy 
cries when tl^e ballv^hits him. 
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SlUetr 9(nfan0 ift ffj^toer 

(g« Ittutct 35tc ©d^ulc fttngt an* ^an« fifet fianj Dome. 

Winter il^tn fi^n tool^I nod^ brctfetg anbcrc ^inbcr — ^m* 

ben unb aWttbd^en. 3eber f)at einen Sleiftift unb etn ®tUd 

papier. !J)er Scl^rer fd^reibt em paav JBud^ftaben an bte 

5 SBanbtafel, unb bte ^inber fd^reiben fie ab: 

^rauf, 'runtet; 'rauf! 
XUpfeld^en brauf ! 
J)a« ift etn ^i." 

^an9 ftfet ba tote im 2;raunt. 35er frembe SWann ntit ber 
lo Grille; bte Diefen fretnben ^inber^ ba^ fitofee ^nlt^ bie 
fd^toarje SBanbtafel — aHe« ift il^ni nen* Sr benft an ba9 
SBrllberd^n gu ^aufe. 35er fpielt jefet bieHeid^t mit feinem 
SBall^ ober mit bem ©d^aufelpferb, ober Qot — mit ber 
aSinbmUl&k ?lc^ia! 3ii ^anfe ift e« bo(§ ju fd^fin! S^i 
IS bidfe 2;ranen rotten il^m liber bie roten JBadfen* 3)er Sel^rer 
ruft: ff^an^, toa9 fel^It bir?"" 

„SBarum tDeinft bu benn^ Kleiner?" 

^SRic^arb — '^ 
20 JEia^ ift benn mit bem m^avbr 

„(gr gerbrid^t meine fd^Bne, neue SBinbmlH&Ie." 

„aBer ift ber SRid^arb?" 

„2»cin ©ruber.'' 

^9hin, er iDirb beine SBinbmlll&Ie fd^on nid^t jerbred^en. 
25 ©d^rcibe jefet nur!" 

^an6 feufgt unb fd^rcibt. 

Die ©d^ule ift au6 unb $an« Ittuft nad^ ^aufe. 3ft ba« 
eine J^reube! Stid^arb l^at bie SBinbmU]()Ie nid^t gerbrod^etu 
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If 8 fhe First Step that Counts 

I am beginning to write. May I begin to write? 
I shall begin. Will you begin, John? He will begin. 
They will commence. Will you please sit up in front, 
Mr. Schulze? We would not begin to read. The 
teacher wrote, I suppose, ten other letters on the s 
blackboard. I must copy them. I had to copy them. 
Do you have to copy those letters, my child? Did 
he have to copy them? Do we have to copy them? 
Twenty, thirty, forty. Another child. Other chil- 
dren. Another glass of water. A couple of letters. lo 
Several letters. A pair of shoes. The letters are on 
the blackboard. I write them on the blackboard. It 
is all new to me. What is the matter with them? 
What ails you, Mr. Schulze? I saw a piece of paper. 
Did you see that piece of paper, Richard? Children 15 
don't drink coffee, they drink milk. Above the bed 
is a window. The pencil is rolling across the table. 
Tears ran down my cheeks. The little animal jumps 
over the table. Vacation is over. He is thinking of 
the girls. The little girl is probably playing with her 20 
hobby-horse. The girl runs home. Are you running 
home, John? It's just too fine for anything in the 
country. Those are father's spectacles. He has to 
read and, what is worse, to write. Big tears were in 
her eyes. She sat silent, as if in a dream. Just go on 25 
writing, Mrs. Schulze. The many big desks. In the 
many big desks. May I have your windmill just two 
minutes? I won't break yoxir spectacles, never fear. 
It was still dark in the dining-room at half past seven. 
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3Ba« foa fd^tocr fcin? SBic toiffcn bic mnbtt, bafe bic 
©d^ulc icfet anfangt? SBo fttjt $an«? SBo ftfecn ®tc in 
btcfcr Piaffe: flang borne, in bcr 2)?ittc bc« ^tmmcr^, ober 
nad^^intcn? SBcr ft<jt Winter ^an6? SBicbtcIc ^tnbcr finb 
in bcr tiaffc? in bicfcr Piaffe? SBa^ f)at icbc6 ^inb? 2Ba6 
tnt bcr Scorer? SBa^ fd^rcibt cr an bic SBanbtafcI? SBie 
ficl&t cine SBanbtafcI an6: lang, fd&lDarg, l^oci^, an bcr SBanb 
bc« 3immcr«, nfto*? 2Ba« tun ^an6 unb bic anbcrcn 
^inbcr? SBic fi<jt ^an6 ba? 2Ba6 l^at ber ?c]&rcr? SBa^ 
ift bcm ^inb ncu? Srgfil&Icn ©ic un« ctlDa^ au^ Sf)xtv 
3u8cnb, al« ©ie gum crftcn 2)?ale in bic ©d^ule famcn* SBo* 
ntit foa bcr ^iid^arb jcfet fpiclcn? SBo tear c« boci^ gu fci^fin? 
3ft c^ fd&8n in ^^xtm ^oufe: l&abcn ©ie eincn ©arten, cinen 
grofecn ^intcrl^of, ftel^cn l^ol^c SBflume barin, ufto,? SBcint 
^an« ein tocnig? S33a6 ruft bcr Scl^rcr? 

Sum 6itt))r&geu 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: atufang, ^inber, ^naben, aWttbd^en, Sleiftift, ©tUdf, 
^a|)icr, SBuc^ftaben, aSanbtafel, Jtlpfeld^en, Sraunt, 9Wann, 
SBritte, ^ult, ^aufe, Satt, ©d&aufelpfcrb, Xrftnen, SBadfen, 
grcube, gSinbrnll^Ie, ^aii6. 

Give the German for: the bell rings; 'way up in 
front; probably thirty other children; a piece of 
paper; a few letters; everything is new to him; it is 
too nice for anything; tears roll down his cheeks; 
what ails you?; John runs home. 

Learn and recite six idiomatic phrases from pagexxvi. 
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Grammar Reyiew 

7. Sd gibt; c^ gab (with object in the accusative) are 
used in the sense of there is, there was, or if the object be 
plural there are, there were. They should not be used, if 
the object is a concrete thing definitely limited in time or 
place. The object is apt to be a neuter pronoun, a plural, 
an abstract, or an infinitive. 

I. There are not even frogs in the city. 2. There were 
cows and calves in the country. 3. There is a frog in the 
water. 4. There was a cow in the street. 5. There is 
always something for you in the kitchen. 6. There is a 
cake in the kitchen. 7. Are there countries where there, 
is no king? 8. There was dancing and singing and eat- 
ing. 9. There is a love, which every boy has for his 
mother. 10. Once there was a girl, her name was Gretel. 

8. There are nine prepositions which govern the dative 
when they express position, the accusative when they 
express motion, and the phrase answers the question 
SBol^in?: an, auf, fainter, in, ncbcn, ilbcr, untcr. Dor, jmifd^cn. 

I. The book is on the table. 2. Put the book on the 
table! 3. The dog is under the table. 4. He goes under 
the table every night. 5. She sat down in the parlor. 
6. She was sitting in the parlor. 7. It is not polite to 
walk before people. 8. Before the house there is a tree. 
9. He stood between you and me. 10. He placed him- 
self between you and me. 1 1 . There is a knock at the 
door. 12. Shall I knock on the door? 13. He is sitting 
behind the house, 14. They ran behind the house. 1 5. Put 
it beside me! 16. Thou shalt have no other gods be- 
side me! 17. He walked across the street. 18. Over the 
mountain is a cloud. 19. They are going to the country. 
20. They have a garden in the country. 21. The book 
lies under your hat, beside your gloves, among the papers. 
22. I think you put your book under the hat, beside the 
gloves, and among those papers. 23. We want to come 
into the garden behind the church. 
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(Sine t^tage 

®tc fifecn am %v\i\)\mdUx\(S)t. 

„^an^/* fragt bcr flcinc SRid^arb, „totc l&eifet bcnn bcin 
Secret?'' 

„(ix fjd^t ^crr ©tcinbrcd^er^ SRetd^c tntr btc Sutter/ 
5 w^ann cr pfcifcn?" 

„35a« iDcife id^ ntci^t^" 

„S!am cr SBatt fptclcn?" 

„55alt fpiclcn? — ba« fliaube Id^ nid^t. 9iod^ cine ©emtncl, 
bittc.'' 
lo „gBa« fann cr bcnn?" 

„& laxtn fd^rciben unb lefcn unb rcd^ncn^" 

„^\t ba« ato?'' 

^an« gcl^t ben toetten SBcg ju 5u6» -^alb neun tritt cr 
in btc Piaffe nnb gel^t an [etnen ^lafe^ 3efet fommt bcr 
15 Sel^rcr, cm grower, freunblid^er 9Mann» !J)te ^naben ftel^en 
auf, um tl^n gn begrUfeen* ©ie ftel^en ba ftramm tote ©ol^ 
batem 3)er Scl&rer grlifet, unb btc ^naben fcfeen ftd^ toieber 
in il&re psije. 

J)cr erfte tnabe fprid^t ein ®ebct. !J)ie nttd^ftenfUnf 
2o aWinuten fingen fie Sieber, unb bann beginnt bie ©tunbe^ 
(g« ift eine JRed^enftunbe* J)ie ©driller fennen il^re Slufgabe 
gut* 

3et}t erflttrt ber Sel^rer ba« Sinmalein«* „8Serftel^t il&r 
c«?" fragt er. 
25 ff^d," antlDorten aUt. 

w9Ber tollnfd^t nod^ ettoa^ ju fragen?^ 

^an6 l^ebt bie ^anb* 

„9hm, ^an«?'' 

,r3a, ^err Sel^rer — rsnnen ©ie SBatt fpielen?" 
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A Question 

I am sitting at the table. He is sitting on the table. 
I sat by the table. They were sitting behind the 
stove. The book lies und^r the table. Augusta 
stands before the table. What is the man called? 
What was his name? Every boy can whistle, but s 
girls do not whistle very well. He was whistling. He 
has whistled. Pass me another roll, please, Mrs. 
Schulze. I told it to them, but they did not believe 
it. They walked the long way on foot. I have walked 
a great deal this summer. He keeps passing me the lo 
butter and I do not want it. Every morning at break- 
fast father says grace. In Germany the school-hour 
begins with a prayer. To-day one boy says it, to- 
morrow another, and next day a third, and so forth. 
Soldiers must always stand very rigid. Why do you 15 
not pass me the cojffee — am I still too young to 
drink it? Parents drink coffee, but children drink 
water and milk. I want to write a letter. He wrote 
a letter to his mother. She had gone to the country. 
The best pupils knew their lesson well. The teacher 20 
explained the multiplication-table to me, but I do not 
know it very well. I must hi stupid. Who wants to 
play ball out in the yard? First the boys stood up, 
then the boys sat down. I am raising my hand. He 
raised the ball from the table and asked: can you 25 
play ball, children? One times one is one, two times 
one is two — that is called the "little multiplication- . 
table." The teacher nodded and we sat down on the 
benches. 
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gSo [tfecn bic tnabcn? SBo fi<jcn ©ic jctst? Urn toicDicI 
U^r morflcn^ friififttidcn ©ic? SBic l&cifet ^an^' ?c^rcr? 
SBa^ fott bcr ficinc SRid^arb rcid^cn? SBa^ toci^ ^an^ nici^t? 
933a« 8l^ii6t cr nid^t? SBti^ fann ^crr ©tcinbrcd^cr tun? 
SBic flcl^t ^an6 gur ©d^ulc? ^abcn ©ic cinen tocitcn SBcg 
gu madden, urn in 3\)vc ©d^ule gu fomntcn? SBann tritt 
^an6 in bic Piaffe? SBicDicIc anbcrc ^inbcr toavtn audi) in 
bcr Piaffe? 8BoI)in gcl^t ^an^, nad^bcm cr in [cine Piaffe 
cinflctrctcn ift? SBcr fommt icljt? SBa^ fUr cin aWann i[t 
bcr Scl&rcr? SBa^ trftflt cr auf ber 9?a[c? SBarum \td)tn 
bic ©dottier icijt altc auf?. ©tci^cn ©ic benn immcr auf, 
totnn 3^x Scl&rcr in ba^ dimmer fontntt? SBarum tool^I 
nid^t? SBie ftc^cn bic ^inbcr ba? 

Sum (Sitt))rftgett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: S^aflc, 9Bcfl, gufe, Piaffe, ©cmmcl, Sel&rcrin, ^crr, 
^att, Pa<j, ^naben, ©olbatcn, ®cbct, 2«inuten, gicbcr, 
^anb, ©tunbe, Slufgabe, ©d^iilcr. Give the principal 
parts of fitjcU; pfcifcn, fonnen, flcf)cn, trctcn, l^ebcn, ber^ 
ftel^cn, aufftel^cn, fommcn; iDiffcn, fd^rciben* 

Give the German for: what is his name then?; who 
wants to ask something else?; he nods; another roll, 
please!; pass me the butter; what can he do then?; 
they know their lesson well; they sing for the next 
five minutes. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain bod^ [see p. xxv]; hand them to the teacher; 
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Grammar Reyiew 

9. It is of the utmost importance to remember which 
verbs form their perfect tenses with l^abcn, which with 
fcin. Memorize the following: All intransitive verbs 
which denote motion (i.e. transition from one place or 
condition to another) are conjugated with fcin; likewise 
bicibcn and fcin. All other verbs in German (transitive, 
intransitive, impersonal, and reflexive) are conjugated 
with fyibtn. Thus one says id) bin flcgangcn, bu toarft gctrctcn, 
cr ift ^etommen, fie finb aufgcftanbcn. Verbs like ftcrbcn die, 
iDerbcn hecomcy toad^fcn groWy which indicate change of con- 
dition or status, employ fcin as tense-auxiliary just as 
naturally as do intransitives which denote literal motion, 
like gclicn and trctcn. 

I. I have been very tired. 2. It had become dark. 
3. He has stood here for a while. 4. Have you remained 
here long? 5. We have traveled from Munich to Berlin. 

6. The women have seated themselves in the parlor. 

7. They have sat there long. 8. They have set the books 
down. 9. Have you run behind tlie house, Hans? 10. Has 
he jumped across the street? 11. They have fallen into 
the river. 12. He had lain on the grass. 13. He has sent 
the boy away. 14. I had stepped on his foot. 15. We 
had swum across the river. 

10. An adjective which stands before its noun follows 
the weak declension, if it is preceded by an article or pro- 
noun having a distinctive ending. The adjective follows 
the strong declension when not preceded by an article or 
pronoun with distinctive ending. 

I. The new house. 2. A new house. 3. Which new 
house? 4. My new house? 5. What new house? 6. Our 
new house. 7. That new house. 8. A big frog. 9. Of 
a big frog. 10. To a big frog. 11. Big frogs. 12. These 
new houses. 13. To good men. 14. To these good men. 
15. A good man. 16. Good man! 17. A fine large pig. 
18. The fine large pig. 19. Fine large pigs. 20. Of a 
fine large pig. 21. Your fine large pig. 
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Sttflettb fiat leitte Xuflettb 

^opa unb Wlama @d^ulje ftnb nid^t gu $Qufe« Sugufte, 
ba« !5)icnftmttbd&ctt, ftcl^t untcn \>ov bcr 2:ilr* $an« unb 
JRid^arb aber Ucgcn in iJ&rcn S3cttcn in bcr flcincn ©d^Iaf* 
ftu6e« 
s Ob fie fd^on fd^Iafcn? 

^©d&Ittfft bu fd^onr 

,^a^ 2Ba« toittft bur 
lo »3(i& mcintc nur/ 

,,®utc 5«ad&t'' 

«®utc g^ad^t" 

„J)u, ^att«r 

„aBa« toittft bu?" 
IS ^d) tm^, too aWoma bie SBlmcn l^t" 

„2Bo?" 

,^n bcr ©pcifcfomtncr/ 

nS^ toill fcinc S3imen, unb — unb bic ZHv ift ia aud^ 
Dcrfd^Ioffcn." 
20 ^SDcr ©d^mffcl licgt untcr bem Ofcn*" 

«!Du, $an«, totttft bu cine S3imc l^abcn? 3d& l^olc bir cine." 

„3^ toiH fcinc S3imc» 9Weinft bu bic cingcntad^ten ©imen?" 

,r3a. Unb bcr Suttcrfud^cn ftel^t aud^ in bcr ©pcifc^* 
fommcr*" 
25 ^Unb bcr ^onig aud^*" 

,,Unb jointer bcm ^onig ftcl^t bcr 2:opf aWarmcIobc*" 

Da^ ift ju bid! Scifc, Icifc ftcigcn bic bcibcn au^ il^rcn 
SBcttcn, Icifc Sffncn fie bie 2:ilr jur ©pcifcfantntcr* ^efet 
finb fie brinncn, unb jc^t gel^t cd UA. 
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Boys Will Be Boys 

He was not in the house. I am not at home. He 
has gone home. The servant is stupid, she is a goose. 
In small cities German servant-girls often stand down 
stairs before the door of the house. I wonder whether 
he has fallen asleep. At night the two boys go to bed s 
quite early. There is another word for servant-girl, 
but we have not had it yet. Have you fallen asleep, 
Richard? Mama does not come to sing to them. 
Why not, do you suppose? I wonder whether Mrs. 
Schulze has gone away. Why does Richard want to lo 
go to the pantry? What does he want? What do 
they want? What do you want, children? He did 
not want any pears. The room is locked anyway, you 
see. Go and get me a piece of paper. The ball rolled 
under the stove. It is lying under the stove. Richard 15 
ran behind the stove. The bench stood behind the 
stove. I get out of my bed quietly. Here is the door 
of the living-room. And then the fun started. Honey 
and jars of marmalade are in the pantry. He knew 
where the key was. Did you get out of your beds, 20 
children? Will you fetch me a few pears, please? 
Outdoors there are flowers, indoors there is honey 
in jars. Mrs. Schulze did not know the children were 
out of bed. Augusta likewise thought they were 
asleep. She saw the cake in the kitchen. Will you 25 
think of me next year? He went into the pantry. 
I lie in bed. He lay in bed. They have lain in bed. 
It is sad, isn't it, that there are not even frogs in 
town? I was dreaming of the olden days. 
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SBa« l^at fcinc Juflcnb? SBcr ift nid^t gu ^aufc? 2Bcr 
Ift Slufluftc? SBo ftcf)t fie? SBa« mad^t fie ba unten: ift 
fie aHein, ober fd^tofifet fie mit 9?ad&bar^ Mit)in, ober gar 
mit x\)xtm ©d^afe? SBo lieflen bie armen ^naben? 3n 
tod^tm 3itnmer ftel)t ba^ SBett: in ber ^lld^e, in ber ©6- 
ftube? SBieDiele ©d^Iafftuben flibt e^ in ©d^ulje^ SBoI)- 
nunfl? Ob bie ^inber fd^on fd^lafen? SBie lange l^aben 
®ie fleftem gefd^Iafcn? SBic fd^Iafen ©ie getoofinlid^: gut 
ober \(i)k(i)t? SBa^ toeife JRid&arb? SBo toitt er Iiinflel^en? 
SBarum toiU ^an^ nid^t flleid^ mit f)inflet)en? ®ibt e^ eine 
©peifefammer in 3^f)rer SBofinung? ^at fie eine Jlir gum 
SJerfd^Iiefeen, ein tStn^ttx, cincn @i^fd^ranf, cin paar ^Regale, 
uflD.? SBa^ bcfinbet fid^ in ^^vtx mit)t: Of en, Zi\(i)t, 
©tUI^Ie, ©plilbanf, ufh).? 2Bo licgt ber ©(^Illffel? 

Sum C^in^ragen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: ^Uflenb, luflcnb, ^opa, 9Wama, ©ienftmfibd^en, 
XVit, SBctt^n, ©tube, Sflait)t, SBimen, hammer, S^^^^^f 
©d^lliffcl, Ofen, ^ud^en, ^Uc^e, ^onig, Zopl 2«armelabe, 

Give the German for: I am not at home; downstairs 
by the door; what do you want?; I don't want any 
honey; I'll get a pear for you; the two get out of their 
beds; now the fun starts; I was only thinking; boys 
will be boys; the door is locked, you know; I wonder 
if you are asleep; that is too much! 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fd^on [see p. xxvi]; hand them to the teacher. 
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Giwnmar Review 

11. I know you will rejoice when I tell you that I have 
entirely recovered from my illness. How do you do, and 
how are you getting along in your new home? Don't 
you long for the old days when you were going to high 
school? Of course you are still young and have the best 
part of life still before you — so you must have patience. 
Do not be ashamed of having no money. Sit down and 
work as hard as ever you can, and things will take a turn 
for the better. I know you and rely upon you — do you 
but rely upon me and on your own ability. Just one 
thing more: thank you very much for taking so much 
trouble on my behalf. I shall write you again before 
long. Good-byl 

Qd) mii, bu toirft bid^ frci^cn, tDcjm id^ bit fagc, id^ l^abc mid^ 
gang t)on mcincr ^ranfl^cit crliolt. SBic bcfinbeft bu bid^, unb 
toic flcl^t c« bit in bcincf ncucn ©cimat? ©cl^nft bu bid^ ntd^t 
nad^ ben altcn Jagcn, too bu bad ©t^mnaftum bcfud^tcft? 9latilr* 
Kd^ bift bu nod^ iung unb l^aft nod^ ben beftcn Xtil bcincd ?cbcn« 
Dor Mr, — bu mufet bid^ alfo gcbulbcn. ©d^ftmc bid^ nid^t, bafe 
bu fcin ®clb l^aft. ©efec bid^ gctroft l^in, arbcitc fo ficifetfl bu 
nur fannft unb allcd toirb fid^ gum ©uten tDcnben. 3d^ fennc 
btd^ unb Dcrlaffc mid^ auf bid^, — Dcrlaffc bid^ auf mid^ unb auf 
bcinc cigcnen g^l^igfcitcn. 9lur nod^ cin«! 3d^ banfc bit fcl^r, 
bafe bu bir ntcinctl^albcn fo Did Wi\)t gcgcbcn l^aft. 3^ fd^rcibc 
bit balb toicber. Slbicu! 

The above letter is written, as the pronoun bu testifies, 
by one good friend to another. Rewrite the model, using 
the pronoun il^r throughout, to signify the words are ad- 
dressed to two good friends [or to two children]. Then 
rewrite, using the pronoun of formal address ®ic. After- 
wards, if it seems desirable, rewrite, using et he, fie she, 
and fie they. 
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Stt bet Sfpeifelammer 

!J)a ftcl^cn fie ietjt — unb \>ov il^ncn licgt ba« ^arabic^. 
35a obcn auf bctn ©d&ranf ftnb btc ©irncn, auf bctn gcnftcr* 
brett ftel^t bte SRarmelabe unb bet ^onig* 3)q ift aud^ bet 
©utterfud^cn unb l^icr bcr ©imp. 2Kfo! 
5 ^©cginncn toir ntit bent ©imp?" 

„©irup l^aben toir jeben aWorgen auf S3rot/ 

„2lIfo bann ntit ben S3imen* SBartc, id^ l^olc fie l^crunter." 

„@it! SBa^ tear ba^r 

„m^t^* ^icrfinbfie^ ©tcttc ba« ®Ia« auf ben ©tu^." 
10 ^©0. 35te fd^ntedten aber, toa«?" 

„$errUd^» 36 nur nid^t jut)iel, fonft merit 9Kanta ttioa^." 

„ybvc nod^ eine* ©o* 3e<}t fontntt bte SKamtelabe/' 

„£>b ber ^aifer tool^I alle Za^t SKamtelabe l^at?" 

„35ie l&at er gelDife, unb ©utterfud^en ntit ^onig baju.'' 
IS wSRid^tig! S)er ©utterfud&em ®ib mir ntal ba« 2Keffer/ 

„^kt. ©rofeartifi, toa^?" 

„9Jhnnt* " 

„ J)u — $an« — id^ fann nid^t mtfft." 

„S^ aud^ nid^t* ^onttn/' 
2o Seife, leife toie SSerbred^er, fd^Ieid^en bie beiben in U)X 
3intiner» ?eife fteigen fie in il^re S3etten» 

„$an«, fd^Wfft bu f^on?" 

JUdn, id) fann nid^t fd^Iafen." 

,M aud^ nid^t" 

Imi" nO\" Mir ift fo fd^Ied^t gu 2«ute!" 
^©erSutterMen!" ^DiealtenSimen!" ^O!" ^d^fle^ 
nie toieber in bie ©peifefantmert" ,,3?^ wd^ nid^t," „0r 
.auflufter' 
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In flie Pfentry 

They were standing there by the cupboard. She 
stood yonder by the window. What sort of a cup- 
board was that? There are all sorts of cupboards. 
Have you ever sat on a window-sill, children? Well 
then, boys, let's begin! We have that every day for s 
breakfast. Hush! you will disturb mother, Hans. 
That was nothing. My, but the honey tastes good, 
doesn't it? The glass lies before me. Place the glass 
before me. Put it behind me, please. The cake is 
behind you, Mr. Schulze. Sure enough, the cake lo 
tastes splendid. Just wait, sir, and I'll get the honey 
down for you. Just one more piece, or mother will 
notice it. I wonder if the emperor goes to school 
every day. Just give me the paper, Mr. Schulze. 
Do you want the knife besides? They felt so badly. 15 
Let's never go into that room again. He could not 
eat any more, but neither could I. He put the pears 
up there on the cupboard. Why do I feel so badly — 
I haven't eaten anything. Have you climbed into 
your beds, boys? I crept softly into the room. Of 20 
course he has the marmalade. Don't go and eat too 
much, Mrs. Schulze. The two children think they 
have come to paradise. One must not always be 
eating butter-cake. Why can't the children sleep? 
Preserved pears taste wonderfully good, don't they? 25 
At first Hans said he did not want any pears. The 
parents were down by the door, the children up in 
their bedroom. The kitchen is quite different from 
the living-room. 
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9?cbcn tocld^em S*m^mtv ift hit ©pcifcfammer? SBo 
ftcf)cn bic ^nabcn ie<?t? SBa^ Ucgt t)or il^ncn? ©inb ©ic 
ic in cinctn fold&cn ^Jarabtc^ gctocfcn: toann unb text? SBo 
ftnb bic «imen? SBa« flir «imcn finb c^? SBa« ftcl^t auf 
bent g^nftcrbrett? SBa^ ift fonft aud& babci? SBarum bc= 
fiinncn $an^ unb 9iid&arb nid^t ntit bcm ©irup? SBarum 
ntufe $an^ anf cincnt ©tul^Ic ftcl^cn, nm bic JBimen l^cnxnter 
l^olen ju Wnnen? SBarunt fagt JRid&arb Jd&t!"? SBo fott 
ba^ ®Ia^ j^inflcftcttt toerben? SBie fd^ntccfen bie JBimcn? 
SBc^l^alb ntufe man nid^t gu Did cffcn? 2Ba^ l&at bcr ^aifcr 
tool^I aHe Za^t? SBic l^eifet ber ic^ige bentfd^c ^aifcr? 
SBiffen ©ie, toic bcr ^aifer an^fiel^t: ift er gtofe, fd&Ianf, l^at 
er cinen ©d&nurrbart, toic alt ift er ettoa, toicbiele ^inber 
l^at cr, ufh)*? 2Bic fd^ntedft ber ©uttcrfud^en? 

Sum C^in^rftgen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: ^arabieig, ©d^ranf, genfterbrctt, SWorgcn, ®Ia^, 
©tul^I, ©uttcrfud^en, SKeffcr, JBcrbrcd^cr, ^aifer, hammer, 
Jafle, «rot, ©imp, «ud&ftabcn, ©leiftift, ©tUdt, papier, 
mntt, Jafel, Zi\it)t, md)m, mHit), «ntter. 

Give the German for: let's begin with the cake; I 
feel so badly; put it on the table; I wonder if the em- 
peror likes marmalade; just one piece more; my, but 
they taste good, eh!; neither can I; I'll never go there 
again; just hand me the knife. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain tDol^I [see p. xxvii]; hand them to the teacher. 
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Gnmunar Re^ew 

12. There are twenty-two verbs of common occurrence 
which require the dative in German where the student is 
very apt to use an accusative. 

onttDorten answer gefii^l^ happen 

bcgegnen meet gleid^cn resemble 

banfcn thank ^clfcn help 

biencn serve nal^n approach 

brol^en threaten niij^ benefit 

el^Ien ail, be wanting paffen suit, fit 

lud^n curse ratcn advise 

bigen follow fd^abcn injure 

gefaHen please fd^etii^In flatter 

ficl^ord^cn obey trotjcn defy 

flcnilflcn suffice trauen trust 

The student will do himself a great service if he learns 
this list by heart. 

I. He would not answer the woman. 2. The boy re- 
sembles his father very much. 3^ He met his friend on 
the street yesterday. 4. When they were approaching the 
house. 5. One should advise his children. 6. Why have you 
followed me into the room? 7. How does it benefit you, 
if you make money and lose your health? 8. Thank 
you very muchl 9. He served his master faithfully many 
years. 10. A good soldier must obey the commands of 
his lieutenant. 11. I fear you are flattering me. 12. Curse 
me, if you will, threaten me; I shall not obey you. 13. That 
hat does not suit me, it is too large. 14. Why do you 
keep defying him; if you would only trust him, he would 
be your friend. 15. I am not hungry; a cup of coffee will 
suffice me. 16. I do not see how that could happen to 
you. 17. He tried to injure them. 18. Our new cook 
pleases me; she made a fine cake to-day. 19. Won't you 
help me, please? 20. They are approaching the end of 
their journey. 21. What ails you? 22. What would you 
advise me to do? 
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fihtt niitt hit 2:e)P)p{4eI 

Jtugufte, bag Dlenftmttbd&cn, ftel^t nod^ itnmcr t)or bcr 
Xllr^ „Du, Sluauftc/ faflt ^oJ^ann, ber SBurfd&e be« 9Waior« 
t)Ott ©icicfelb, M obcn brUttt icmanb — l&drft bu^ 

8[u9uftc cat blc Xvtppt J^inauf* „^mber/' ruft fie, „toa« 
s ^abt il&r aetan? ^I^r fcl^t ia fo toclfe aii« toit mti)V 

„^d) bin fo franf/ ftfij^nt ^an^, „nnb x6) ftcrbc/' l^aud^t 
JRid^arb* ^^oJ^ann, ^oJ^ann!" ruft Sluguftc in ber J^Sd^ften 
Slnaft, „f)olt fd^nca ben S)oftor!" 

9iad^ jcl^n 9Winutcn fommt Dr. SSvomt, bcr $au«argt bcr 
10 gantilic* Dr. S3raun ift cin flcfd^idftcr 8[rjt* (gr ftcl&t bic 
^aticntcn an, flll^It il^ncn ben ^nW nnb fagt bann: 

,^l^r ©pifebubcn, il^r l^abt ia genafd^t!" (5r t)crfd&rcibt 
cin SRcgcpt, bag Slngnftc in bic Slpotl^fc bringt* 

^nbcffcn fommcn bic @Itcm nad^ $anfc unb jctjt gcl^t 
IS bic Untcrfud^nng log: 

„$ang l^at mid^ gctoedft." 

„9iid^arb l^at intmcr gcfagt: toag toiUft bu?" 

„$ang l&at mir ben ©d&lllffcl flcgcbcn*" 

^SRid^arb l&at bic 2:ilr aufflcfd^Ioffcn*" 
20 „$ang l^at bag ©lag JBimen l^cruntcr gc^olt" 

„9iid^arb l^at bag ©lag anfgentad^t/' 

„$ang l^at ein ©tUdt JButterfud^cn abgefd^nitten/ 

^SRid^arb l^at gucrft bon ber aKarmelabe genafd^t*" 

«$ang l^at ben ^onig l^crbci gct)oIt." 
25 3c|}t ift bic ©cite gn @nbe, bic ©efd^id^tc aber nod^ nid^t* 

„^8rcn ©ie cinntal/' fage id^ am nfid^ften SKorgcn gu 
gran ©d^ulge, „tott flopf t bcnn bei ^l&ncn fo frili^i bic Sep* 
pid^c aug?" ^a Iftd^clt fie unb anttoortet: „2Kein 2Wann 
Hopft — aber nid^t bic Scppid^c*" 
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But Not fhe Rugs I 

I was still standing by the door. Do you hear the 
cows lowing yonder? Every major has a soldier- 
servant. They were running down the stairs. Who 
looked as white as chalk? The patients of the doctor 
were very sick. I look sick. You look sick, John, s 
She looked very pretty, when I saw her yesterday. 
Mr. Schulze, you must run and get the doctor quickly. 
He came after half an hour. In a quarter of an hour 
you will not feel so badly. I did not want to disturb 
John, and now you have waked him up. Will you lo 
please feel my pulse, doctor? Boys will be boys. 
There are rascals who must always be eating on the 
sly. Take this prescription to the drug-store. What 
are you prescribing for me? In the meantime the 
rookie had gone home. An investigation must now 15 
be started. What was it that Richard kept saying? 
John told me the key was under the stove. Mother 
put it under the stove, I suppose. What do you want 
of me? I was the first to open the door. Cut me off 
a piece of cake, John. Cut me off a piece of cake, 20 
children. Cut me a piece, Mr. Schulze. The story 
is not yet ended. Who on earth gets up so early in 
your house? They were beating the carpets. How 
sick are you, boys? Every patient should have a 
clever physician. Open the door. Who has opened 25 
the window? A family doctor must come when he is 
called. I hastened upstairs as fast as I could. She 
kept on saying it to me. "Just listen, boys," I said 
next day. "I die, John, but then you are dying too." 
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SBo ^cl^t Xugufte itntncr nod^? 2Ber ift ^ol^ann? 
SBa^ fagt cr gu augufte? SBa« mad^t ha Hufluftc? SBa« 
fagt fie gu ben ^inbem? SBic toeife fcl^en ^an^ unb 9iid^arb 
au«? SBarum ftiJI^nt ^an«? SBa« l&au^t JRid^arb? 3n 
toeld&er ©tinttnunfl ift Stugufte? SBer foil ben !Doftor 
f)okn? SBann fontntt Dr. SBraun? SBer ift er benn? 
SBa^ fUr ein Slrgt ift er? SBcn ficl^t bcr S)oftor an? SBic 
bcfianbcit er fcine ^aticntcn? SBa^ fagt er gu ben ©pitj* 
buben? SBa« Derfd^reibt er? SBarum gefit Slugufte gur Slpo* 
tl^efe? SBa^ flefd^iel^t inbeffen? SBann gel^t cine Unterfud^ung 
Io«? SBer I)at 9?id&arb flctoedft? SBa« foH ^an« toeiter fletan 
l^aben? 3ft bie ©efd^id^te flleid^ nad^ ber Unterfud&ung gu 
(gnbe? SBad fagte id^ ant nfid^ften SWorgen gu gtau ©d^ulge? 
^lopft ^err ©d^ulge fo frttl^ bie Icppid^e au«? 

Sum C^in^ragen 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
Seppid&e, StUr, SBurfd^e, 9Wef)I, 2Waior«, Slngft, SWinuten, 
3lrgt, ^atienten, SDoftor, ?Jute, Siegept, 3lpott)efe, eitem, 
Unterfud^unfl, ©d&Hlffel, (gnbe, 9Wann, ©pifebuben, ®Ia^, 
©eite, ©efd^ic^te, ©tilcf. 

Give the German for: she is still standing; someone 
is bawling upstairs there; she hastened up the stairs; 
you're as white as chalk; he is feeling their pulse; the 
parents came home; we have opened the door; run 
and get the doctor quickly. 

Construct six original idiomatic phrases which con^ 

tain ia [see p. xxviii]; hand them to the teacheri 
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Grammar Review 

13. There are three noun-declensions in German: 
strong, weak, and mixed. The genitive singular of the 
strong declension ends in -^, that of the weak declension 
in -n, except in feminine nouns, whose genitive form does 
not vary from the nominative. 

There are three classes of the strong declension: i, which 
has no plural ending; 2, which adds -c; 3, which adds -cr 
to form its plural. The weak declension adds -(c)n. The 
mixed declension contains [comparatively few] nouns 
whose singular is like the strong declension, but whose 
plural is like the weak. 

Strong I contains all masculine and neuter nouns end- 
ing in -cl, -en, -er; all diminutives in -d^cn and -Icin; neuters 
ending in -c and beginning with @e-; bic Mnittx, bic Jod^tcr* 

Strong 2 contains most monosyllabic masculines, with 
a few monosyllabic feminines and neuters; masculines 
ending in -ig, -ing, -ling; neuters [and a few feminines] in 
-ni^ and -fal. 

Strong 3 contains many monosyllabic neuters, with a 
few masculines; all nouns in -tiim; no feminines. 

To the weak declension belong a large number of mono- 
syllabic nouns, mainly feminine, but with a few mascu- 
lines; almost all the polysyllabic feminines in the language; 
masculine nouns ending in -c; many foreign masculines 
which accent the last syllable; no neuters. 

14. Assign to its proper class and declension each of 
the following nouns: bic Sn\), ba« S!alb, bad ©d^tDcin, ba« 
?anb, bcr Wflann, bic grau, bad ^inb, bic %ttkn, bad @nbc, bcr 
aWontag, bic ©and, bad ^\if)n, bic ©tabt, bcr %xo\d), bad ^aud, 
bic ©trafee, bcr ^nabc, bcr ©artcn, bic Shammer, bic Itir, bcr 
Sm, bad genftcr, bcr ©oftor, bcr Surfd^c, bcr aWajor, bic 
Xxtm, bad ^tt)l, bic 2lpot^cfc, bad ^titpt, bad ®Iad, bcr 
©tulil, bcr ©d^lilffcl, bad Sluflc^ 
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^Ikt fttnfiifl ^fennifle Qitup 

(58 ift fed^8 Ul&r. ®Icid& fommt ^apa unb bann gibt e8 
Sficnbbrot. Sluflufte, ba8 !5)ienftmfibd^cn, bedtt ben Zi\it) unb 
bcr HcinclRid^arb l^ilft natttrlid^. (gr ift ja fd^on fUnf ^al^rc 
alt 
5 (Sv flibt icbem cin 2Wcffer, cine ®abel, cincn SiceWffcI unb 
cine ®ert)iette. !5)ann l^olt cr Jiaffen unb letter unb ftettt 
an ieben ^lalj cine Jiaffe unb einen letter. 9hin fommt 
Hufiufte unb ftettt «rot mb SButter, SBurft unb ^«fe auf 
ben Stifd^. 2Wama ift in ber ^lid^e unb brfit ^artoffelm 
10 S3alb fommt fie l^rein unb muftert ben Jifd^. ©ie Ittd^elt 
ganj freunblid^. 

„9Kama, l^aft bu feinen ©imp?" 

„9iein, SRid^arb, ©imp l^abe id^ nid^t." 

,M, 2Wama, ©imp ift beffer aU SButtcr. ®ib mir ®elb, 
15 id^ l&ole ©imp.'' 

,,9iein, Siid^arb, bu berlierft ba8 ®elb toie immer." 

„Sld^ bitte, 2Wama, liebe gute Wlama, x6) t)erliere ba8 ®elb 
bie^mol ittoi^ nid^t" 

Unb JRid^arb bittet unb bittet. ©nblid^ flibt. il^m grau 
2o ©d^ulge flinfgifl ^fennigc unb einen 2:opf fUr ben ©imp. 
Suftifl fprinflt 9iid^arb bat)on. 

„5«un, Reiner, m^ loittft bu?" 

„«itte, fUr fllnfgifi ^fennige ©imp." 

9hin fitbt er bem ^rttmer ben Sopf. S)er f rftmer fUttt 
25 ben Sopf bi8 jum IRanb mit ©imp. 

„^ier, Kleiner. Hber too ift benn bein ®elb?" 

ajid^arb anttoortet nid^t. 

„9hin, l^at bir beine 2Wama fein ®elb gefleben?" 

„3a — aber ^err ^rfimcr — ba8 ®elb ift im Sopf." 
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Twelve Cents' Worth of Syrup 

It is four o'clock. Half past four. Two minutes 
of six. Nineteen minutes past eight. Why, I am all 
of seven years old. The servant-girl began to set the 
table. "Of course I'll help you, Augusta/' said Richard. 
I must give each one a knife and two forks. When a s 
German boy wants to say "I don't care," he says "it 
is all sausage t© me." They were frying potatoes. 
Cheese is often best when it is old. I shall come in 
soon and examine the table. Why haven't you any 
syrup, Mrs. Schulze? I suppose I shall lose the lo 
money as I always do. We begged and begged. I 
want a mark's worth of cheese. I am going to fill the 
glass to the brim. I have often gone to the grocer's. 
When father comes home, we'll have supper. Of 
course I shall come at once. I shall have to go very 15 
soon. To be able to eat nicely, one must have plates, 
napkins, and other things. Please give me another 
piece of bread. We have supper at a quarter to seven. 
I shall be there right away. What time is it? The 
doctor wrote a prescription for me. He died. He has 20 
died. Will you please open the window; it is very 
warm in here. He has been doing that the livelong 
day. One night he could not go to sleep. They 
stole out of their room as quietly as criminals. Where 
were they going? Where have they come from? 25 
Where did you put the book? They went in. They 
came out. They have gone up. They have come 
down. I have lost my watch. In Germany one does 
not eat much for supper. 
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SBicbicI Ul^r ift c«? SBcr rotntnt ild^? aBa« flibt c« 
bann? SBcr bcdtt ben Jifd&? S33cr {)ilft babci? SBicalttft 
JRici^arb fci^on? 2Ba« flibt cr icbctn? S33a« {)oIt cr bann? 
aBa« ftcat cr an jcbcn ^lafe? S33o ift 2Wama? S33a« mad^t 
ftc in bcr ^Ud^c? S33arum tt)xU ftc balb l^crcin fommcn? 
S&a^ fagt JRid&arb gu fcincr SWnttcr? S33a« fott bcffcr ate 
SButtcr fcin? aBc^l^alb tioxU bic abutter bcm ©Sl&nd&cn fcin 
®clb flcbcn? S33ict)icl ®clb flibt il^m cnblid^'grau ©d^ulgc? 
aSic flcl^t cr bat)on? SBeni flibt er ben Joftf? SBieDicI 
©imp n)ia JRid&arb faufen? SBic futtt bcr ^rfimer htn 
Sopf? 2Ba« faflt bann bcr ^rSmcr? SBo ift ba« ©elb 
flcblieben? S33ie bide ^fenniflc in cinem aWarfftttdt ? aBict)icI 
ift cin Jalcr? ©cl^cn ©ic allc Jaflc gum ^rftmer, ober flc^ 
braud&en ©ic ba^ Jclepl^on? 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
^fcnniflc, Ul^r, tlbenbbrot, Saf)n, 2Weffer, ®abcl, 88ffel, 
©crt)iettc, ^lafe, Sutter, SBurft, ^fife, ^artoffeln, ®elb, 
£opf; graU; Kleiner, JRanb, ^err, ^rfimer, Jaffen, Seller, 
m(S)t, ^oci^in, ^ud&en, Jif4 

Give the German for: then there's supper; he puts 
a napkin at every place; haven't you any syrup?; he 
fills it to the brim; didn't she give you any money?; 
he ran happily off; I am setting the table; you see I am 
now five years old; twelve cents' worth. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain ntal [see p. xxix] ; hand them to the teacher. 
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GramioAr Review 

15« Put the following sentences into the plural form: 
SWontag bcginnt bic ©c^ulc. S23o ift bcnn ba« ncuc ^oud? S)cr 
3ufi raftc tDcitcr. §an« traumt Don bcm ncuen §aufc. S)cr 
2cl)rcr l)at an bic grogc SBanbtafcI gcfd^ricbcn* S)ic SKuttcr 
t)ilft ifnn. ^inb, toad^c auf unb fpring l^crau^! S)cr frcntbc 
SD?ann mit bcr S3riKc. S)a« grofec ?JuIt ift il^m ncu. S)cr 
S3rubcr fpicit mit bcm ©d^anfclpfcrb. @r tritt in bic Piaffe unb 
ficl^t mi fcincn ^latj. S)cr ^nabc fagt cin ®cbct* SBiHft bu 
cine S3irnc l^abcn? ©d}Iafft bu fd^on? S)cr SSuttcrfud^cn ftcbt 
in bcr (Spcifcfammcr. !J)a^ S)icnftmftbd^cn ftcl^t untcn Dor ber 
Jiir. ®a ift bcr Sopf SWarmcIabc. (gr crjft^It i^m Don ber 
©onnc unb Dom 2)?onbc. • !J)cr ndd^ftc Sag brid^t an* S)a« 
«^inb f)at cincn «Iciftift unb cin ©tildt papier. & bcnft an 
ba« S3riiberd}cn. SBarum tocinft bu, Kleiner? S)cr ©olbat 
fifet am grttl^ftttdt^tifd^. J)ic ©cmmcl fd^mcdtt l^crrli^. @r gibt 
icbcm cin 2)tcffcr unb cine ®abeL 

16. Put the following sentences into the future tense: 
©ic ftef)t nod^ immcr Dor bcr XViX. S)a obcn brtittt iemanb^ 
©ie cilt bic ircppc l()inauf» S\)X \d)t fo tocife au« toic Tltt)L 
3d^ bin fo franf* §oIc fd^ncll ben J)oftor! Dr. S5raun fommt 
nad^ gcl^n SWinutcn^ Sr ift cin gefd^idtter Hrjt* (gr Derfd^reibt 
cin SRe^ept. 3)ic ©Item fommen nad^ §aufc* S^ fagc am 
nttd^ften 2)?orficn. SBcr Hopft bci ^l^ncn fo friil^? ©ie Wd^clt 
unb antmortct* SSor il^ncn liegt ba^ ^arabie^. ?luf bcm 
©d^ranf ftcl^cn bic SSirncn^ SScginnen toir mit bcm ©imp? 
3[d^ l^olc fie l^runtcr. S^ ftctte bag @Ia« auf ben ©tuf)L Ob 
bcr ^aifer aWarmcIabc l^iat? S)u gibft mir ba« 2»cffcr. 3Kir 
ift fo fd^lcd^t gu 2)?utc. ^6) gcl^c nie toicber in bic ^ammer^ 
S)ie Sinber licgcn in il&rcn SSctten* ^dS) toiU feinc S3imc. ©ie 
ftcificn au« il^rcn SScttcn* ®Icid^ fommt bcr SSatcr. @r gibt 
jebcm cin aKcffcr, cine ®abcl, cincn Scclfiffcl unb cine ©crDicttc* 
feiblid^ fiibt xi)m grou ©d^ulje fttnfaig ^fcnnigc nnb cincn Sopf 
fttr ben ©irup^ 



38 3^^^^ fibell 

Dttlel Vttflttft 

Onfcl Sufluft iDol^nt in bcr gricbrid^ftrafec* (gr tft '^(4)a« 
SBrubcr. ^apa fagt itnntcr, cr ift cin SfutiflflcfcHc^ ^if 
iDcife abcr nid^t, toa^ ba« ift. Onfcl Sluguft l^at jiDci ©tubcn, 
cine SBol^nftubc unb cine ©d&Iafftubc. ^n ber SBol^nftubc 

5 finb cin *ipult, cin Sifd^, cin Ofcn, cin grofecr ©tul^I unb 
brci Heine ©tUI^Ic. 2ln ber SBanb l^fingcn SBilber unb cin 
©picficL 3d) bin gcmc bci Onfcl Slufluft. (gr f)at cinen 
^unb, cinen ?lffcn unb cinen ^anarient)0flcl, unb i6) fpiele 
9crn ntit bcm ^unb unb bent Slffcn. 

lo Onfcl fagt bann intmer: ,,^«n«d^n, tci^ l^abc l^cutc brci 
?lffcn. ^ier ift ber erfte^ bu bift ber jtocite, unb ba ift ber 
brittc." (gr jcifit bann auf ben ©piegcL • 

Onfcl aufluft ift abcr nid&t immer luftig, cr ift oft traurig. 
(gr fi<5t bann ganj ftiH t)or bent *ipult unb t)or il^m licflt cin 

IS S9ilb. 3d) bin bann aud^ ftiH, unb ^aro ber ^unb licgt 
flanj ftiH unter bcm Sifd^. @nblid^ fagt ber Onfcl: ^^^ftn^^* 
d^cn, ber Ofcn raud^t tokbtx, mcinc Slugcn finb ganj nafe." 

^cute bin id) haul unb mufe btn ganjcn J^fl int ^iitimcr 
biciben. 3d) bifticre eincn SBricf an ben Onfel. 

2o ^ringcnftrofee 35, ben ISten 9loDember 1911. 

Sieber Onfel! 
Suflufte ift in ber ^Ud^c. <$cute effen toit ©d^ofolabcn* 
pubbinfl unb ^ud^en, ^artoffcln, ^albflcifd^ unb ©uppc. 
^opa fontntt balb. Jante (gmilic l^at cinen flrofeen ^ut 
25 ?Japa faflt immer, ba« ift fein $ut, ba^ ift cin ©d^irm. SBic 
gcl^t e« bem Slffen, bem ^unb, unb J)ir? SBir finb alle toof)U 
Sugufte ift aud^ tool^I, abcr fel^r bumm. 3d) l^offe ba^felbe 
aud^ Don SDir. 5)ein $an8. 
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Uncle Augustus 

I am now living in Prince Street. A bachelor is a 
man who has no wife. He looked into the mirror. A 
mirror is made of glass. There is a monkey in the 
looking-glass. He liked to be at the grocer's. I have 
often been at Uncle Augustus's house. Canary-birds 5 
often sing very beautifully. They sing more beauti- 
fully than most other birds. What is the name of 
uncle's dog? Caro is the Italian word for "dear." 
What is the name of your dog? My dog is called 
Fido. A dog is one of the best friends that a man has. 10 
The man who lost his dog is quite sad. I was' point- 
ing at the looking-glass. I looked into it. I like to 
play with animals. I like to go out on the street with 
them. The picture of a pretty woman is before him 
on the desk. He laid the picture before me on the 15 
table. The street is all wet from the rain. To whom 
shall I write a letter now? These new women's hats 
are larger than umbrellas. I had to stay in my room 
for three days, because I was sick. I am still too 
young to smoke. To-day I have written my uncle a let- 20 
ter, but to-morrow the doctor says I can go to see him. 
How do you do? I am well and happy, Mr. Schulze, 
and I hope you are the same. My uncle writes at the 
desk in the living-room. I don't know. I don't know 
you. German stoves are often very tall and as white 25 
as chalk. Soup tastes best when it is hot. People 
eat potatoes in all the countries of the world. The 
stove in the kitchen is as black as the blackboard in 
school, or even blacker. 
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S33o iDol^nt Onfcl auguft? SBo iDol&ncn ®ic? SBcffcn 
SBrubcr ift bcr Onfcl? SBic l^cifet bcr Onfcl? ^abcn ®ic 
cincn Onfcl? 2Btc ^cifet 3f^r Onfcl? ^at Onfcl aufluft 
cine gt^au? 2Bic l^cifet cin aKann, bcr fcine grau nimmt? 
SBic Dicle dimmer {)at Onfcl Sluguft? SBa^ ift in fcincm 
SBol^ngimmcr? SBarunt ift ^an^ tool^I gem bei fcincm 
Onfcl? SBogu l^at man cincn ^anaricntjogel? 9Wit h)em 
fpicit $an« 9cm? SBa« fagt Onfcl bann tmmer? SBa^ 
ficl^t ^an« im ©picfici? 3ft Onfcl Sufiuft immcr luftig? 
SBo fi<5t cr bann? SBa« licgt Dor il^m? 5Bon h)cm ift ba« 
SBilb, filaubcn @ie? SBa« mad^t ^aro, h)cnn. ^an^ gang 
ftia ift? SBa^ faflt bann bcr Onfel? JRaud^t bcnn bcr 
Ofcn toirflid^? SBarum mufe ^an« ben gangen Jag gu 
^aufe Meiben? Sin toen biftiert er einen SBrief? 

Sum Gin^ragen 

Find on page 38 the cognates of: young, uncle, 
brother, stove, sleep, disk, oven, stool, clean, hang, 
hound, ape, have, three, here, erst[while], lie, eke, 
under, reek, crank (y), cake, bold, aunt, all, well, 
dumb. Find ten other words on this page which 
have cognates in English. 

Give the German for: I like to be at Uncle Augus- 
tus's; I like to play with the monkey; how are you?; I 
hope you are the same; the stove is smoking again; 
I'm ill to-day; uncle is a bachelor; November i8th, 
191 1 ; then I'm quiet too; pictures hang on the wall. 

Construct six original idiomatic phrases which 
contain nur [see p. xxix]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

n. Verbs are divided into two classes: weak and 
strong. A weak verb forms its preterit first person sin- 
gular by adding to the stem -tc or -etc: ma6)m, mad^tc; 
rcbcn, rcbctc. A strong verb forms its preterit by means 
of an internal vowel-change called gradation or ablaut: 
fingcn, fang; fomntcn, tarn. The perfect participle of a 
weak verb always ends in -t or -ct: gcmad^t, gctcbct; that 
of a strong verb always ends in -en: gcfungcn, gcfommcn* 
Verbs in -icrcn, which are very numerous [a large number 
of them having been coined unnecessarily] are always 
weak and do not take the prefix gc- in the perfect par- 
ticiple: thus from ftubicrcn, ftubicrt, not gcftubicrt. 

Conjugate the present indicative of the following verbs: 
fctn> i)abm, mcrbcn, tun, gcl^n, ffinncn, fcnncn, gcbcn, fcJ^n^ 
anbrcc^cn, aufftcl()cn, Icfcn, cffcn, anfangcn, moHcn, trctcn. 

Give the principal parts of the above verbs. 

18. Give the proper endings to the adjective-stems of 
the following sentences: fie l^aben grofe- fd^dn- ©tuben. Sr 
trttumt Don bent neu- ^aufe unb t)on ben fd^fin- Xa^tn, Sr ift 
ein flein- ^nabc. Sr fennt ba« flein- ginmaletn^^ SBir 
fpielen ben Iieb- tang- Xa^. 2luf tang- Sftnfen fit^en Diel- 
f inbcr. ffir er^ttl^It l)on grog- Sieren. S)er nftd^ft- Sag. S)er 
fremb- 2Hann am grog- ?JuIt fd^reibt an bte fd^toarg- SBanb* 
tafel. S)ie grofe- 33rtHc be« gut- ?ef)rer« ift gerbro^en. @in 
freunblid^ ©olbat begrtifet ben gut- ^naben. 

Give comparative and superlative of following adjec- 
tives and adverbs: gut, gem, flein, grog, rot, neu, fd^toarj, 
long, bid, nal^, Diel, fd^Ied^t, alt, jung, Iieb, tang, l^ilbfd^. 

Decline the following substantivized adjectives: ber 
ffleine, ber JJrembe stranger, ber S3eamte oflficial, ber Steifenbe 
traveler, ber ©efanbte ambassador, bie ©define belle, ein 
SBebienter a servant, ein QJelel^q: ^ scholar, ber iDmtfd^e 
German; ein ^eutfd^ert 
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Saterd &thutt»taq 

aWorflcn tft '^a»)a« ®cburt«tafl* 

S)tc aWuttcr, bcr ®ro6t)atcr, Onfel tlufluft, Xante (gntilic, 
ber Heine JRld^arb unb td^, ^an8 ©d^ulge — ieber f)at ein 
©efd^nf far il^n. W)tv niemanb fagt, h)a« er fd^enft 
5 „S)a« Ift ein ©el^eimni^/' fagt bie 2Kutter, unb M^ ift 
ein ©el^eimni^/' fagen bie anberen. 

35en nftd^ften Sag ganj frttl^ legen JRid^arb unb id^ unfere 
©efd^enfe auf ^apa« Jif^* JRid^arb Wenft ein ^aar 2»or* 
flenfd^ul^^ id^ einen gebertoifd^er. 
lo 9hin fomntt bie SKutter. 

®ie fteUt einen ^ud^en auf ben Sifd^, ben ©eburtttag^^ 
hidden* !Dann legt fie eine neue ^feife baneben. 3f^fet 
fommt ^apa. ,^6) gratuliere, id^ gratuliere/ fontmt e« 
t)on alien ©eiten. 
15 (&& HinBelt SSkr ift ba? Onfel Suguft au8 ber grieb-^ 
rid^ftrafee. ^d^ gratuliere l^erjlid^/ fagt er, ^l^ier l^abe id) 
tttoa9 far bid^. (Sine neue *iPfeife — bie alte ift gerbrod^en." 

aHe lad^en. ^apa l^at gtoei neue ^feifen. 

(g^ flingclt iDieber. Xante @milie fomntt 
3o „&nttn aWorgen, ^inber*" 

„®uten aWorgen, Xante." @ie gratuliert unb gibt ^a|)a 
einen ^ufe* ®ie l^at oud^ ettt)a« fttr il^n — ober toa^? 
Sine neue ^iPfeifc, !Drei neue ^feifcnf 

(Snblid^ fomntt ©rofepapa^ (gr ift alt unb gcl^t gang Iang=« 

35 fam* Unter bem ?lrm l^at er ein ^afet. „^6) toUnfd^e bir 

®Ittdt, mein ©ol^n/' fagte er. „^^ f)abt nid^t t)iel gu geben, 

abcr h)a« id^ f)abt ift gut ^an«, Sffne ba« ^afet!" 3d& 

6ffne e«. SBa« ift barin? Sine grofee, lange, neue ^feife. 

3a ia, ©el^eimniffel 
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Father's Birdiday 

Father's birthday is on the 22nd of August. My 
birthday has not yet come this year. On what day is 
your birthday? I am going to give father a fine pres- 
ent. But it is a secret and I can not tell you what it 
is. What is the cake called which one gets on one's s 
birthday? Old men often smoke pipes, but I do not 
smoke at all. I shall not smoke until I am forty years 
old. No one knows what the others are going to give. 
The bell rang and I hastened downstairs to open the 
door. They congratulated me most cordially. I 10 
don't like it, when Aunt Emily kisses me. When you 
are old, you walk very slowly. I wish you happiness, 
Mrs. Schulze. Everybody had to laugh when grand- 
father gave papa his fourth pipe. A pair of slippers; 
several slippers. Have you got something for me? 15 
Something good, something new. Do you know any- 
thing new? I had to go to school very early next day. 
I am putting Aunt Emily's hat under the table in the 
dining-room. She will think she has lost it. The 
man had many packages under his arm. I put the 30 
package under my arm. I think a pen-wiper is a good 
present for a man who writes so much. I am old, 
father is older still, but grandfather is the oldest of us 
all. The package there — what is in it? From every- 
one came good wishes for father. Augusta ran up the 25 
stairs to fetch her present. Father was happy, of 
course, but his eyes were wet with tears. He said he 
was weeping for joy. They laughed, they smiled. 
On his birthday my father stayed home all day. 
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^pttdifihnnq 11 

aSann ift SBatcr« ©cburt^tag? SBon totm crl&filt cr ®c* 
fd^cnfc? SBa^ fagcn ftc attc? SBol^in Icgcn bit ^inbcr il^rc 
©cfd^cnfc? aBa« [d&cnft JRtd^arb? S33a« fd^cnft ^an«? 
SScr fommt jcfet l^crcin? 2Ba^ ftcllt bic SKutter auf ben 
Jifd^? aSic ncnnt man ben ^ud^en, ben man am ©eburt^- 
tag erl^ait? SBa^ legt fie gleid^ baneben? SBa^ [agen bie 
fiinber, SWama unb bie anberen gu ^opa? SBer flingelt? 
SBarum f)at Onfel Sluguft eine mm ^feife fUr feinen ©ruber 
gefauft? aSarum lad^en iti^t aHe? SBer fommt bann? 
2Ba^ briufit bie 2:ante mit? aSie Diele *iPfeifen ^at nun ber 
armc SJater? aSJer fommt gulet^t? aSarum gel^t er ganj 
langfam? aSa^ l^at er unter bem ?lrm? a33er mufe ba« 
^afet (Jffnen? aBa^ ift barin? aBa« fagt man gu einem 
®eburt«tafi«finb? 

Sum Gtn^r&gen 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
©eburt^tag, ©efd^enf, ©el^eimni^, ^aar, SKorgenfd^ul^e, 
gebertoifd^cr, ^fetfe, ©trafee, ©eiten, ^ufe, ^afet, ©lUdt, 
Slrm, 3funflflefeIIe, ©piegel, Slffe, ^unb, 5BofleI, aSanb, 
53Uber; S*artoffeIn, Rubbing, ©d^trm, Ofcn^ 

Give the German for: very early the next day; the 
bell rings; she lays a pipe beside it; he walks very 
slowly; what is in it?; I congratulate you; no one tells 
what he is giving; I wish you happiness; she puts the 
cake on the table; good morning! 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fo [see p. xxx]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

19* The dependent word-order: In a dependent sen- 
tence the verb comes at the end. ®ic fal^ fcl^r l^iibfci^ au^, 
ate i(f) fie gcftcm fal^. SBiffcn ®ic, ob bcr i)ottox gu ^aufc ift? 
@« gibt ja ©pKjbubcn, bic immcr nafc^cn mliffcn. Sin ^au^* 
argt Tnu6 fonimcn, tDcnn cr gcrufcn mirb. ^d) ciltc bic Ircppcn 
Ibinauf, fo fd^nclt id) nur fonntc. 2)?cin SWann Wd^cltc, ate cr 
anttDortetc. This rule of dependent order covers all sen- 
tences introduced by a subordinating conjunction, a 
relative pronoun or particle, or an indirect interrogative. 
Dependent sentences are always set off by a comma. 

If in a dependent sentence the verb be a compound 
tense, the inflected auxiliary comes last and is imme- 
diately preceded by the uninflected part: (Sr fagte mir, ba^ 
c« il&m grofee grcube fiemad^t l^aben tDilrbe. SBiffcn ©ic, ob bcr 
!J)oftor gu §aufc gctocfcn ift? SKcin SKann Iftd^elte, tocil §an« 
fo gut gcanttDortct i)attt. 

20. Translate into German: i. I give the prescription 
to the rookie, who takes it to the drug-store. 2. The 
doctor saw that the patients were very sick. 3. The 
parents come home, in order to start an investigation. 
4. The boys were as white as chalk, because they had 
been eating on the sly. 5. They copy prettily what the 
teacher has written on the big blackboard. 6. She walked 
softly, in order not to disturb the sleeping boy. 7. Hans 
gave me the key, so that I could open the door. 8. Of 
course little Richard had to help the servant-girl when 
she was setting the table. 9. The mother is in the kitchen 
where she has gone to fry potatoes. 10. Richard an- 
swered that his mother had given him no money. 
II. Uncle Augustus lives in a house in which he has two 
rooms: a living-room and a bedroom. 12. A family- 
doctor comes as fast as he can after he has been called. 
13. I am sta)dng.the whole day in my room, because I 
have been sick. 14. Grandfather walks slowly, because 
he is very old. 15. I believe he is sick, because he has 
had to remain at home all day. 16. A man always walks 
slowly when he is as old as my grandfather. 
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Ser jtoeite September 

♦ 

^abt ll^r flel^Brt^ toa^ am gtocitcn ©cptctnbcr in bcr ©d^ulc 
flcf^el^n ift? ?lnt gn)citcn ©cptcmbcr ift ^anfcn^ ®cburt8* 

tag- 

„^eutc ift tin XaQ" fagtc bcr gcl^rcr, „bm n)ir nic Dcrgcf^ 
s fen; tin Za^, bcr un« ftolg mad^t; 3)eutfd&e gu fcin*" 

^an^ touvbt rot^ 

„(g^ ift cm Sag ben n)ir frcubig fetem." 

^an8 toar frof), bafe er gur ©d&ulc flcfommcn n)ar. „^eute 
ift mein ©cburt^tag/' l^atte er jur 9}hitter gefaflt; „l)eute barf 
lo id^ bod^ ju ^aufc bleiben, nid^t toal^r?" Slber bie abutter 
l^attc c^ il^m nid^t eriaubt. 

^(gg ift cin Sag, bcr bcftcl^cn h)irb^ folangc c« greil^eit unb 
Saterlanbglicbc qibV' 

^ang fal^ ftolj bie anberen ©driller an^ ©cine Slugcn 
15 flltt^tcn. 

,,^eute bor bicrjig ^^l^rcn," fagtc ber gcl^rer — 

^ang fd^ncCtc empor* ,,@ntfd&ulbigcn ©ic, ^crr ©tcin= 
brcd^cr/ fagtc er, «eg finb nur fieben 3af)Tt.** 

^9hir fieben 3ttt)re?" fragte bcr ?cl^rer bern)unbert^ „9Jur 
20 fieben ^af)vt — toa^ meinft bu bamtt, ^ang?" 

^^eute ift bod^ mcin ©eburt^tafl/' ftammeltc ^ang, „unb 
id^ bin fcinc biergig 3af)vt alt. ^6) bin t)cutc fieben gen)or== 
ben." 

„©o/' fagtc ber Scl^rer freunblid^, „mm, ba h)tinfd&e id^ bir 
25 t)icl ©Illdf, !Da« l^attc idi) nSmlid^ gang bergeffen, bafe t)eutc 
bein ©eburtgtag ift* 3<^ fpt^cid^ bort)in bon ber ©d&Iad^t bon 
©eban." 

„?ld&; n)arum bin i6) nid^t gu ^aufe geblieben!" bad^te ^ang. 
armer ^an^! 



3mmer fibell 47 

September 2nd 

No, I had not heard what happened in school on 
September the 2nd. To-morrow is the Fourth of 
July, a day which no American can ever forget. We 
are quite proud of being Germans. I become red. 
You are growing red, John. I grew red. You were 5 
growing red, Mr. Schulze. We celebrate joyfully the 
emperor's birthday. It is the birthday of the em- 
peror that we celebrate most joyfully. A boy is often 
glad to have come to school. I had already told my 
uncle that my birthday was to-morrow. They may 10 
stay home to-morrow, may they not? You may 
stay home, John. I don't know why my uncle has 
not permitted me to do so. I shall not forget that 
as long as I live. He lived sixty years. He lived in 
Berlin. He has been living in Berlin for three years. 15 
I went proudly out of the room. He looked at me 
smiling. Ten days ago I was in the country. It is 
only seven weeks. They are my friends, who are com- 
ing in. What do you mean by that, my friend? " Why, 
yesterday I was sick," I stammered. He is not fifteen 20 
years old, he is only ten. You see, I am quite for- 
getting that to-day is Saturday. A while ago I was 
speaking of your mother. **I wish I had stayed at 
home," groaned Hans. Excuse me, Richard, for losing 
your ball. Germany will endure as long as Germans 25 
have patriotism. He is proud of being a teacher. A 
week ago to-day I was very ill. Two weeks from now 
I shall be in Berlin again. You see, I was quite cross 
that he had not come. 
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@|ire4uBttng 12 

©cib il^r nid^t ftolg; bcutfd^e ^nabcn gu fcin? SBcffcn ®c^ 
burt^tafl fcicrt man in !Dcutfd&Ianb ant freubigftcn? SBcf^ 
fen ®cburt«tafi n)irb in Slmcrifa am 22tcn gebmar gcfcicrt? 
9Bic ticifet bic grofec ©d&Iad^t, bic am erftcn (September 
1870 gtoifd^en ben gt^^^S^fen unb ben 3)eutfd&en au^gcfodjtcn 
iDurbe? SBa« fagt ber Sefircr gu $an«? 2Bie n)ar $an6 
gu 9D?ute, aU er biefe SBorte l^orte? S33arum n)ar cr frol)? 
SEBa^ l^atte er gu feiner 9Kutter gefaflt? !Durfte er n)irfU(i^ 
gu ^aufe Weiben? 2)?6d^ten ©ie gern Don ber ©d^ule n)efl* 
bleiben, toenn e^ ^i)mn bit 2)?utter eriaubt? SBie lange toirb 
ber ©eban^tafl beftefien? SBic fal^ $an^ bie anberen ©d&UIer 
an? 2Ba^ fagte ^an^ gu $erm ©teinbred^er? SBurbe ber 
?e]^rer barllber fel^r Dertounbert? g^^flte er ^an^, toa^ er 
bamit meinte? 2Bie alt rt)ar ^an« nid&t? SBa« rt)Unfd&te 
ber ?et)rer gu feinem ©eburt^tage? 

Sum @tn)yrilgeii 

Give the present indicative in full and the principal 
parts of the following verbs : rt)olIen, f otten, ffinnen, fenncn, 
hjcrben, fcin, mogen, bllrfen, mllffen, lt)iffen, l^aben, laffen* 
Give the principal parts of fenben, trenben, brennen, tenfcn^ 
fcringen, bitten, bietcn, beten, liegen, legen. 

Give the German for: it happened in school yester- 
day; we are proud of being Germans; I may stay home 
to-day, mayn't I?; John sprang up; I'd quite for- 
gotten it, you see; oh, why didn't I stay home!; it's 
a day we never forget; I v. ish you many happy returns. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain oud^ [see p. xxxi] ; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

21. Put the following sentences into the perfect tense: 
©ic \td)t noci) immcr Dor bcr liir. S)a obcn brttUt icmanb. 
©ic cilt bic Ircppc l()mab. 3f)t fcl&t fo mcig ou« toic SWcl^L 3<^ 
bin fo franf. ^i) i)ok fd^ncK ben 35oftor. Dr. S3raun fommt 
nad) itf)n SKinutcn. Sr ift cin gcfd^idtter 8lr^t. (Sr t)crfd^rcibt 
cirt yttitpt S)ic Sltcm fommcn nad^ ^aufc. ^d) fagc am 
nad^ftcn aWorgcn. 2Bcr flopft bci 3f)ncn fo \xii^? ©ic Ittd^clt 
unb antmortct, SSor ifincn licgt ba^ ^arabic^. 8luf bcm 
©d^ranf ftcl^cn bic 93imen. SBcginncn toir mit bcm ©imp? 
3^ \)olt fie J^runtcr. ^6) ftcttc bag @Ia« auf ben ©tul&L Ob 
bcr taifcr tool^I aWarmcIabc l&at? S)u gibft mir ba« SWcffcr. 
aKir ift fo fd^Ied^t p 9Jhite. ^dS) gcl&c nic micbcr in bic hammer, 
S)ic ^inber licgcn in il^rcn SBctten. 3^ mill fcinc 85imc. ©ic 
ftcigcn aug il^rcn SBettcn. 

3!8. Translate into German the following sentences 
from previous lessons: i. Do not strike your sister, Hans! 
2. Are you taking the book, Hans? 3. When I had come. 
4. Beside it there is a house. 5. The house is built. 
6. The bread was eaten by my father. 7. She was sitting 
in the parlor. 8. She sat down in the parlor. 9. I have 
been very tired. 10. It had become dark. 11. These 
new houses. 12. How do you do, and how are you get- 
ting along in your new house? 13. Are you fr)dng the 
potatoes? 14. How does that happen? 15. When shall, 
you go away? 16. Take this pencil and write with it. 
17. Breakfast was just finished, when I came. 18. It is 
not polite to walk before people. 19. I think you put 
your book under the hat, beside the gloves, and among 
the papers. 20. Has he jumped across the street? 21. A 
fine large pig! 22. Just one thing more? 23. Why have 
you followed me into the room! 24. A good soldier must 
obey the commands of his lieutenant. 25. They are ap- 
proaching the end of their journey^ 
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fSSaS lit fal^ unb l^drte 

Sf)X fennt bod^ ^an« unb Siid^arb ©d^uljc? 

^i) toxU tu6) cine ©cfd^td^tc Don ben beiben erjttl&Ien. SBor= 
1)tt mllfet il^r aber n)iffen, ton id^ bin, fonft fliaubt il^r mir 
bieHeid^t nid^t^ 
5 ^i) bin ein grofeer ?lpfelbaum unb ftcl^e neben bent ^aufe, 
h)0 bie beiben n)ot)nen; id& fann gerabc in ba^ Sfejimmer 
fel^n^ (Sigentlid^ ift e^ nid^t red^t, gt^inilicnflclicimniffe gu 
crjfil^Ien, aber id^ toeife, bafe ^err ©d^ulje e^ mir eriauben 
tottrbe^ 
lo SIfo: bcr SKittag^tifd^ n)ar gcbedft^ S« tear nod^ nid^t 
3cit ju effeU; aber ^an^ unb Siid^arb fafeen toie fletoSl^nUd^ 
fd^on an il^rent ^la1^. 

„®oU i6)?" fragte plSfelid^ JRid^arb unb jeigte mit bem 
ginger auf bie grofee ©d^tiffel Slpfelmu^^ 
IS „yitxn/* antoortete ^an«^ 

„9Barunt benn nid^t?" 

„Tlama l^at e^ berboten/' 

„2»ama, bie ift ja in ber ^tid^e." 

,^a, aber ber liebe ®ott fiel^t e«." 
20 „^i), ber l^at ietjt feinc 3cit aufgupaffen, ber ifet je^t felbft 
gu aroittafl." 

Unb rid^tig; ber SBengel ful^r mit bcm ginger in ba^ 2lpfel= 
mu^ unh barm in ben 9}hinb» ®a« firgerte mid^* ^d) nat)m 
dnen grofeen Spfel unb toarf ilin gegen bie genftcrfd^eibe, bafe 
25 fie jerbrad^. 

JRid^arb fiel bor ©d^redE bon feinem ©tul)I unb ftol^nte; ber 
Heine ^an« aber ranntc toie tod in bie ^tid^e unb ftammelte: 
„9Wama, SKama, fomm fd^neH, id^ glaube, ber Ikbt ®ott l^at 
ben armen JRid^arb totgefd^offen^'' 
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What I Saw and Heard 

Will you please tell me a story about the Schulze 
brothers? I have heard and seen much in this world. 
First, however, you must know that I know both the 
boys well. I heard the apple-tree speak myself, or I 
should not believe it. Many big apple-trees were s 
standing near the schoolhouse. Do you know much 
about the history of Germany? I shall now tell you 
the story of my life. It really isn't right to tell 
stories about one's neighbors. In order to set the 
table, we must have knives, forks, spoons, plates, lo 
glasses, cups, and napkins. To be sure, it wasn't 
yet time to go to bed, but we were very tired. You 
are cross with me as usual. The poor boy thought he 
had shot his brother and killed him. But an apple 
has never yet killed a boy, that is, if the apple is ripe, is 
Did you forbid me to go to the theater to-night? 
The large dish of apple-sauce was standing in the 
center of the table. Sure enough, the rascal thrust 
his finger right into the pudding! I have no time to 
pay attention now; I must eat my own dinner. He 20 
pointed with his finger at the big red automobile that 
was standing before the door. There are secrets in 
every family, but we do not talk about them. The 
teacl\pr will not permit me to tell him all I know. He 
had such a fright that he ran down the street like mad. 25 
I fell out of my chair from laughter. You must not 
throw stones at the window-pane, or it will break. 
But why shouldn't we go? Come quickly, Mrs. 
Schulze, little Richard has fallen out of his chair. 



52 3mmer ftbel! 

$Bcr crgai&It un« bicfc ®cfd^t(3^tc? ©prcij^cn bcnn tolrf* 
lid^ bic bcutf(3^cn apfclbftumc? SBarum mllffen toir borl^cr 
toiffcn, tocr un« bic ®cf(3^id^tc crgttl^It? SBo ftcl^t ber Spfct 
Ibaum? ©inb bic apfclbftumc fo grofe toic bic (gi(3^cn? SBo 
fann bcr Saum flcrabc l^incin fcl^cn? SBa« ift abcr ciflcnt^ 
lici) nid^t rcd^t? 2Ba« tocife bcr apfclbaum? 2Ba« toar 
Bcbccft? SBarum abcr afecn bic ^inbcr nod^ nid^t? 2Bo fa* 
fecnfic? SBorauf gcifltc 9ii(3^arb? 2Ba« fragtc cr pidfeui? 
aBarum foil cr ba« 2lpfclmu« nid^t cffcn? SBc«]^aIb fann bic 
abutter il^n nid^t fcl^cn? SBcr fonft toirb il^n bicttcid^t fcl^cn? 
SBarum abcr I)at bcr licbc ®ott fcinc 3^it, aufgupaffcn? 
2Ba« mad^tc alfo bcr Scnad JRid^arb? 2Ba« nal^m inbcff en 
bcr apfclbaum? 2Bo toarf cr ben Spfcl l^in? aBarum fid 
9Jid^arb t)on fcincm©tul^I? 

Give the comparative and superlative of nal^, gut, 
dit, ixo^, f)0(l^, bid, I)ci6; find cognates on page 50 
for: though, both, tell, beam, timber, deck, tide, for- 
bid, warp, break, clean, (be)lieve, dead, dull, up, can, 
ken. Find ten other words on this page which have 
cognates in English. 

Give the German for: you know them, don't you?; 
you must know who I am, or you won't believe me; 
he ran like mad; well, why not?; he pointed at the 
plate; he thrust his finger in his mouth; he is eating 
dinner himself; I haven't time to pay attention. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain immcr [see p. xxxii] ; hand them to the teacher. 
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Gfaxnmar Review 

!83. The following is a synopsis of the conjugation of 
the indicative active of auf'ftcl)cn a separable verb. Read 
aloud with a strong accent on auf : 



Present id) 

bu 
Preterit id) ftanb 



tcl^ frill) am SWorgcn auf 
'kf)\t frill) ant 2Worgcn auf 
frill^ am aWorgen auf 
Perfect id) bin frill^ am 9Worgcn aufgcftanbcn 

Pluperfect id^ tear frill) am 9Worgcn aufgcftanbcn 

Future id) tocrbc frill) am aWorgcn aufftct)cn 

Future Perfect id^ tt)crbc fril^ am aWorgcn aufgcftanbcn fcin 

In like manner conjugate id) gcl)C nid^t gcrn fort. Simi- 
larly, but with l)abcn as tense-auxiliary, conjugate id^ fangc 
c« gut an and id^ l^olc bic Simen l)cruntcr. 

/S4. Give the feminine forms of the following mascu- 
lines: SJatcr, ®of)n, Srubcr, ^nabc, §crr, 2)?ann, S?cttcr, 
5Rc[fc, Onfcl, ©rofepapa, gnfcl, ?c^rcr, grcunb, Saifcr, ^onig, 
^xm^, Silrft, ®raf, SBaron, bcr ©cutfd^c, bcr %xanio\t, Sng- 
Wnbcr, amcrifancr, ^talicncr. 

25. Give words exactly opposite in meaning to bcr ®ol)n, 
crft, bcgtnnen, grofe, nhnmt, in bcr ©tabt, ncu, cin, ftljcn, fom^^' 
men, arbeiten, l&ier, l^crab, toad) fcin, gute 9?ad^t, lang, tocnig, 
untcr bem Zi\d)t, im SBcttc licgcn, l)intcr il^m, toeife, nid^t^, 
lad^en, bic ©d^ulc ift au«, brinncn, unten, fd^nctt, t)crfd^Ue6en, 
traurig. 

26. Put the following sentences into the pluperfect 
tense: ®ie ftcl^t nod^ immcr t)or bcr lilr. Tia obcn brilKt 
iemanb. ®ic cilt bic Ircppc l^inab. 3l)r fcl)t fo mcig au^ mic 
2»c^I. Sd) bin' fo franf. ^d) l)oIe fd^ncH ben ©oftor. Dr. 
aSraun fommt nad^ gcl^n aWinutcn. @r ift cin gcfd^idftcr Slrgt. 
Sr l)crfd^rctbt cin SRcsept. Die SItcm fommcn nad^ §aufc. 
aSer riopft bci 3l)ncn fo frill& bic Stcppid^c au«? ©ic Iiid)clt unb 
ctntloottct. 



lO 
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(Sine leife Sltibeututig 

2;antc ©nilic l^at einc eingiac Xoiijttt. ©ic l^cifet ®rete 
unb tool^nt im 9iad^barl^aufc. ^m borigcn 3<ii^tc l^at JRid^arb 
bid mit il^r gefpielt, ic<jt Qtf)t fie abcr in bic ©d^ulc» 9Jid^arb 
fifet gu ^aufc bci bcr SRuttcr unb bcnft: „3)ic Soufinc fann 
fd^rcibcn unb Icfcn, ba« ift toal^r — abcr id^ — 16) fann auf 
ben ^irfd^baum Hettern* 3)a« fann bic ®rctc nid^t." 

®c[tcm tDar ®rctc« ©cburt^tag* 2lIIc il^rc grcunbinncn 
toarcn ba unb brad^tcn ®cfd^cnfc» Um t)icr bccftc Xante 
©nilie ben Xi\(l^. 3e<jt qab e« ©d^ofolabe unb ^ud^en* 
3)ie fleinen SWftbd^en lad^ten unb plauberten* 

aber einer fel^Ite. 3)a« tear SRid^arb* @r [afe bei SWinna 
in ber ^ild^e unb bad^te: „!Die bumnten SWfibd^en! ^laubern 
ffinnen fie, ba^ ift aber aud^ aHe«»" ©ann ging er in ben 
®arten, fletterte auf ben ^irfd^baum unb fd^intpfte toeiter* 
15 ^eute fd^reibt SRid^arb einen S3rief an feinen ®ro6t)ater» 
2luflufte mufe il^nt t)iel babei l&elfen* 

Sieber ®ro6papa! 

®eftern toar ®rete6 ®eburt6tafl* ^apa fd^enfte il^r ein 
^leib, SWanta ein ^aar ©d^ul^e unb id^ ein S3ud^. ^iad^mit- 
20 tag^ fam ber ^oftbote mit ber filbemen Ul^r t)on ©ir. !Da6 
ift aber eine f eine Ul^r ! ®rete trug fie ben ganjen 9tad^mit- 
tag an einem Sanb* ?lber ba« Sanb gerrife, bie Ul^r fiel auf 
bie (Srbe unb gerbrad^* 3d^ glaube, ®rete ift nod^ gu flein 
fUr eine Ul^r* 3d& gerbred^e nie tttoa^. 9lttd^fte SBod^e ift 
25 mein ®eburt«tag. 

SDein @nfel 

92id^arb* 
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A Gentle Hint 

My Aunt Regina has three daughters; the oldest is 
called Gretel, the next oldest Trude, and the young- 
est one ELlarchen. My teacher likes girls better than 
boys, because girls are always well behaved at home 
and diligent in school. Last year I was in the country s 
three months. A good boy likes to stay at home with 
his mother. I like to eat in a restaurant better than 
I do at home. John climbed up the cherry-tree and 
threw his ball against the window-pane, so that it 
broke. When I went into our kitchen, I saw Major lo 
von Bielefeld's servant who was chatting with Augusta. 
Girls are stupid; they can chatter, but that is about 
all they can do. Which do you like to drink best: 
coffee, tea, chocolate, or milk? I am writing a letter, 
but my mother has to help me a good deal with it. is 
The postman comes every day at three o'clock in the 
afternoon. He went into the garden and then walked 
about in the garden until he came in to supper. One 
person was missing — that was Richard, I suppose. 
That is a fine watch you are carrying, Mr. Schulze. 20 
The ripe apple fell to the ground and broke in pieces. 
From my window I can look right into the dining- 
room of the neighboring house and I often see there 
the three daughters eating their dinner. Help me 
write this letter. I thought I saw you last evening in 25 
the restaurant, but as I was about to speak to you I 
saw it was a strange man. My parents give me my 
shoes, my stockings, my hats, my clothes, in fact 
everything that I receive comes from them. 
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2Biet)ieIc X'6(S)ttt W Xante (gmilie? 2Bie Iicifet fie unb 
too tDofint fie? SBann I)at Siid^arb t)iel mit i^r gefpielt? 
2Bof)in flef)t ©rete aber ieijt? 2Bo mufe SRid^arb filjen? 
2Ba« benft er? 9Ba^ fann bie eoufine tun? 2Ba6 fann fie 
aber nid^t tun? SBann toar ®rete6 ©eburt^tag? 2Ba^ 
brad^ten if)r bie greunbinnen? 9Ber bedEte ben Sifd^? 2Ba^ 
gab e^ ju effen? ilBaS mad^ten babei bie fleinen ajlfibd^en? 
9Ber fel)lte? SBo fafe 9ii(^arb? 2Ba^ bac^te er? 2BoI)in 
ging er? 9Ba« tat er, nad^bem er oben im ^irfd^baum toar? 
Sin toen fd^rieb er einen SBrief? 9Ber mufe il^nt Diel babei 
tielfen? 2Ba^ fiaben bie Sltem ber ®retc gu il^rem ®e== 
burt^tag gefd^enft? 2Bag fd^enfte if)r §an6? 2Ba« t)at 
ber ^oftbote flir ©rete mitgebrad^t? 2Ba« fUr einc UI)r 
toar ba^? 2Ba^ ift mit ber Ul^r gefd^el)en? SBarum fottte 
®rete feine Ul^r l^aben? 

Prepositions which govern the genitive: aufeerl^alb, 
innerlialb, oberlialb, unterfialb, bie^feit^, ienfeit^, ftatt, 
(or anftatt), IfingS, troij; unfem, untoeit, tofifircnb, toegen; 
prepositions which govern the dative: au^; aufeer, bei, 
binneU; entgegen, gegenUber, gemfife, gleid^/ tnit, nad^, 
nfid^ft, nebft, famt, feit, t)on, gu; prepositions which gov- 
ern the accusative: bi^, burd^, fUr, gegen, ol^nc, urn, tt)i* 
ber; when direction towards is expressed an, auf, I)inter, 
in, neben, ilber, unter, \)0X, jtoifd^en govern the accusa- 
tive, otherwise they govern the dative. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

27. The particles l^er and l)in require careful study. 
$cr means toward the speaker or the speaker's point of 
view; t)in is its opposite. §crcin in (here); l^incin in (there). 
^crau« out (here); t)inau« out (there), ^crllbcr across (to 
this side); l^inilbcr across (to the other side). §crauf up 
(the speaker is above); l^inauf up (the speaker is below) 
etc. 

I. Where are you going? 2. Come here! 3. He swam 
across. 4. They were above me, but they came down. 
5. They were below me and I went down. 6. At first she 
could not see me, but then she looked up. 7. She stood 
at the window and looked down on the street. 8. She 
stood in the street and looked up at the window. 9. When 
I came down, he went up. 

28. The passive voice is formed by combining the 
auxiliary tocrbcn with the perfect participle of a verb. 
SBcrbcn is inflected regularly throughout, its participle 
appearing as tt)orbcn: thus c« toirb gcgcffcn it is (being) eaten, 
e« tt)urbc ficgcffcn it was (being) eaten, c^ ift gcgcffcn toorbcn 
it has been eaten. The true passive with iDcrbcn denotes 
an activity; the pseudo-passive with fcin a state or condi- 
tion, thus c^ ift gCQcffcn would mean U is eaten, denoting 
the fact and not the act. !Dic liir toirb gcfd^Ioffcn means 
the door is being closed, but bic liir Xoax ficf(|loffcTr tells a 
fact about the door's state or condition. 

I. The house is built. 2. The house is being built. 
3. The book was opened and lay on the table. 4. The 
book was opened by Richard. 5. The bread was eaten 
and there was no more. 6. The bread was eaten by my 
father. 7. When I came, breakfast was finished. 8. Break- 
fast was just finished, when I came. 9. The window was 
[found to be] closed at six o'clock. 10. The window was 
closed at six o'clock. 11. The man was caught [a pris- 
oner]. 12. The man was caught by me. 13. She was 
dressed by her mother. 14. She was dressed beautifully. 
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^aS SBeifitiad^tdfeft 

^eute ift ber 24tc !Dcgctnber» (g^ [d^ncit ben licbcn langcn 
XaQ. ©ic ©trafec l^at cin tocifec^ ^letb an» !Die !Dfi(3^cr 
bcr ^aufcr l^aben toclfec aWllfeen auf* ?lud^ bic ©d^ornftcinc 
unb Sdearopl^cnftangcn tragcn tocifec aWlltjcn* 2inc« Hcgt 
5 bolt ©d^nce. (S^ ift cin rid^tiflc^ SBcif)nad^t«n)ettcr. !Dic 
©trafecn unb bic Sttbcn [inb boH t)on 9Kcnfd^cn* ^cber fauf t 
nod^ cttoa^ fUr fcine 8icben» 

^an« unb 9iid^arb fifecn in il^rcm toarmcn 3itnmcr» 
©raufecn blftft bcr SBinb. M Hinficlt balb/' faflt JRic^arb 
lo gang Icifc* 

,,^[t!" anttDortct ^an«, rrl)6rft bu toa«?" 

„9icin^ ^8r[t bu toa^?" 

„3a» (Sttoa^ fommt burd^ ben ©d^omftcin* ^8r[t 
bu'^?" 
IS rrO ia — n)a« ift ba« tool^I?" 

rr^d^ fliaubc, bcr SBcil^nad^t^mann/ 

„2Ba6 cr n)oI)I bringt!'' 

„@r bringt mir gctoife cin S3ud^ unb cine JrommcL Ob 
er tool^I tDtcbcr cincn Sl^riftbaum bring t?" 
2o „Unb aolbcne Spfcl unb 3hlffe unb 9Kargipan»" 

,,^ft!^8r[tbuni(^t8?" 

r,3a* !Dcr SBeil^nad^t^mann fommt gurlldt/' 

3e<jt flingclt e^* !Dic SBrttber ftttrmcn bic Jrcppcn l&in- 
unter. !Dic ©tubcntttr ftcl&t toeit offcn. !Drinncn ftcl^t bcr 
25 SBcil^nad^t^baum im ftral^Icnben ©langc* S)anmtcr licaen 
t)iclc fd^Snc ®c[d^cnfe, SUd^cr, attcrici ©piclfad^cn unb rid^tig 
— cine 2:rompctc unb cine 2;rommcL ^apa unb 2)?ama 
ftef)cn ba mit alUdtlid^cm Sttd^cln, ©ie finb I)cutc toiebcr 
^inber mit bm ^inbem. 
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Christmastide 

It has been snowing for three days. To-day is the 
28th of February. The snow looks like a white dress. 
Every house must have a good roof. The telegraph 
pole is much taller than the roof of our house. When 
all the streets are full of snow, I say that is the right s 
sort of Christmas-weather. In the evening the street 
is usually quiet, but now it is full of happy people. 
Everyone is buying pretty things, even the poorest 
people. Christmas comes but once a year, therefore 
let us be merry. The cold wind can blow as much as 10 
it will, we will stay in our warm room by the stove. 
I suppose it's very cold outdoors, said Richard. 
What do you suppose St. Nicholas is bringing along? 
I'm sure he's bringing me and you the presents we 
want most. I went racing down the stairs when the 15 
bell rang. They often make marchpane, so that it 
looks like flowers. I like marchpane best. St. Nicho- 
las has given us all sorts of fine presents. Summer 
and winter the Christmas-tree is always green. With 
a trumpet one can blow so that it is a pleasure to hear 20 
it. This one day our parents seem younger than we 
are. The wind blew. The wind has blown all day. 
It seems as if something is coming down the chimney. 
The white caps on the chimneys are made of snow. 
I believe I shall go into the shops and buy something 25 
for my dear ones. I am sitting by the table; under it 
lies the sleeping Karo. The Christmas-tree is so small 
that it can stand on the table. I wonder whether 
we're going to have a tree again this year. 
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5)cr toicbiclte i[t I)cutc? 2Ba6 fUr SBcttcr ift e«? SBic 
ftct)t btc ©trafec au«? 2Ba« l^abcn hit !Da(^cr bcr C^fiufcr? 
2Ba6 tragcn aud^ bie S^elcgrapficnftangcn? SBen fief)t man 
auf bcr ©trafec unb in ben Sabcn? 9Ba^ tun bic aWcnfd^en? 
SBo [ttjen $an« unb JRid^arb? SBoDon fprcd^en fie? 2Ba« 
toirb balb it\^ti)tn? SBer !ommt burd^ ben ©d^omftein? 
SBa^ mfid^te ^an^ gu SBeil^nad^ten f)aben? 2Ba« mfid^te 
SRid^arb l^aben? SBurbcn il^re SBilnfd^e crfilHt? 2Ba« tun 
bie Srilber, toenn e« Hingelt? SBarum ffinnen fie gleid^ inS 
dimmer fel^en? SBa^ fte!)t brinnen? SBa^ Hegt unter bent 
6f)riftbaum? 2Bo finb bie (gitem? 2Ber gibt ben tinbem 
if)vt ©efd^enfe? 2Ba« fllauben aber bie tinber? SSer ift 
Bllidflid^er; bie ©Item ober bie ^inber? ?ln toeld^ent Xaat 
feiern toir ba« SBeil^nad^t^feft? 

Sunt @itt)i?agett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: geft, !5)egember, ©trafee, ^leib, !Dfid^er, WUjtn, 
©teine, ©tangen, SBetter, 2)?enfd^en, Sieben, Sfiben, SBinb, 
3intmer, SBeifinad^t^baum, Sliriftbaum, Jreppen, Spfel, 
5Rliffe, aWarjipan, ©lanj, ©ad^en, gfid^eln, ®efd^en!e* 

Give the German for: it snows the whole day; they 
are wearing white caps; full of snow; the right sort 
of Christmas-weather; something's coming down the 
chimney; what is it, do you suppose?; I wonder what 
he's bringing; I wonder whether he'll bring a tree. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

29. There are a few conjunctions which do not affect the 
word-order, because they are simple connectives and join 
together sentences of equal rank. These are called co- 
ordinating conjunctions and are: abcr, allcin, fonbem but, 
unb and, obcr or, bcnn for. In translating the sentences 
which follow, take care not to confuse such conjunctions 
with those that cause the dependent order. 

30* I. To-day is the 28th of February and it has been 
snowing three days. 2. The cold wind can blow as much 
as it will, but we shall stay in our warm room by the 
stove. 3. Everyone is buying pretty things, although 
the poorest people can't buy very much. 4. I believe I 
shall go into the shops, to see if I can't buy something 
for my dear ones. 5. In the evening the street is usually 
quiet, for there are few people on it. 6. Every house 
must have a good roof, or the snow will come in. 7. We 
could not eat the apples and nuts, as they had been hang- 
ing on the tree the whole week. 8. This is a happy day, 
for our parents seem younger than we are. 

31* The preterit tense in German is used to describe 
and narrate past events, especially in literary language. 
But in every-day conversation the perfect is used to ex- 
press an isolated past action: Where were you yesterday? 
I went to school. SBo bift bu gcftcm gctDcfcn? 3d^ bin in bic 
©d^ulc gcgangcn. Translate, using the perfect tense, the 
following sentences: 

I. Hans walked the long way to school. 2. Did the 
boys stand up, to give the teacher a greeting? 3. The 
tears ran down his cheek. 4. What did you do, after you 
copied those letters? 5. He broke his spectacles. 6. I 
was in Berlin last year. 7. The pencil rolled across the 
table. 8. The little girl ran home yesterday. 9. Last 
summer I sat in the house, but this summer I walked a 
great deal. 10. He went home and knocked on the door. 
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S)iefe ©efd^id^te fiat leitie moral 

„2Bo ftnb meinc ©trttmpfc? 2Bo finb meine ©d^ul^c?" 
„3a, too ftcdt nur mcin $ut?" 
„SS&o liegt bcnn cigcntttd^ ba« papier?' 
„Unb ber bummc Slciftift?" 
s ^aWama, I)a[t bu tool^I ben gcbertoftcn gefcl^cn?'' 

@o ruft $an« aHe aWorgcn, tDenn cr in bic @(3^ulc Qd)tn 
toxU. ©einc ©ad^en ftnb in bicfcm unb in icnem SBinfcL 
35a fann cr [te frcilid^ nid^t toicbcr finben* 
(gr fommt gu fpfit in bic ©d^ulc, 
lo @r bcrgifet bicfe^ SBud^ unb iene« S5ud&. 
(gr l^at fcinc Sufaabcn nid^t fertig. 
9tatllrUd^ ift ber gcl^rcr b8fc, unb bcr arme ^n9 mufe im* 
mcr cine I)albe ©tunbc l^inter bcr XHt \ttf)tti. 

abcr! 
IS ^apa unb 3Jloma fagcn gu x^m: „T>u, ^aai, bcin ®eburt8* 
tag fommt* ©ci artig gu ^aufc unb ficifeig in bcr ©d^ulc. 
3)ann bcfommft bu fd^dnc ©cfd^cnfc gu bcincm ©cburt^tag." 
Unb $an« ift artig* 

©cine ©ad^en finb immer am rid^tigen Orte* 
20 ©trttmpfe, ©d^u!)c, ^ut, ©Ud^er — aHc« finbet cr Im 9lu* 
(gr ftcttt atte^ ba!f)xn, tool^in c^ Qt^bvt 
(gr fann aHe« fogar im ©unfcin finben* 
@r bllrftct fcinc ^Icibcr* SBenn cr ©d^mufe baran finbet, 
fo fagt cr c« ber 2)tutter» 
25 SBcnn ber ®eburt«tag borbci ift — toirb cr in ben alten 
gcl^Icr bcrfaHcn? ©lauben ©ic? 

aWama fagt: r,$an« flnbert fid^"; ^apa fagt: „9Bir toerben 
ja fel)en"; ber Scl^rcr fagt: rr^offen toir ba« Seftc." 
^an^ aber ift !5)ipIomat — er fagt gar nid^t«* 



3mmer fibell 63 

This Story Is Without a Moral 

John has red stockings and blue and black ones, 
but he can never find them. He is not exactly stupid, 
but he loses everything, even his shoes. Where have 
I put my hat? Where do you suppose that old pen- 
cil is? I suppose you haven't seen my pen-box, Mr. s 
Schulze? John is about to go to school. Where on 
earth are my things anyway? I came, to school late. 
Who always had his exercises ready? When a pupil 
keeps forgetting his books, of course the teacher is 
cross. The door was locked, so I stood a whole hour lo 
in front of it. We should be diligent in our work, 
because our birthdays are coming. I wonder whether 
we'll get nice presents. I know a boy who is very 
polite at home and diligent at school. Why should 
I brush my clothes? They will soon be dirty again, is 
I brieve my mother can see dirt even in the dark. 
My friend has been good for three weeks, but he is 
already going back to his old ways. It is not so easy 
to turn over a new leaf. We shall soon see what will 
become of him. To be a good diplomat, one must say 20 
nothing. Teachers are often cross, even when the 
student has done nothing at all. I lost you in the 
large store and then, of course, I could not find you 
again. One should always be well behaved and not 
only when one's birthday is coming.' If you read a 25 
book you must never forget it. Those men are hap- 
piest who always hope for the best. His clothes are 
not new; they were made last summer. When I ana 
cross^ mother puts me behind the door. 



64 3^^^^ fibell 

8)i?e4tl(itii0 16 

©loubcn ©tc, bafe jebc ®cfd^i(3^tc cine 9WoraI l^abcn foHtc? 
tenncn ©ic 3^rc ©^u^c ftnbcn? 2Bo ftcdt in biefcm Slu- 
flenblidc 3^r $ut? ^abcn ©ic einen SIciftift bci ft(§, ober 
I)aben ©ic il)n berloren? SBenn ©ic Uberl^aupt cinen S3Iei^ 
ftift mit l^abcn, tocm Qt^Sxt er benn? 2Ba« ruft ^an« allc 
aWorBcn? SBol^in toiU er atte aWorgen aelien? SBo ftnb 
feine ©ad^en? SBann fommt er in bie ©d^ule? 2Ba« t>tx^ 
gifet er? 2Ba« l^at er nie fertig? g^^eut fid^ ber Sel^rer bar^ 
Uber? ©inb bie 8el)rer immer bdfe? 2Bo mufe ber arme 
^an« nun ftel^en? SBa^ fagen il^m aber bie ©Item? SBie 
fon er in ber ©d^ule unb gu ^aufe fein? aBa« toirb er 
bann befommen? Snbert er fi^ dfo? 2Bo finb jefet feine 
©ad^cn? 2Ba« finbet er atte^ im 5«u? 

Sum Qinpt&qtu 

The separable adverbial elements are: ai, an, auf, 
au^, bei, ba(r), ein, empor, entgcflcn, fort, flegen, l^eim, 
l^er^ f)m, I)inter, mit, nad^, nieber, ob, um, bor, toeg, 
toieber, gu, gurttdt, gufantnten; the inseparable adverbial 
elements are: be, emp, ent, er, Qt, ber, ger; those which 
are both separable and inseparable are: burd^, l^inter, 
Uber, urn, unter, toieber* Verbs compounded with sep- 
arable adverbial elements have the accent on that 
element. In the present and preterit and the im- 
perative, it stands at the end of an independent sen- 
tence — elsewhere it remains at the beginning of the 
verb. 

Retell from memory the story „!Dicfe ©efd^id^te l^at 
feine SWoraL" 
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Gfammar Review 

32* The following is a synopsis of the passive voice of 
loben, a transitive verb. Intransitive verbs can only be 
used impersonally in the passive: c« ttnirbc gctad^t, gctangt, 
geldrmt, gefunoen: there was laughing, dancing, clamoring, 
singing. 



Present 


i^ tuerbe gelobt 




bu tuirft gelobt 


Preterit 


td^ nntrbe gelobt or 




td^ tt)arb gclebt 


Perfect 


id^ bin gelobt tuorben 


Pluperfect 


ld& tear ficlobt toorbcn 


Future 


i6) tuerbe gelobt tuerben 



Future Perfect i^ tottbt gclobt toorben fetn- 

33. Translate into German: I was heard; it was told me 
by my mother; I have been seen; she was quite forgotten 
by her friends; you will be praised, children; you will be 
seen, sir; the door is (fcin) locked; the door is locked every 
day at eight o'clock; the letter was just being written; the 
letter was already written; German nouns are always 
written with a capital; there was a good deal of dancing; 
he was born in the year 1899; an answer is requested; the 
fish was eaten last night for supper. 

Put the following phrases into the passive: cr Iicbt; il^r 
l^abt gelobt; fie fe{)en; bu fie{)ft; id^ l^abe 0e^5rt; id^ l^atte Qt^va^t; 
bcin greunb l^t bid^ gefclien; bie ^inbcr licbeti il^rc SItcm; 
SRid^arb gerbrad^ bie SBinbmill^Ic nid^t; bic SWuttcr ftort ben 
fd^Iafenben JRid^arb nid^t; in ber ©d^Iad^t bon ®eban l^aben bie 
35eutfd^n ben geinb befiegt; ^an^ fann fcine Slufgabe gut; fie 
iDerben frllMtttdfen; bie SItem l&atten it)ren ^affee getrunfen; fie 
befiegen; bie ©driller toerbcn ben ?et)rer begril^en; ber Se^irer 
l^tte bad (Sinmaleind erfMrt. 
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Grammar Review 

34« Inseparable prefixes: there are six of these: ht-, ent- 
(identical with emp-), cr-^ gc-, t)cr-, gcr- Unlike the separ- 
able prefixes, they never carry the accent and are no longer 
words with individual meaning. While their exact sense is 
no longer appreciable in many of the verbal compounds 
which they form, it is highly desirable that their original 
direction and intention be understood. 

be: cognate with be — in beset, bedew, bepraise is used to 
form transitive verbs from nouns and intransitive verbs 
and adjectives: bcfrcunbcn (grcunb), bcbcdfcn (3)c(Ic), bclil* 
gen (lilgen), befinben (finben), befreien (frei), befrembcn (frcmb)^ 

ent: separation or origin: entbilQen disclose, entbetligen 
desecrate, entftatnmen descend, entftcl^ spring up, entlaben 
discharge, entlaffen dismiss, entrtttfein decipher, entjilden 
transport. 

er: out, forth, to the end: erblilb«i bloom, bud out, er* 
benfen think out, devise, ereilen overtake, erfed^ten get by 
fighting, erfinbcn find out, invent, erfUKen fill up, ergeben 
yield. 

ge: denoting accompaniment, duration, perfected action: 
gebraud^en use, geftatten permit, gebttren give birth to, gcbred^n 
be wanting, gebilb^^en belong, gcbeiben thrive, gebenfen keep in 
mind, gefattcn please, gctoinnen earn, gelangen arrive at. 

Der: cognate with for — in forgive, forbid, forlorn denotes 
change, and therefore sometimes negation, sometimes per- 
fected action: t)eralten grow old, t)erttnbem alter, t)erbietcn 
forbid, berbilben pervert, Derberben destroy, berbrennen con- 
sume, t)ergeffcn forget, t)erlieren lose, Derfebren invert. 

ger: apart, to pieces: gergeben melt, dissolve, jcrreifeen rend 
asunder, gerbred^cn shatter, gerftreuen scatter, gerrilttcn de- 
range, gerfd^Iagen smash. 
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2)ie Sieifeiafd^e 

^m Soupc brittcr Piaffe fUr 9?id^traud^er toot nut nod^ cin 

^lajj frci» !5)arauf ftanb aber cine SJcifctafd^c^ 3fc<?t fticg 

cine !5)aTnc cin^ „@ntfcmcn ©ic bic SJcifctafd^c/' fagtc fie 

barfd^ gu bent ^erm auf bcm nftd^ftcn ^Ia<j. „3)a« braud^e 

5 id& nid^t," ern)iberte er cbenfo barfd^^ 

„!5)ann l^ole id& ben ©d^affner/' fagte bie erregtc !Dame» 

3)er ©d^affner font* „9)?ad^en ©ie biefer !5)ame fofort 
^Ia<j/' brilKte er ntit tauter ©tintnte^ 

w9?ein/' n)ar bie lafonifd^c Slntoort* 
lo „9?un, fo ntelbe id^ ©ic bent 3uBfil^t:er/' 

„Sun ©ie ba«." — 9iun fant ber ^uflfUl&rer, 

„@ntfemcn ©ie fofort biefe Xa\(i)t/* befal^I er bcm ^crm 
im Xone cine6 gclbl^crm* 

„^(i) benfc gar nid^t baran/' gab biefer gurildf, 
IS ,r®o niclbc id^ ©ie bem nftd^ftcn S5a]&n]&of«t)orfte]^er," 

S5ci ber nfid^ften ©tation betrat ber S5a9nl&of6t)orfte]^er 
ba6 goup^* 

„95Jarunt entfemen ©ie biefe Xafd^c nid^t?" fragte er l^iJf^ 
lid^, aber bcftimmt, 
20 „©ie gel&iJrt ntir gar nid^t/' anttoortete nxit Ifid^elnbcr 
9Kicne ber 9icifenbe* 

„SBent gcf|5rt fie benn?" fragte ber erftaunte SBcatntc todttx. 

„@i^ ntir/' fant e« au6 ber @dEc, n)0 cin ©tubent fafe, 

^finen? Unb n)arunt entfemen ©ie bie Xafd^e nid^t?" 
25 „9)?id^ Iiat ia nienianb bagu aufgeforbert/ 

68 
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Much Ado About Nothing 

A gentleman and a little boy entered the smoking- 
car in which only two seats were unoccupied. The 
gentleman put the child on one of the seats and 
seated himself on the other. Soon the guard came: 

"Sir, your ticket please." S 

The traveler handed the guard his ticket. 

"And how old is your son?" inquired the guard. 

"My son is seven years old," was the reply. 

"Then you are obliged to buy a ticket for him," 
said the guard. lo 

"No, sir," replied the gentleman, "I don't have to 
buy a ticket for my son." 

"Then I shall report you to the conductor," en- 
joined the guard." 

"Very well," was the laconic answer. 15 

At the next station the conductor entered the car. 

With the voice of a commander he said to the 
traveler: "Sir, you will have to buy a ticket for that 
little boy." 

"I shall do nothing of the kind," said the traveler, 20 

that little boy is not my son." 

Who is your father, boy," inquired the conductor. 
My father?" answered the boy, "my father is a 
tailor, and he lives in Griinewald." 

"Oh," said the conductor with a smiling face, 25 
"then your father is not on the train?" 

"No, sir." 

"But why did you not give your ticket to the porter?" 

"The porter did not ask me for it," was the answer. 
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©inb ©ic j[c in !5)cutfd&Ianb gctocfcn? ©ic mfid^tcn bod^ 
cinmal bal&in fafircn, nid^t tt)df)x? Wit grofe ift bcnn 3)cutf d^* 
lanb? 2Bic l&cifet fcinc ^auptftabt? SBo ift bic {»cfibcng 
bc« taifer^? SBic l&cifet bic flrSfetc ©ccftabt J)eutfd^Ianb«? 
SBic bide ^Iftjjc gibt c6 ctoa in cincm Soup^ brittcr Piaffe? 
SBorau^ ift cine SRcifctafd^c gcmad^t? SBo ftanb bic SRcifc:^ 
tafd^c, toobon unfcre ©cfd^id^tc ergftl^It? SBcr fticg in ba6 
Soupc cin? 2Ba6 fiat fie bem ^erm barfd^ flcfagt? SBarum 
gcficl ifir Ion bcm SJcifenbcn nid^t? 95Ja6 tooUtt bcr ^crr 
nid^t tun? 233cn n)oIltc bic crrcgtc !Damc l^olcn? S3a« 
brilKtc mit lautcr ©timmc bcr ©d^affncr? SBcId^cr Scamtc 
fam in6 Soupf, nad^bcm bcr ©d^affncr fort mar? SBa6 
]&at bcr ^iiflfUfircr bcm S5af|nf|of«t)orftcl&cr gcmclbct? 

3tttn (Stinpt&qtn 

. Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: Soupc, 0affc, ^lafe, JRcifctafd&c, 2lnth)ort, ©tation, 
Ion, 9Kicnc, SBcamtc, (SdEc, (Snbc, ?luge, £)f)X, gcttftcr, 
9Konb, ©tern, licr, i^anb, JButter, m\t, @abtl, aWeffer, 
Sflffcl, laffc, ^affcc, SBanbtafcI, 5«ad&t, lag, Slbcnb, gufe^ 

Give the German for: of the third class; one place 
was vacant; I'll fetch the brakeman; this didn't 
please the traveler; remove the satchel right away; 
it doesn^t belong to me; nobody asked me to; she 
spoke gruffly to the man in the next seat; a lady got 
in; make room for her. 

Retell from memory the story ^!Dic 9?cifctafd&c/' 
Translate into German Exercise on page 124. 
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Grammar Review 

85* The following stanzas from Riickert's Barbarossa 
contain 85 words, in which you will find noteworthy de- 
partures from modern prose-usage both in the words 
employed and in the sentence-order. Write a prose com- 
position of about 100 words, in which no detail of the 
poem is omitted, and yet in which there is no deviation 
from the written language of to-day: 

3)cr altc ©arbarof fa, 
3)cr ^aifcr gricbcrid^, 
3m untcrirb^f d^cn ©d^Ioffe 
$Wt cr bcrgaubcrt fic^. 

(gr ift nlcmate gcftorbm, 
@r lebt barin nod^ iet^t; 
@r fyit, im ®d^Io6 t)crborgcn, 
3um ©d^Iaf ftd^ J&ingcfctjt* 

Ox l^at l^inab genommen 
3)c« SRctd&c« ^crrlid&fcit 
Unb toirb clnft toicbcr f ommcn 
aWit il^r gu fcincr 3cit^ 

S)cr ©tul^I ift clf cnbcincm, 
S)arauf bcr ^alfcr fttjt; 
S)cr lif (^ ift marmclftcincm, 
SBorauf fcin $aupt cr fttltjt. 

6r nidt ate toic im S:raumc, 
©cin tlufi' l^alb offcn gtoinft; 
Unb ic nad& langem 9taumc 
@r cincm ^nabcn toinft* 

36« Be ready to tell the story orally to the class, if called 
upon to do so. 
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^er ^amintqtt ^om 

^an6 unb SRid&arb flin&cn im ©alopp jum SBcil^nad&t^^ 
marft, gum hamburger !5)oTn^ — ©d^on toon feme l^orten 
unfere beiben ^elben ba^ ©efd^rei ber Slu^rufer unb SSerffiu- 
fer» 3fTnmer bid^ter h)urbe ba^ ©ebrttnge, immer tauter ba^ 
5 Siufen unb ©d^reien, immer glttngenber ba^ bunte SDurd^ein^^ 
anber ber S3uben» 95Ja^ gab e^ ba nid^t alte^ gu fefien unb gu 
f|8ren! S5ube an SBube mit 3^cferfad^en unb Sebfud^en^ 

!5)a gab e6 aud^ ^afperle^ unb 2lffentt)eater, 9D?enagerien 

unb Sad^fabinette. 3)a, t)oremer JBube ftanb ein grofeer 

lo SWenfd^enl^aufe* ^an« unb 9iid&arb flatten fid^ fd^on fUr 

gel^n ^fennige eleftrifieren laffen unb fud^ten j[eljt eine jh)eite 

®ef|en6h)llrbigfeit. 

@ben rief ber Slu^rufer: „^mmtt l^erein, meine ^errfd^af^ 
ten, immer l^erein! !5)a^ rofenfarbige ^ferb» ©rofeartig! 
IS 9twr gel^n ^fennige bie ^erfon. \^erein, t)erein!" 

„!5)a6 milffen n)ir fd^on/' meinte ^an6. ^n biefem Slugen^^ 
blidE erfd^allte e^ t)on ber anbem ©eite: 

„3mmer l^erein! Caliban, ber eingige lebenbe 3Kenfd&en* 
freffer in Suropa! 5Wur filnfget)n ^fennige bie ^erfon* 
20 3ftitmer l^erein!" 

„Ober gel^en h)ir gu bem 9Kenfd^enfreffer?" meinte dtu 
d&arb* ?lber ^an^ beftanb auf ba^ rofenfarbifle ^ferb unb f 
gingen fie benn fiinein* 2lber fd^on nad& fllnf SWinuten famen 
fie h)ieber f|erau6» ©ie mad^ten lange ©efid^ter, unb enblid) 
25 fagte ^an^, mit bem gangen ©tolge eine^ beleibigten Ouar== 
taner^: „3)a^ ift einfad^ eine gted^tieit, un^ fttr get)n ^fennige 
cin gen)B]&nIid&e^ n)ei6e^ ^ferb gu geigen unb bann gu fagen, 
e6 ift fo iDeife h)ie eine meifee 9iofe/' 

©0 cin ©d^toinbel! 
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The Hamburg "Cathedral'' 

Have you ever seen a Christmas Fair, with its 
motley confusion of salesmen and barkers, Punch-and- 
Judy shows and menageries, laughing galleries, and 
theaters with trained monkeys? Oh, it is grand! 

When I was a little boy, I saw such a fair once, the 5 
Hamburg "Cathedral.'' While still far away I could 
hear the cries of the salesmen, could see the brilliant 
crowd of booths. Before one booth I stood still. 

"For twenty pfennigs you can get an electric 
treatment," said the barker to me. But I had only 10 
ten pfennigs left, and so I looked around for another 
attraction. Before another booth I saw a large crowd; 
just then the barker called: 

"Come right in, ladies and gentlemen, come right 
in! Here you can see the grand rose-colored horse. 15 
Only ten pfennigs apiece. But I did not go in, for 
there are red roses and white roses, and this is prob- 
ably a horse that has the color of the white rose. 

"Come right in,'' cried a third barker, "for here 
is the only living family of cannibals in the whole 20 
world: father, mother, and eight children. This is 
the father"; and he pointed at a big black man who 
was sitting in front of the booth. 

"Surely I must see the cannibals," thought I. 

"Such impudence!" said the barker to two little 25 
boys who were talking to the black man. "Don't you 
know the cannibal will eat you?" 

"O no," said one of the boys, "he won't eat us, he's 
our papa." 
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Sptttliixhnnq 18 

SBa« t)crftcl&t man gcmol^nUd^ unter bcm SJBort ^SDom"? 
SJBa^ foil bcnn cin SBcil^nad^t^Tnarft fcin? SBa« berlauft man 
ba tt)oi)l? SBic gingcn bic ^nabcn gum SBcil^nad^ttmarft? 
SBic t)lcl ®clb fiat bic 9)?uttcr il^ncn gcgcbcn? SJBa^ l^iJrtcn 
bic bcibcn ^inbcr fd^on t)on feme? SBic fal^ bcr !Dom an6? 
2Ba« gab c6 ba fUr ©cl^cn^tDilrbigfcitcn? SJBa^ mad&tcn bic 
^nabcn gucrft? SBa^ toot bic gmcitc ®c]&cn«h)ilrbiglcit fUr 
bic SBrilbcr? SBarum nanntc bcr ?lu6rufcr ba« tDcifec ^fcrb 
rofcnfarbig? 2ln tocld^c garbc bcnfcn bic mciftcn 2Wcnfd^cn^ 
n)cnn fie ba^ SBort rofcnfarbig f|8rcn? SBarum mad^tcn bie 
^nabcn langc ©cfid^tcr, nad^bcm fie au« bcr S5nbe famen? 
^Bnnen ©ic fclbft bic Ocfd^id^tc t)om hamburger J)om auf 
bcntfd^ ergttl&Icn? SBcrfud^cn ©ie c^ einmall 

8ttm (StinptHqtn 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: 3)om, ©alopp^ SBcil^nad^t^marft^ ^clben, Oefd^rci^ 
©cbrttngc, SRufcn^ ©d^rcicn^ 3)urd&cinanber^ SBnbc^ Scbfud^cn^ 
^udcrfad^cn, 2Wcnagcricn, ?lffcntf|catcr^ Sad^Iabincttc, ^anfc^ 
^fcnnigc, ©cf|cn«n)Urbigfcit^ ©d^rcicn, ^fcrb, ©d^n)inbcL 

Give the German for: went on the run; even from 
a distance; the crowd kept getting thicker; there 
were Punch-and-Judy shows there, too; they got an 
electric treatment; the barker was just calling; come 
right in!; two cents apiece; such a swindle! 

Treat the first five stanzas of Heine's poem ,^ic 
©rcnabicre" as suggested on p. 71, § 35. 

Translate into German Exercise on page 126. 
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Gnunmar Review 

87. Determination of gender from the form of a word. 
Masculine are most nouns formed without suffix from a 
verb-root, nouns in -en which are not verbal nouns, nouns 
in -cr which denote agency, nouns in -tg, -x6), -ling, and 
-ric^. Feminine are most nouns ending in -c, not begin- 
ning with ®e-, and without specific sex [but a few common 
exceptions: ba« ?lugc, ba6 @nbc, bcr M\t, bcr ^amt, bcr SBillc]; 
feminine, further, are all nouns ending in -ct, -l^cit, -fcit, -in, 
-fd^aft, -ung, and the foreign suffixes -it, -if, -ion, -i&i; 
many nouns ending in -t, and a few in -ni6 and -fal. 
Neuter are most words beginning with ®e-; all diminu- 
tives in -d^n and -Icin; and all words ending in -turn [ex- 
cept bcr SRcid^tum and bcr 3rrtum]. If the above list seems 
to the student rather tentative, or even difficult, he will 
yet do well to memorize it, as it will prove extremely 
trustworthy in the great majority of instances. Most of 
the classes of words mentioned above are large ones. 

• 

38. In the light of the preceding statement, prefix the 
proper form of the definite article to the following nouns: 
©d^Iag stroke, ^unft art, Jlnfunft arrival, grcunbfd^aft, ^ttfe 
cheese, Seftion lesson, ^ttpg cage, ©ebirge range of moun- 
tains, grcil^it freedom, §5rcr hearer, ©adfercl bakery, 
Sourage, SWelobie, SRtttfd riddle, ^dfcrtum empire, aWdbd^cn, 
{Reid&tum, ©prad^c speech, ^raft force, 9Kufif, SBiltcrid^ ty- 
rant, Sntcrid^ drake, Sage situation, ©prSfettng sprout, glttid^ 
pinion, SBilbni^ desert, Itttigfcit activity, 3rrtum error, 
5Ration, ®cbttube building, ©rammatif grammar, JJrttu* 
Icin, ©ufcn bosom, Slugc, ®llte, 9iamc, ®arten, ©d^ug shot, 
ffifflg vinegar, ^crfon, 9iad^barin neighbor, 9lad^barfd^aft 
neighborhood, ^aii)i, ©d^Iad^t battle, ©raucrei brewery, 
^I^Uofppl^ic, aitertum antiquity, SBdglcin little bird, §offnung 
hope, Ofen stove, grembUng stranger, §onig honey, ©tunbe 
hour, ®cftd^t face, JRicfc giant, SWajeftttt majesty. 
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^ie SBeiiler unb bet Sel^rer 

Sin ©d^uftcr, cin ©d^ncibcr unb cin lifd^Icr bcrictcn fid& 
tocgcn bcr fd^lcd^tcn 3cWcn* ©ic rcbctcn langc f|in unb t)tx, 
abcr fcincr mufetc Slbl^ilfc* 

3)a fafltc bcr ©d^ncibcr: 
s wSBifet ifir n)a6^ toir fiBrcn cinfad^ auf gu arbcitcn* SBir 
finb ^anbmcrfcr, abcr l^cutgutaflc t)crbicnt cin SBcttlcr ntcfir 
ate cin ^anbmcrfcr^ Safet un6 S3cttlcr tocrbcn*" 

3)ic anbcrcn toarcn bantit gufricbcn* ©ic fd&nlirtcn dfo 
il^rc SBilnbcI, ftcdtcn itirc Icljtcn ^fcnnigc in bic Xa\6)t unb 
lo flingcn auf bic ©trafec* S^^^\i trafcn fie cincn rcid^cn 
Sierbraucr* 

,rS5ittc gcbcn ®ic un^ ctoa^ ®clb/' bcgann bcr ©d^uftcr^ 
^h)ir tooUtn un^ ctma^ gu cffcn faufen." 

,r®clb !" anttDortctc bcr Sraucr, „id& fiabc felbft f cin ®elb» 
15 35ic Jcntpcrcnglcr t)crbcrben ntir ba6 gangc ®efd^ftft»" 

!Dic brci ^anbtocrlcr abcr glaubtcn il^m nid^t, prilgcltcn 
11^ flel^Srig burd^ unb iagtcn ifin fort* 

Sinem gtocitcn, bcr ^aufntann toar, ging c6 nid^t bcffcr* 
(Sxiblid) fant cin ?cl|rcr baficr* 
20 Ji(i), gebcn ©ic un^ bod^ ctma^ ®clb/' fagtc bcr ©d&nciber^ 
„h)ir n)onen un« ctma^ gu cffcn faufcn/ 

„Sicbe ^inbcr/' antmortctc bcr Scfircr, „id^ fiabc fclbft faunt 
genug, id& bin nttntlid^ ?cfircr*" 

^Selircr!" ricfen bie brci au« eincm 9Kunbc» ^©ic armcr 
25 aWann!" 

©d^ncH gogcn fie il^rc Icjjtcn ^fcnnigc I|crt)or unb gabcn 
ftc bcm ?cf|rcr» „©o/' fagtc bcr Sifd^ler, „icljt geficn ©ic 
unb Jaufcn ©ic fid^ ctma^ gu cffcn, ©ic finb gemife red^t 
]&ungrig," 
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The Beggars and the Teacher 

One day three beggars were sitting by the stove in 
their cozy room and talking together. "The times are 
hard," said the first one, "so let's quit begging. A 
mechanic earns more than a beggar nowadays. Let 
us become mechanics." 5 

"Mechanics!" shouted the second one. "Mechan- 
ics — they are always hungry, I tell you. Let us 
become brewers; they have money in their pockets." 

"Yes, if the prohibitionists do not spoil their busi- 
ness," said the third beggar. "Why not put our lo 
last pennies together and become merchants?" 

"A merchant is no better off than the others," 
declared the first beggar. "But I know what we can 
do. We will visit the houses of mechanics, brewers, 
and merchants, and see who has the most money, is 
The one who gives us most has of course the best 
business." 

The other two beggars believed their friend and 
were satisfied. First they went to the house of a 
cobbler, but the cobbler smiled and said: "My dear 20 
children, I have scarcely enough for myself and my 
family." 

At the brewer's they did not fare any better, and 
the merchant chased them out into the street. Finally 
one beggar said: "I know what we can do. Let us 25 
become teachers; they always have money." 

"Teachers!" cried the others. "We'll teach you!" 

Thereupon they thrashed him soundly and — re- 
mained beggars. 
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SBorum bcrictcn ftd& bcr ©d&uftcr, ber ©d^ncibcr unb bcr 
Sifd^Icr? SBarcn fie mit itircr SBcratung bolb fcrtig? 
SBarum bcnn nid^t? SBarum fagtc bcr ©d^ncibcr, bafe fie 
aufl^Brcn foKten gu arbeiten? ' 2Ba6 tooUtt er tDerben? S5e^ 
fd^reiben ©ie mir einen SBettler! SBie fiebt er au^, toie ift 
er attflefleibet, n)a« mad^t er? ^8nnen ©ie mir bie 9lamen 
t)erfd&iebener ^anbmerfe geben? SSon toem laufen n)ir alle«, 
h)a6 auf unferen SWittag^tifd^ fommt? SBer mad&t ben Xx\d) 
felbft? SSJer mad^t unfere ^leiber, unfere ^ilte, unfere 
©d^ube, unb fo todttt? SBen b^^ben bie brei Settler juerft 
getroffen? 2Ba6 fagte ber Srauer^ aU fie ®elb ^abtn 
tDoItten? aSJer t)erbarb bent SBrauer ba« ©efd^ttft? 2Ba« 
mad^ten ba bie SBettler, ba fie bem SBrauer nid^t gfoubten? 

8ttm (Stinpt&^tu 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
3eiten, Slbbilfe, ^anbmerf, Silnbel, ^fennige^ ©trafee, 
®elb, 3fugenb, lugenb, Setten, ^ud^en, ^ild^e, ^Sd&in, 
Xopl Svtnmtx, ©cblilffel, ^artoffeln, «8fe, ^Ia<}, ©tabt, 
3abre, Seller, Jaffen, ®ebet, aWinute, Sail, Sieber^ 

Give the German for: I tell you what; we'll just 
stop working; they did not believe him; finally a 
teacher came along; I'm a teacher, you know; they 
took counsel regarding the hard times. 

Give in German an oral description of your best 
friend. Do not consume more than two minutes of 
the time of the class. 

Translate into German Exercise on page 128. 
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Grammar Review 

39« For determining gender from the meaning of a word, 
see p. xxiv. 

40. Compared with English German makes small use 
of the participial clause with the present participle. When 
this clause sustains to its sentence the adverbial relation- 
ship of time, cause, or manner, it is generally best resolved 
into a dependent clause preceded by the proper conjunc- 
tion. Examples follow: 

Not knowing he was at home ba i^ ntd^t lougte, bag er gu 
^aufc toot; coming into the room, I saw her ate id) in bic 
©tube l^incintrat, fa| x(f) fie; before leaving the house I closed 
the windows tU i^ bad §au« DcrHcg, mad^tc id) bic gcnftcr 
gu; having no money, I could not go toAl id) fcin ®clb 
^attc, fonntc id) nid)i gcf)cn; we make others laugh by laugh- 
ing ourselves inbcm (or baburd^, bafe) mir fclbft lad)tn, 
madden toir anberc lad^cn; he went on speaking, looking at 
his friend er ful^r fort gu rcben, inbem er ben greunb onfal^; 
after bathing, he went to bed nad^bem er fid^ gebabet l^atte^ 
fiing er gu ^ttt; crying, as if her heart would break, she 
went away inbem fie iDeinte, ate toenn il^r bad §erj bred^n 
toottte, ging fie fort» 

41. Resolve all the present participles in the following 
sentences into dependent clauses: i. By helping others 
we help ourselves. 2. Not being able to go himself, he 
did not wish his friend to go. 3. Coming back from his 
journey, he found his father was sick. 4. Going to bed 
early makes us healthy [use toenn]. 5. Arriving at the 
depot, I found my train had gone. 6. After waiting an 
hour for her, I went to the theater alone. 7. Laughing 
aloud, he said that he had never before heard so funny a 
story. 8. Being sick, of course I did not have a merry 
Christmas. 9. Looking at me coldly, he asked me what 
I wanted. 10. The day being warm, I took a long walk. 
II. You make me quite unhappy by acting so. 12. Say- 
ing that he would be back next week, my brother went to 
Berlin. 
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@tn 9(iienb id $rofeffor Sebertnatttt 

Slur fcltcn fal^ man fo bide ®(iftc bci ^rof^ Dr. 2thtx^ 

mann, bcnn cr Icbtc faft nur fiir fcinc SBiffcnfd^aft* ^cutc 

abcr mar fcin Ocburt^tag, unb ba n)urbc cine Slu^nal^me 

gemad&t^ 3)ie Oftfte fafeen nod& bei einer Saffe ^affee urn 

5 ben grofeen XViA im ©peifegintnter* 

?luf einer ©eite be« lifd^e^ fafeen ^rof» gebemtann unb 
^rit)atbogent ^auer im eifrigften ©efprftd^e* 

„©ie l^alten alfo bie ^anbfd&rift C. fllr eine ^opie ber 
^anbfd^rift A., ^err ^rofeffor?" 
lo „2inerbing«, ^err !Doftor»" 

„Unb h)ie erflftren ©ie ben Unterfd^ieb ber XtTctt?" 

„®tf)x einfad^^" — 9hin fiielt ber ^rofeffor eine lange 9iebe 
ilber fel^r ge]&eimni6t)oIle ©ad^en^ 

,,?lber, 2Koi)fiu^/' unterbrad^ enblid^ feine grau ba« ge=: 
IS lefirte ©efprfid^, rrbie ^erren tooUtn bod& raud^ea" 

„8iebe grau/' entgegnete ber ^rofeffor, „fo lafe fie bod^ 
raud&en; i^ fiabe n)irHid^ ttid&t^ bagegen^" Unb bamit fe<}tc 
er fein ©efprfid^ mit bem ^ribatbogenten fort* 

„9lein, biefe gelefirten ^erren!" feufgte grau ^rofeffor* 
20 „Tlit meinem SKann ift e« nid^t au^jul^alten* 3d^ glaubc^ 
id^ mufe bie ^ifl^tren felbft l^erum reid^en*" 

9hin murbe bie lafel aufgefioben, unb man ging in ben 
©alon* ^ier tourben berfd^iebene (Sreigniffe befprod&em Um 
elf Ul&r brad&en bie ®afte auf* 9Kan banfte filr ben genufe:'' 
25 reid^en Slbenb. ?lber mo ift ber ^err ^rofeffor? 

®erabe eben tritt er in Segleitung be6 ^ribatbogenten au« 
bem ©peifegimmer mit ben SBorten: „SBie gefagt, ^err 
J)oftor, morgen frill) bergleid^en h)ir bie ^anbfd^riften nod^ 
einmaL" 
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The Absentminded Professor 

Professor Ledermann and Dr. Kauer were sitting 
at one end of the table and talking about manuscripts 
and other mysterious things. Suddenly the profes- 
sor's wife entered the room and said: "Aloysius, the 
guests are waiting for you." ^, S 

"My dear. Antoinette," replied the professor, "the 
guests will have to wait. I have really^no time now." 

Antoinette sighed. "But Aloysius," she said, "you 
promised to make an exception to-day." 

"Impossible! I am certain that manuscript A is an lo 
exact copy of C"; and soon the learned gentleman was 
again in an eager discussion with the doctor. 

Meanwhile the guests sat around the table in the 
dining-room, talking about the happenings of the week. 

At eleven o'clock Professor Ledermann and Dr. 15 
Kauer entered. Just then one of the guests rose to 
make a speech. He thanked the hosts for the en- 
joyable evening. "We know," he said, "that the 
professor lives only for his science, but to-day is his 
birthday, and — " 20 

At this moment Ledermann interrupted the speaker. 

"About whose birthday are you speaking?" 

"About your birthday, professor." 
About my birthday?" 

To be sure." 25 

But I was born in 1850," replied Ledermann. 
Yes, to-day is your 60th birthday." 

"Quite right," said the Professor — "but how do 
you account for the difference in the dates?" 
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@|ired|itbttti0 20 

SBarunt fal^ man nut fcltcn fo t)iclc ®aftc bci ScbcrmannS? 
SBarum tourbc l^cutc cine ^u^na^mt gcmad^t? SBa8 tran^* 
fen bie ®afte? SBo fafeen fie nod&? SBer fafe neben ^ro- 
feffor Sebemtann? SBa^ fUr ein ©efprttd^ flll)rten bie beiben? 
SBoriiber unterl()ielten fie fid^? SBarunt unterbrad^ enblid^ bie 
5rau ba^ ©efprfid^? 2Ba« toollten bie ^erren raud^en? 
SBa^ toar bie 3lnttt)ort be^ ^rof effort? SBarum feufjte bie 
grau? 2Ba^ mufete fie felbft tun? SBol^in ging man, nad^^ 
bem bie Safel aufget)oben toax? ^ennen ©ie ein anbere^ 
SBort fUr ©alon? 2Ba« mad^te man im ©alon? Umh)iet)iel 
Ul^r brad^en bie ©fifte auf ? SBofUr banfte man? SBo toar 
abet bet $err ^rofeffor? SBa^ fagte er, aU er in Segleitung 
be^ ^rit)atbogenten au^ bem ©peifejimmer trat? 

Burn (Sinpxaqtn 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
Slbenb, ©ttfte, SBiffenfd^aft, ?lu«nat)me, Jaffe, ^affee, ©peife- 
gimmer, ©efprfid^e, ^anbfd^rift, Unterfd^ieb, JRebe, ©ad^en, 
^igarren, Safel, Sreigniffe, 2)?orgenfd^uI)e, ^afet, ©piegel, 
gebertoifd^er, ©d^irm, SBanb* 

Give the German for: an exception was made; 
they were still sitting over a cup of coffee; he gave a 
long talk; I believe I'll have to do it myself; various 
happenings were discussed; he was just walking out 
of the dining-room; they broke up at eleven. 

Give in German an oral description, lasting not 
more than five minutes, of your home. 

Translate into German Exercise on page 129. 
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Grammar Review 

42. One of the modal auxiliaries bUrfen has no cognate 
in English, but m5ficn, f5nncn, follcn, tooUtn, and mllffcn 
have. These English cognates, however, are highly de- 
fective. Four of them {mayy can, shall, will) have but 
two tenses each, a fifth (must) only one. As a result we 
have to translate the German auxiliaries by paraphrases, 
which adds to the difficulty already existent in these words 
because of their many idiomatic usages. 

When preceded by a dependent infinitive, the past par- 
ticiple of Knncn is identical in form with the infinitive: 
3d) fyibt c« ntd^t tun fiJnncn. If the dependent infinitive 
be absent, we say ^(f) fyxbt c« ntd^t gcfonnt^ 

43. J)a« fann fcin that may be; fo fd^nctt id) nur fann as 
fast as I possibly can; cr I^ttttc c« tun Knncn he might have 
done it; cr fann ntd^t^ bafllr he is not to blame; man fann 
nid^t toiffen there is no telling; fannft bu 3)cutf(^? do you 
know German? barauf f5nnen ©ic ftol^ fcin you have reason 
to be proud of that; cr fonntc nid^t gcl^cn he was unable to 
go. Translate into German the following sentences: 

I. Do they know their lesson well? 2. K he is unable 
to see, he must be blind. 3. It may be that you had better 
[use foQcn] go to a doctor. 4. He was not to blame that 
she was unhappy^ 5. He knows various languages, but 
not French. 6. Will you be able to go to the theater with 
me to-night? 7. Oh, I dare say! [ = oh, that may be!] 
8. He might have helped me, if he had only wanted to 
[c^]. 9. Could you tell me the name of this street? 

10. You have reason to be proud of your eldest son. 

11. There is no knowing (or telling) what may hap- 
pen. 12. My brother can whistle; I wish that I might, 
too. 13. I shall not be able to give you so much money. 
14. I saw him yesterday, and he had not been able to go. 
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@ittiefter 

9}hittcr unb ®ol()n lagcn fid^ in ben ?[mtcn» ^apa lad^tc 
liber ba« ganje ©eftd^t; Caroline, bie jtoanjigjittl^irige Xo(i)ttx, 
[tanb ba gang gerlilirt, unb ber Heine Tlaic tanjte toie ein 
5oI)Ien I)erum unb rief bei jebem ©prung: „35a^ ift aber 
5 famo^!" Denn fein grofeer SJruber Otto toar guriid Don ber 
Heinen ®amifon fern an ber frangdfifd^en ©renje, in toeld^er 
er Seutnant toar* SWaj fonnte bie flotte Uniform unb ben 
fd^neibigen ©d^nurrbart nid^t genug betounbem^ 
„®iefeen toir l^ieute abenb bod^ 95Iei?" fagte Otto enblid^^ 
lo „@i' freilid^!" anttoortete Caroline* „Tla]c l^at geftem 
fd^on ©lUdf^taler gefauft: bie Scaler au^ SJIei, bie urn biefe 
3eit ieber ^lempner in SJerlin berfauft^" 

,,3a/' rief 9Kaf iubelnb, rrfUr 9Kinna, ba^ 3)ienftmftbd^ett, 
l^ab' id^ aud^ jtt)ei gebrad^t* SSieHeid^t finbet fie bann einen 
IS ©abel unb einen ^rang int ®mer/' 

3el)n aWinuten t)or jtofilf legten Caroline unb 9D?af il^re 
©lUdf^taler in eine ^ol()Ienfd^aufeI, unb ntit bent ©d^Iage 
gtoSif goffen fie ba^ gefd^ntolgene Slei in einen (Simer. Doll 
SBaffer. 
20 35raufeen Ittuteten bie ^ird^glodfen, unb ilberaH l^Srte 
man ,r^rofit Sfltuia^v, profit ^leujal^r!" 35ie 2)?itglieber 
ber gamilie umarmten einanber, unb unter innigen SBiln^ 
fd^en begann ba^ neue 3a]^r» 
2)?af nal()m ba^ SJIei au^ bem SBaffer^ SBeld^e tounber^* 
25 lid^en gormen! 

„^aroIine/' rief er, „bu toirft einen ©d^omfteinfeger l^ei* 
raten* $ier ift eine Seiter unb ein $Ring au^ ^Itu*' 

aBa« 9D?inna, ba« ©ienftmttbd^en, tt)oI)I gefunben l^at? 
aBirllic^, einen Sleifolbaten! 
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New Year's Eve 

Minna is a servant-girl and, as she lives in a big 
family, she has to work the whole day like mad. She 
runs upstairs and downstairs, makes beds, washes 
dishes, floors, and clothes, sets the table, and does a 
thousand other things. S 

In the eveningS; however, she is usually happy. For 
Jochen always comes — Jochen is the rookie of Major 
von Bielefeld — and together they sit downstairs in 
front of the door and talk. 

But to-night Minna is sad. For Jochen in his lo 
jaunty uniform, Jochen who has such a dapper mus- 
tache, is he not far away in a little town on the French 
border? Jochen has promised to marry her, but will 
he forget? Jochen is very young, and there are pretty 
servant-girls in every village — is 

A knock at the door. 

With a leap, Minna runs to open it, and then she 
stands still deeply thrilled, for in the door is her 
soldier. 

At just this moment one hears from everywhere the 20 
exultant cries: "Happy New Year!'' "Happy New 
Year!" The clock in the kitchen strikes twelve. 
Jochen and Minna embrace. 

" Minna," laughs Jochen, " this is fine, I tell you ! I 
have brought with me some luck-dollars. Quick, 25 
some water!" 

Minna's two dollars melt. One becomes a saber, 
the other a bridal wreath. And everyone knows what 
that means. 
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©cr tolcDicItc Ift l^cutc? SBa^ filr SBcttcr l^abcn h)tr? 
9Bann ift ©ilDcftcr? SBarum freuten [td^ bic @ltcm, ben 
iungcn Wlann ju \ti)m? SBoran fann man fel^cn, bafe bcr 
Heine Wlaic [id^ aud^ f rente? SBol^ier toav Otto eben gefom* 
men? SBo toar bie ©amifon? SBa^ fUr ein Offijier tear 
Otto? SBa« fonnte 2)?af nid^t genng betonnbem? S33a« 
loottten bie ^inber [pater am Sbenb tnn? SBa^ finb bentt 
©mdf^taler? SBer t^erfanft fie nm biefe 3^at)re«ieit? gUr 
toen l^iatte 2)?af gtoei ©lUdf^taler fiefanft? SBa^ tollrbe ba^ 
bcbenten, toenn 2)?inna einen ©ttbel nnb eincn ^ranj im 
©imer fSnbe? aBojn brand^t man ^rttnse in SDentfd^Ianb? 
SBann goffen bie inngen Sente ba« gefd^moljene Slei in ben 
(Simer? 

Learn and recite the following fifteen words which 
belong to the mixed declension [nine masculines and 
six neuters] : ber SJaner peasant, ber Siad^bar neighbor, 
ber ^antoffel slipper, ber SSetter cousin, ber S)orn 
thorn, ber ©ee lake, ber ©d^merj pain, ber ©taat state, 
ber ©tral^I ray; ba^ ?lnge eye, ba^ Sett bed, ba« (Snbe 
end, ba^ ^emb shirt, bai £)f)t ear, ba^ ^erg [gen. 
$erjen^] heart. 

Give the German for: Papa's face was wreathed in 
smiles; he danced about like a young colt; my, but 
that's fine!; why, of course!; you are going to marry 
a soldier; about this time. 

Tell in German the story of Heine's poem „J)ie 
?oreIei»" 

Translate into German Exercise on page 131. 
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Grammar Review 

44. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of bllrfcn is identical in form with the infinitive: 
3d^ l^abc c« nid^t tun bllrfcn. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3d^ l^abc c« nid^t ficburft. 2)arf id^ um bic 
^artoffcln bitten? may I ask you for the potatoes?; bu barf ft 
fo ctlua^ ntd^t fagcn you mustn't say that sort of thing; ici) 
barf l^cutc ntd^t au^gc^en I am obliged to stay at home to-day; 
id) fyibt c« nid^t tun bllrfcn I have not been allowed to do it; 
er barf nur bcfcl^lcn he has only to command; tocnn id^ ntid^ 
fo au^brlldtcn barf if I may be allowed the expression; cr 
barf ftd^ bicfe^ fd^on criaubcn he is at liberty to do this; man 
barf l^offen it is to be hoped; id^ barf bcl^aupten I dare assert; 
ba« bllrftc tool^I toal^r fcin that may well be the case. • 

45. Translate the following sentences into German: 
I. May I trouble you for another piece of cake? 2. May 
he stay away from school to-day? 3. Might I inquire who 
the man opposite me is? 4. You mustn't do that sort of 
thing; it is injurious to your health. 5. I was obliged to 
stay in all day. 6. He has only to tell me what he wants 
and I shall be glad to obey him. 7. Young man, your 
mustache is quite magnificent, if I may so express my- 
self. 8. It is to be hoped that as you grow older you will 
grow wiser. 9. I dare affirm that he is the brightest boy 
in the class. 10. You were at liberty to do that, if you 
cared to, but it was not quite honest. 11. It may well 
be that I shall not go to Europe until next summer. 
12. Why did I not go? Because I was not allowed to 
[omit the dependent infinitive], 13. Is the child really so 
sick that it is not permitted to study? 14. They should 
not have been permitted to do that. 15. May I ask you 
for the bread? 16. You should be careful; you may 
easily become ill again. 17. That may well be the truth, 
of course. 
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^aragrat^l^ 1 

2(nt gufec bc« $arjc« licgt cin flcinc^ !J)orf, bag l^cifet 
Slltroba^ 35ic (gintt)oI)ncr Don Slltroba toarcn allc Saucm^ 
2ln SBod^entagcn arbcitctcn ftc ficifeig, abcr jcbcn ©onntafl^ 
nad^mittag fafecn ftc in bcr ©d^cnfc unb fprad^cn fiber bic 
s fd^Ied^tcn 3cttcn unb bic ^olitif* SSon ben fd^Icd^ten 3^itf^ 
toufetcn fie \t^v biel, aber Don bet ^olitif nut fel^r toentg* 
w35ie fd^Ied^ten 3citen fommen Don ber ^olitif unb bie ^olitif 
ntad^t fd^Ied^te 3^Wen/' bag toax i^xt gauge SBeigI)eit» 

^eute fafeen fie toieber in ber ©d^enfe, aber nid^t unt fiber 
lo ^olitif gu bigputieren, o nein! ^eute toollten ©ie einen 
SSerein grUnbeU; ben SSerein ,,?lmerifa," 

9Bie toar bag gefommen? 

SSor furjer 3cit toar ein grember aug Hnterifa in SKtroba 
getocfen unb l^atte ben SBauem Diel Don feiner ^eimat ergal)It» 
IS 3)a l^atten benn bie guten Seute ntit eigenen O^iren folgenbeg 
gel^Srt: 35ic ©teuem in 3lnterifa finb fet)r niebrig. 35ag 
gleifd^ foftet toenig, bag (gffen im SBirtgl^iaug foftet gar nid^tg. 
S)er ^aifer l^eifet ^rftfibent^ 3feber faun ouf ben ^rfifiben^ 
ten fd^impfen fo Diet toit cr toill^ 
20 „3)ag ift ia bag reine ^arabieg!" I^atte einer ber SBouem 
ba auggerufen^ „Unb toir fiijen l^ier, begal()Ien l^ol^e ©teuem 
unb bUrfen ben SDiunb nid^t aufmad^en. ^eba^ SBirt! 
9lod& ein ©lag!" 

„^od^ bag freie Snterifa! $od^! $od^!" 
25 Unb am nSd^ften ©onntag grUnbeten fie ben SJerein 
Slmerifa* ©ieg ift ber erfte ^aragrapl) ber SSerfaffung beg 
neuen SSereing: 

3ebeg 9D?itgIicb barf fd^intpfen^ toann eg toiU, too eg toill, 
unb auf toen eg toill* 
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The Origin of a Republic 

« 

An American who was traveling in Germany came 
to Altroda, a little village at the foot of the Harz 
Mountains. It was Sunday, and most of the inhabit- 
ants of Altroda were sitting in the village inn. Here* 
they drank and talked about the hard times, poli- $ 
tics, and many other things of which they knew but 
little. That day they discussed the question: "Do 
hard times make politics or do politics make hard 
times?" 

The American listened for a while and then said: lo 

'*My dear people, we Americans live better and 
more cheaply than you Germans. You see, we have 
no king to whom we must pay taxes. We have a 
president who must do what we desire. Food and 
drink are very cheap. The meals in American inns 15 
are free; you pay only for the drinks. Indeed, my 
country is a veritable paradise." 

The farmers of Altroda listened with amazement. 

Finally one said: 
And — have you no politics in America?" 20 

Politics!" exclaimed the American. '*No, for you 
know, America is a republic." 

"Three cheers for the great republic!" cried the 
farmers, and the following Sunday they were sitting 
in the inn again — in order to found a republic. ' 25 

Who do you suppose was their first president? 

The innkeeper. 

After that the meals in his inn were not free, but 
they were very cheap. 



it 
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9Bo licgt bcr ^arg? SBcId^cr bcrliJ^mtc bcutfd^c J)td&tcr 
f)at cine ^argrcifc bcfd^ricbcn? ^cnncn ©ic irgcnb tin ©cbid^t 
Don bicfem ©id^tcr? ©agcn ©ic ba^ Sieb t)or, ba« mit ben 
, SBorten anffingt: 35u bift toie cine SBIumc* SBo liegt ba« 
Heine 5)orf aitroba? SBa^ toaren alle @intt)o]^ncr be6 
3)orf^? SDcHinieren ©ie ba^ SBort ,^aucr'M SBa^ taten 
fie an SBod^entagen? SBo fafeen fie aber be^ ©onntag^? 
aBorlibcr nnterl()icltcn fie fid^? 2Ba« tonfeten fie am toenig* 
ften, am beften? 9Borin beftanb il)re gange 2Bei«l()cit? SBar^^ 
nm bi^putierten fie l^eute nid^t? SBie ift c^ gefommen, bafe 
fie einen SSerein griinbcn toollen? 9Ber toar t)or furger 3ctt 
in aitroba getoefen? SBoDon l^atte er Diel ergftl^It? SBie 
toaren bie ©teucm in ?lmerifa? SBa« befam man nmfonft 
in bm aSirt^l^finfem? SBie l^eifet bet amerilanifd^e ^aifer? 

Svitn (Siti)ira0ett 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
^lempner, 2(rmen, ©efid^t, ©prung, %o^ltn, ©amifon, 
©renge, Uniform, ©d^nurrbart, SBIei, ©lUdC^talcr, ©abel, 
^rang; @imer, ^ol^lenfd^aufcl, 3ltaiaf)v, Sciter, Sormen, 
JRing, SJcrlin, ©ol^n^ 

Give the CJennan for: as much as he wants to; long 
live America!; we are paying high taxes; eating costs 
nothing; the village is called Altroda; they heard it 
with their own ears; every member may curse whom 
he wants to; he told them of his home. 

Tell in German the story of Goethe's „!J)cr (SrHBnig/' 

Translate into German Exercise on page 133. 
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Grammar Review 

46. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of ni5ficn is identical in form with the infinitive: 
3cl^ l^abc c« nid^t tun mbgcn. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3d^ l^abc c« nid^t gcmo^t. (gr mag ^tf)tn he 
may go; ftc mag fagcn, h)a^ ftc totll let her say whatever she 
pleases; toad id^ au(i) tun tnag no matter what I do; ed mb6)tt 
bod) iDol^I bcffer fcin, ttmrn it would doubtless be better 
to ... ; man mdd^tc nttrrifd^ toerbcn it's enough to drive 
one mad; id^ tollnfd^c, bafe cr fommcn rnbgc I wish he would 
come; id^ mag nid^t na(i) ^aufc I don't want to go home; Id^ 
mag ibn fcbr gem I like him very much; td^ mag $and licbcr 
aid 9{td^arb I prefer Hans to Richard; bad !!)tng mag nod^ fo 
nfirrlfd^ fcin however foolish a thing may be; toarum magft 
bu immer, toad bu nid^t t)ermagft? why do you always wish 
to do what you can't do?; mag bod^ btc gangc SBcIt cd toiffcn! 
the whole world is welcome to know it, 

47. Translate the following sentences into German: 

1. I don't want to stay at home the whole day. 

2. Wouldn't you like to come to [auf] my room this after- 
noon? 3. It would doubtless be better to throw away 
your old coat and buy a new one. 4. I don't know why, 
but I can't make money, no matter what I do. 5. I do 
not exactly hate him, but I can't honestly say that I like 
him very much. 6. I prefer his brother to him. 7. I do 
not want that coat, however cheap the thing may be; I 
should not take it as a bum] gift. 8. The girls were wish- 
ing for two hours that their visitor would go. 9. My 
poverty is no secret; let the whole world know it, if it 
wants to! 10. It's enough to make one crazy — the way 
she carries on! 11. You may say whatever you will; I 
still don't think you were courteous in the matter. 12. I 
tried to do what you asked, but have been unable to. 
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@f^ufter ^xmi^ 

!J)cr ©(i^uftcr StB^icJ^ \^^i ^^^ ic^nim Xaq. SBenn cr 

cincn ®i)uf) bt\oUtt fang cr „©a« SBanbcm ift bc^ aWlltter^ 

Su[t»" SBcim 3iifc^ncibcn bc« Scbcr^ fang er „?ld^, toic ift'^ 

mSglid^ bann, bafe id^ bid^ laffcn tann"; unb bcim glicfcn 

s fang cr „3lto ncu mad^t bcr TlaV* 

3n bcr yi&\)t bcr SBcrf ftatt bc^ ©d^uftcr^ tool&ntc cin altcr^ 
rcid^cr 3^unggcfcttc» 35icfcr fonntc ba« ctotgc ©ingcn fcinc6 
luftigcn 9iad^bar^ nid^t Icibcn* @r glng alfo cinc^ SlbcnbS 
in bic SBcrfftatt, Icgtc cincn SBcutcI mit ®clb auf ben Sifd^ 
lo unb fagtc: „5^ol&Iid^, toict)icl Dcrbicncn ©ic jcbcn Tlonat?*' 
,,SBcnn'« gut it% brcifeig 2)?arf/' anttoortcte 5r6pd&, 
,,tocnn'« nid^t gut gct)t; flinfgcl&n "SJlaxV* 

„®ut/' fagtc bcr 9tcid^c, „]&icr finb brcifeig SWarf, aber ®ie 

milffcn mir tjcrfprcd^cn, cincn SWonat lang nid^t ju fingcn^" 

IS ,,35a^ tuc id^ gcmc/' crtoibcrtc bcr ©d^uftcr unb banfte 

bcm 9tcid^cn* !Dicfcr ging unb bcr glUdflid^c ^anbtocrfcr 

ftcdftc ba« ®clb in bic Jafd^c. 

3)cn crftcn Sag ging c« ganj gut* (Sr mufetc jtoar mcl^rcre 

2)?alc ben ?[nfang«ton cinc^ Sicbc^ t)crfd^IudEcn, abcr c^ ging 

20 bod^» 35cn itdtikn Sag ging c^ nid^t fo Icid^t (Sine gauge 

Sngal^I fd^finer 9D?cIobicn tangtcn in feincm amten ^opf um^ 

f)tx unb toottten l^inau^ in^ ^xdt. ?lm britten Sag aber lief 

cr toic toll in bic SBol^inung be^ JRcid^cn, Icgtc ben SBcutcI mit 

. ®clb auf ben grofeen, eleganten Sifd^ unb fagtc: 

25 ' „^ier l^abcn ©ic {f)x ®elb toicber, e« brennt in meiner 

Saf(^e tote gcuer, benn id^ fiabc bamit mein ®Iildf t)erfauft*" 

35ann rannte cr toieber t)inau^, unb nod) auf bcr Srcppe 

bc^ SRcid^cn fang er au« t)oIlem ^crjen: „SBa^ frag' id^ Did 

nad^ ®elb unb ®ut, toenn id^ gufricben bin?" 
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Shoemaker Frohlich 

One day a rich old lady ran into the workshop of 
Shoemaker Frohlich and said: "I can not endure your 
everlasting singing. I am going mad." 

"I live near your workshop/' continued the un- 
happy lady, "and have to sit the whole day and hear s 
you sing the 'Lorelei' and the 'Watch on the Rhine.'" 

"You are not the first neighbor that does not like 
my singing," laughed Frohlich. "There was another, 
a rich bachelor, who promised me thirty marks, if I 
would not open my mouth for a month." lo 

I will gladly do that, also," said the lady. 
No," replied the shoemaker, "for I became very 
discontented. It was all right the first day, but after 
that it didn't work at all. I do not care for money, 
but if I do not sing the 'Lorelei,' I can not sole shoes, is 
Everyone must do what he can. Perhaps I can not 
sing well, but then you can not sole shoes." 
I can make shoes as well as you can sing." 
I don't believe that," replied Frohlich, "but let 
us see. Over there on the big table behind you is an 20 
old pair of shoes. Sit right down and begin. If you 
can sole them and patch them for me, I shall never 
again sing even the initial-bar of the * Watch on the 
Rhine.' While you are working, I must go out-of- 
doors, for a whole lot of beautiful melodies are swirl- 25 
ing around in my head." 

Half an hour later the shoemaker returned. His 
shop was empty! Happily he sang: "Wandering is 
the miller's joy." 






I 
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aBarunt ^icfe bcr ©c^ufter „%x'6m^?" SBcId^cg Sicb fang 
cr, 'mnn cr cincn ©d^ul^ bcfoI)Itc? SBcr tool^ntc in bcr yi&\)t 
bcr SBerfftatt? ©agcn ©ic mir toa^ ba^ SBort r^unggc* 
fclle" bcbeutct! SBic nennt man cinen Mtn\i)tn, bcffen 
5rau gcftorbcn ift? SBa« fonntc bcr rcld^c yiacSjbax nid^t 
Icibcn? aSa^ tat cr alfo cinc6 abcnb^? SBa^ Icgtc cr auf 
bcnSifd^? SBicDicI t)crbicntc gtol^Iid^ icbcn aWonat? ^a- 
runt gab bcr altc 3funggcfcttc bcm ©d^uftcr brcifeig SWarf ? 
SBa^ tat bcr glUcflid^c ^anbtocrfcr, nad^bcnt bcr JRcid^c fort 
toar? SBa^ mufetc bcr ©d^uftcr Dcrfd^Iudcn? SBic ging bic 
©ad^c ben jtocitcn Sag? SBa« tanjtc in fcincm ^opf uml^cr? 
SBarum Kef cr ben brittcn Sag n)ic toll in bic SBol^nung bc8 
JReid^cn? SBa^ fagtc cr, inbcm cr ben SBcutcI auf ben Sifd& 
Icgtc? SBarunt l^at il^nt ba^ ®clb in bcr Safd^c tt)ie gcuer 
gcbrannt? 

3tttii (Sitt)ir&0eti 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words : 
$arj, J)orfc«, ©d^cnfe, ^eitcn, ^olitif, SBaa^clt, SScrcin, 
Hmcrifa, g^cmbcr, ^cimat, Ol^rcn, ©tcucm, glcifc^, (Sffcn, 
?cutc, ^aifcr, ^rftfibcntcn, aBirt^l^au^, ^arabic«, ajhxnb, 
©onntag, SScrfaffung, ^aragropl^* 

Give the German for: while cutting out the leather; 
when he was patching; how much do you earn a 
month?; I'll do that gladly; he thanked the rich man; 
I sold my happiness for it; he couldn't stand Froh- 
lich's everlasting singing; the whole day. 

Translate into German Exercise on, page 135. 
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Grammar Review 

48. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of tnllffen is identical in form with the infinitive: 
S^ fyibt c« nid^t tun milffcn. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3d^ l^abc c« nld^t gcmufet. 3d^ mufe ficl^ I 
must be off; ®ic tDcrbcn c« tun tnllffen you will have to do 
it; ntu6 ntan il^m crft nod^ fagcn, bafe does he really need to 
be told that . . .?; toa^ mu6 i(^ l^brcn? what is this that I 
hear?; t& mufetc ftd^ fo ^utragcn chance would have it so; toxx 
mufetcn lad^cn we could not keep from laughing; h)ir ntufetcn 
etnen i^Ul^rer l^aben a guide was indispensable; bad ntu^ tad) 
nid^t l^inbem don't let that prevent you; cr mug tool^I franf 
fcin I suppose he is ill; tocr ntufe cd nur gclDcfcn fctn? I wonder 
who it can have been; ftc fomntcn fictoife, ftc mllfeten bcnn 
fronf fcin they are sure to come unless they are sick; toir 
mllffcn nad^ $aufc we'll have to be going home. 

49. Translate the following sentences into German: 
t. Must you be off soon? 2. I shall have to go now, as 
it is almost time for dinner. 3. Did those young women 
really need to be told to take their hats off in the theater? 
4. Don't let your great riches prevent your being simple 
and kindly. 5. I did my best to prevent it, but of course 
it had to turn out this way [ = chance would have it so]. 
6. I suppose they're very happy, now that their father 
is well again. 7. I ran to the door as fast as I could, but 
saw no one; who do you think it can have been? 8. Chil- 
dren, you could not keep from crjdng, when you heard 
that sad story. 9. You'll be sure to come, children, won't 
you, unless you're sick? 10. You will have to be start- 
ing, if you are going to catch the two-fifteen express. 
II. A pair of skates is indispensable, if you are to be 
happy this winter. 12. What is this I hear? Are they 
really going to be married? 13. I did not do it, for I did 
not have to. 
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Set JiBetter auS Vtnerifa 

33citn SKittag^tifd^ fprad^ btc gatnilic ©tcinfclb t)on bicfcm 
unb icnctn, abet febcr l^atte bod^ feine cigcncn ©ebanfcn ilbcr 
bie aWanicrcn be^ Setter^ au« Slmerifa* (Sr tranf SBaffer 
bet 2:ifd^! (Sr afe bie 2:orte mit einer @abel, ftatt be^ See^ 
5 Wffete! !Da^ (gffen tear nod^ nid^t ju Snbe, bod^ tooEte er 
au« irgenb toeld^em ®runb entfd^ulbigt toerben! 
„^a tooju benn?" fragte ber paterfamilias, tjertounbert* 
„S3ei unS/' erttftrte ber Setter ettoaS berlegen, „ift ba« nur 
eine tlblid^e 9teben«art* SBenn toir bom 2:ifd^e aufftel^en 
lo tootten, fo fagen toir blofe: "Please excuse me!" 
„®efegnete 2)?a]^Igeit!" bonnerte e« bon alien ©eiten* 
©pfiter am 9iad^mittag ging bie gamilie fpajieren, unb bei 
biefer ©elegenl^eit famen toieber alterlei merftotlrbige ®e* 
tool&nl&eiten unb JReben^arten be« amerifanif d^en S8etter« jum 
15 5Borfd^ein» @o gum S3eifpiel toottte er bann unb toann toiffen 
toiebiele blocks entfemt liegt biefe« ober iene« ©ebftube* Ober 
i)abt i^x biele stores? 3n einem 3i8^n:enlaben faufte er 
3igarren fUr fed^jlg pfennig ba« ©tildC, aber ben ^ut bel^ielt 
er auf bem ^opf , unb er berliefe ben Saben, ol^ne mal abi8 ju 
20 fagen* „(Sin rid^tiger !Dottarmenfd^!" bad^te ^err ©tein^^ 
felb bei fid^* 

Um jel&n Ul^r abenb« legte fid^ bie gamilie jur SRul^e* 

^Wfelid^ ]&6rte man ein Iaute« ©epolter im grembenjimmer* 

^err ©teinfelb eilte l&ingu. SBa^ tear e^? !Der unfiliidEIid^e 

25 SBetter l&atte in ein beutfd^e^ geberbett gu fteigen berfud^t unb 

toar babei unfanft gu gatte gefommen. 

a!Ba« er bann fagte? ^a, ba« Ittfet fid^ faum in beutfd^en 
JBud^ftaben toieberl^olen^ 
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My Cousin from Gennany 

I was sitting at the dinner table, drinking my coffee 
and thinking of one thing and another, when my 
cousin from Germany entered the room. He made a 
remarkable bow, quite like a pocket-knife, and said: 
''Mealtime!" I did not understand. s 

" Why do you say that? " I asked. "Do you think 
I must be told by a young cousin from Germany that 
it is 'mealtime,' when I am sitting at the dinner-table 
and drinking coffee?" 

"Oh, that is only a customary phrase in our country. lo 
When we sit down to a table or get up from it, we say 
simply 'blessed mealtime!'" 

The servant-girl set a glass of cold water before him. 

"I do not drink water," he said hastily. 

"What do you do with water?" I inquired. 15 

"I wash with it, I bathe in it, ai^d if there was no 
water I could not come to America." 

All sorts of strange habits came to view later in the 
day, when we went out for a walk. First, he wore a 
green hat with a little feather on it; second, he combed 20 
his mustache every five minutes with a comb he 
carried in his pocket; third, he had also a little mirror, 
into which he liked to gaze. He tried to buy six or 
eight cigars for ten cents, and when he left the cigar- 
store, he bowed and said "adieu!" 25 

. . . Next morning I went into the guest-room to 
wake him and found him sleeping between the two 
mattresses of the bed. My unfortunate cousin had 
thought them an American feather-bed. 
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Svi toddler £agc«icit fpciftc bie gamilic ©teinfelb? SBo^ 
t)on fprad^en fie, ate fie beim SWittafl^tifd^ fafeen? SBorUber 
tounberten fid^ ©telnfelb^? ©tatt be« ^ier^ ober be^ 
aBeine«, n)a« tranf er? SBomit afe er bie Xorte? SBa^ 
toottte ber SBetter, nod^ el&e bie 3Rai)lidt p Snbe toot? SBoju 
tooKte er bann entfd^ulbiflt toerben? SBenn man t)otn 2Wlt* 
tag«tifd^e auf ftel^t, n)a« fagt man? ^errfd^t eine anbere ®itte 
in !Deutfd^Ianb? S35a« ift ba brUben bie Ublid^e JReben«art? 
SBa« taten ©teinfelb^ fpftter am ^iad^mittag? 2Ba« fam 
tottl^renb be« ®pasiergang« jum SSorfd^ein? SBa^ toottte 
gum SBeifpiel ber Setter bann unb toann totffen? SBa« fauf^^ 
te er in einem 3i8<^n:enlaben? 2Ba« tun bie ^erren In 
J)eutfd^Ianb, toenn fie einen Saben betreten? SBa^ tmi fie 
tomn fie einen Soben t)erlaffen? SBarum nannte ^rr ®tein^ 
felb feinen SSetter einen „!DoEarmenfd^en?" 

3ttm QtlnptHqtn 

Learn the following: German does not use the pas- 
sive nearly as much as English does. For the passive 
construction German frequently substitutes (i) the 
indefinite man with the active: man fagt it is said; 
man f)8rte mid^ I was heard; man lub "mid^ jum Sifd^e 
I was invited to dinner; (2) a reflexive verb: er fd^fimt 
fid^ he is ashamed; ber ^immel bebedCt fid^ mit SBoIfen 
the sky is being clouded over; (3) a reflexive verb 
with laffen: er toill fid^ begraben laffen he wants to be 
buried; ba^ Ittfet fid^ nid^t fo leid^t madden that can not 
be done so easily. 

Translate into German Exercise on page 137. 
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Grammar Review 

50. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of foKcn is identical in form with the infinitive: 
3^ l^abc c« nic^t tun foKen. If the dependent infinitive be 
absent, we say ^6) fyibt c« nid^t gcfoHt. !Du foKft nid^t tStcn 
thou shalt not kill; ®tc foKcn tDtffcn I would have you know; 
bu foHft bic lilrc gumac^en you are to close the door; er l^atte 
fommen foHen he was to have come; bcr ^fon foH beibc« urn* 
faffcn the plan is intended to combine both; id^ foHt'^ 
eigentlic^ tun I really ought to do it; fagcn ®tc il^m, baft cr 
fommen foK tell him that he must come; foHtc id^ fclbft gu 
©runbe gcl^en even if I should perish myself; bic^ foK ^l^Uo* 
fopl^ie fein this is meant for philosophy; foil man ba nid^t 
lod^en? how can one keep from laughing?; cr foH t^ gctan 
l^abcn he is said to have done it; cr foH rcid^ fcln he is sup- 
posed to be rich; h)a« foH ba« aKc«.? what's the meaning of 
all this?; bcr SBricf foH gur ^oft the letter must be posted. 



61. Translate into German the following sentences: 
I. Thou shalt have no other gods before me! 2. I don't 
know how often I have told him that he was to close the 
door behind him. 3. You really ought to have done it. 
4. Tell them that they must come to-night, for it is my 
birthday. 5. I am going to do what I promised, even if 
it should take my last cent. 6. Children, you were to 
have come an hour ago. 7. My book is intended to teach 
young people German. 8. Somebody has hit me with a 
snowball; is that meant for a joke? 9. This package must 
go to the tailor. 10. He is said to be a fine fellow. 11. I 
saw such a sad accident yesterday; how could I keep from 
crying over it? 12. In spite of the doctor's orders I went 
out-of-doors this morning, but I should not have done 
it. 13. The police have just gone into the house; what 
does that mean? 

585702 
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i^ri^ ttiirb @oIbat 

„?lte (ginittl^rtflcr/' bad^te grilj, „n)erbe id^ tDol&I mand^cn 

SBortetIc fiabcn. 3fc^ braud^e nid^t in ber ^afeme ju tDol^ncn 

unb fann meine 53ubc in bcr ^arl^ftrafee bel^alten*" 2lber 

ad^! @r l^atte fid^ fel&r gcirrt^ !Dcr ^auptmann feine« 

s S3ataiIlon^ tear fefir ftrcng* 

„!Dic ncuen (ginittl^rigen/' befal&I cr, „n3oI)ncn btc erftcn 
bier SBod^en in bcr ^afeme unb toerben bel)anbclt toic flen)8l&n:= 
lid^e ©emeine* !Die Seute tDcrben auf bie ©tuben il)rcr 
^ompanie berteilt*" 
lo grife erl)ielt ©tube 9io* 8. 35iefe ©tube ftanb unter ber 
Sluffid^t be« Unteroffijier« ^Spfe, unb al« grilj eintrat, tarn 
U)m ^ttpfe entgegen unb fagte: „9ia, Siniftljriger, e^ freut 
mid^, mal einen (ginifij^rigen bei mir ju fiaben* ^olen ©ie 
mir mal eine ©d^liffel frifd^en SBaffer^." 35er arme gri<j 
IS toax junttd^ft ©tubenmttbd^en* (gr fullte bie ©d^Uffel unb 
ftettte fie auf ben SBafd^tifd^ feine^ SBorgefeljten. 

„©o/' fagte ^apfe, „ba^ l&aben ©ie gut gemad^t^ SBa« 
finb ©ie benn eigentlid^ im ^ribatleben?" 

„©tubent ber ^l^iIofopI)ie/' anttDortete grilj* 
20 „©o, fo! ©tubent ber ^I)iIofop]^ie* 5Wa, bann madden ©ie 
mal mein 53ett» 3d^ toill bod^ aud^ einmal in einem pl^ilofo^ 
p^ifc^en Sett fc^Iafen." 

5Rad^f)er puljte grilj mit einem gutmlltigen ®rinfen bie 
^nfipfe am UniformrodC ^ttpfe^, bann ftellte er fid^ nod^ ein== 
25 mal, mit ber ^leiberbllrfte in ber ^anb, bor x^n, unb btlrftete 
unb fd^rubbte il^n f6rmlid^» 

,,^ein fd^Bnerc^ Seben al« ba^ ©olbatenleben/' fang grilj 
in einer leifen ©timme* 

„(ginittl)riger/' lac^te ^ttp!e, ,©ie finb toixniiS) ^I)iIofopf)." 
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A Letter 
Dear Parents: 

My first day of soldier-life is past, but if you think 
that we one-year privates have any advantages, you 
are very much mistaken. The captain of my battalion 
is very strict and did not permit me to keep my little s 
"booth'' on Carl Street. All one-year privates will 
have to live in the barracks for the first four weeks. 
Sergeant Papke has charge of the room in which I live. 
When I entered the room this morning he met me 
with the following words: "What is your business?" lo 
I told him that I was a student of philosophy. Then 
he said: "What is your father's business?" I an- 
swered: "My father is a wine-merchant." I did not 
know until evening why he wanted to know that. 

Now he ordered me to make his bed and get a bowl- is 
ful of fresh water for his wash-stand. After that I had 
to polish the buttons of his uniform. Thus you see 
that I am treated like any common private and have 
to work as hard as our hired girl at home. 

Later in the afternoon I had an hour off. I took a 20 
walk and when I returned Papke met me and said: 
"You are a student of philosophy, are you not?" 

"At your service, sergeant," I answered. 

"And your father is a wine-merchant?" 

"Yes, sergeant." 25 

" Well — I have noticed neither the one nor the 
other," said Papke with a good-natured grin. 

Dear papa, please send the sergeant a bottle of your 
best wine. 
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^pttti^hunq lis 

SBietJielc ^al&rc mufe grilj bienen? SBict)ieIe 3fcil&rc btcnen 
bie mciften ©olbaten? 2Bie ncnnt man ©olbaten, bie nur 
ein 3al)r gu bienen braud^en? SDWlffen aUe iungcn Seutc 
bienen? SBo bad^te grilj, bafe er feine 53ube bel^alten fSnnte? 
SBarum l&atte er fid^ aber fel^r gcirrt? SBo mufete er bie 
erften t)ier SBod^cn tDol^nen? SBie tDurben bie (ginjittfiriaen 
bel^anbelt? SBie nmrben fie tjerteilt? Unter toeffen ?luf* 
fic^t ftanb ©tnbe 9io. 8? SJBie grUfete i^n ^fipfe? SBeld^e 
Srbeit mnfete grilj jnnSd^ft berrid^ten? SBol^in ftellte er 
bie ©d^tlffel frifd&en SBaffer^? 2Ba« mx %n^ eigentlid^ im 
^rit)atleben? 3fn toa^ fUr einem Sett toollte ^ttpfe bod^ 
einmal fd^Iafen? SBie puljte grife bie ^nSpfe am Uniform* 
rodC ^ttpfe«? aBa« tat er gleid^ barauf ? ffl3a« fUr ein 8ieb 
fangerbabei? SBa« fagte i^m bann ^ttpfe? 2«Bd^ten®ie 
einmal ©olbat fein? 

3um Qtinptikqtn 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
©iniftl^riger, SBorteile, ^afeme, SBube, ^arteftrafee, SBataitton, 
Seute, ^ompanie, ©emeine, ©d^tlffel, SBaffer, ©tubenmttb* 
d^en, SBafd^tifd^, Sorgefeljten, ^ritjatleben, ^l^ilofopl^ie, 
©tnbent, UniformrodC, 33ett, ©rinfen* 

Give the German for: you see, I want just once to 
sleep in a good bed; I am glad; I don't have to sleep 
in the barracks; just make my bed, then; I can keep 
my den in Charles Street; they'll live here for the 
first four weeks; it has many advantages. 

Translate into German Exercise on page 139. 
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Grammar Review 

Sa. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of iDoHen is identical in form with the infinitive: 
^i) fyibt c« nic^t tun h)oHen» If the dependent infinitive be 
absent, we say ^d) \)abt c« nic^t fiCtooHt. ^d) h)tH nic^t I will 
not, I won't; ol^ncc^ gu tDoHcn without meaning to; cr toirb 
e& ^l^nen nld^t fagcn tDoKcn he will not like to tell you; fie 
fprac^ tauter, ate fie tDottte she spoke more loudly than she 
intended to; h)enn fie burd^au^ betrogen fein tooKen if they 
insist upon being deceived; Id^ tDttt e^ geton toiffen I want 
to have it done; er toei^ nic^t, toa^ er toill he doesn't know 
his own mind; id) h)ttt nid^t^ gefagt l^aben let my words be 
as if unspoken; ba^ tDiH ntd^t^ fagen that doesn't signify; 
ba« toiH fagen that is to say; Ic^ h)ttt nic^t l^offen, ba6 er franf 
Ift I only hope he isn't sick; h)a« tDottte id^ eben fagen what 
was I just going to say?; fie tDtU gel^en she is just going; er 
tolK franf fein he claims to be sick; ber !J)edfeI toiH.nid^t ab 
the lid won't come oflf. 

53* Translate the following sentences into German: 
I. Will you please hand me the book? 2. Ask me to- 
morrow; I shall not like to tell you, perhaps, but I know 
I ought to. 3. He was on the point of going, when I en- 
tered. 4. They tried to open the package, but the string 
would not come oflF. 5. Children, did you not stay longer 
than you intended to? 6. There is no haste about the 
matter, but I want to have it over with. 7. All right, 
then! If you insist upon being angry with me, I have no 
more to say. 8. Good-by! I only hope you won't be 
homesick. 9. How much money does he claim to have? 
10. He passed me on the street to-day without speaking; 
what does that signify? 11. I may have done it, but I 
have not wanted to. 12. What were you about to say, 
when I interrupted you? 13. Pardon me! I stepped on 
your foot, without meaning to. 



104 ZnoIItge nnb brollige (Befc^tc^ten 

Set SBurfd^e htS $errn ^attfttnann 

@^ Hopft* wherein!" ruft bcr ^err ^auptmann* 

3fo]&ann, ber SBurfd^c, marfd^iert in ba^ ^itnmcr unb reid^t 
bcm ^auptmann einc ^arte» 

„^m/* fagtc bicfcr, „cine Sinlabutifl gum 3)tner bei ber 

sg^^w ©el&eimrat ©d^neibcr* Unb gerabc l^eutc l^abc id^ 

©icnft. !Da« ift bod^ gu bumm! 35a« fd^6ne ©iner! 

®tatt beffcn mufe id^ bie fallen ^artoffeln unb ba^ jSl^ 

gleifd^ au« bem 9teftaurant effen* 

„S^ bumm! 3fo]^ann!" 

lo „3uSefeW!" 

„^ier finb brei 2)?arf • ^aufe etn fd&6ne^ S5ufett, bringe t9 
bcr grau ©efieimrat unb [age: ,!Der ^err ^auptmann be- 
bauert fefir, er fann nid^t fommen, er l&at ©ienft/ ^aft 
bu'^ berftanben? !Du fannft gleid& ba^ (gffen mitbriuBen*" 

IS .BuSefeW!" 

♦ ♦ ♦ 3fof)ann ftefit auf bem glur im ^aufe ber grau ®e* 
l^eimrat^ „^n, ^o\)ann?" fagt biefe. 

„^ter finb bie ©lumen, gnttbige ^ran, unb ber ^err 

^auptmann bebauert, er fann nid^t fommen, er i)at !Dienft*" 

20 „<Bo? 35a^ ift ©d^abe* ©age bem ^erm ^auptmann, 

Id^ bebaure e^ ebenfaH« unb id^ banfe il^m ftlr bie l^errUd&en 

S5Iumen* ^ier, 3f*>t)ann, ift eine 9Warf fUr bid^/ 

3fo]^ann nimmt bie 9Warf, gef)t aber nid^t t)om ^Sltd. 

„9hin, 3of)ann, toarum gel)ft bu benn nod^ nid^t?" 
25 „S)ie 33Iumen foften brei 9Karf, grau Oel^eimrat*" 

„©d^8n/' lad^t bie !Dame, „i)itx finb nod^ imi ^axV 

Sber Sol&ann gel&t immer nod^ nid^t^ 

„!J)a« (Sffen, gnSbige grau* <^err ^auptmann fagt, id^ 
foil ba« (gffen 'mitbringen." 
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The Captain's Servant 

Jochen was honest, diligent, obedient. He was as 
faithful as a dog. He did not drink. He had no bad 
habits, but he was very stupid. 

One day Captain. von Donner received an invita- 
tion to dinner at the house of Councilor Taylor's s 
wife. At the same moment came a command from his 
colonel. 

Now, no one knew better than the poor captain how 
bad were the dinners which he got in the restaurant, 
how good were the dinners which he ate in the coun- lo 
cilor's house, and just to-day he was hungry as a 
wolf. But still he was a soldier and soldiers must 
obey. They must obey, even if a pretty young maiden 
weeps because a certain captain does not come to 
dinner at her mother's house. The captain saw that 15 
he must either give up his colonel or the councilor's 
daughter. 

Jochen," he shouted. 
At your command ! " 

"Jochen, here are three marks. Buy a pretty 20 
bouquet, take it to Councilor Taylor's wife, and say 
the captain regrets he can not accept her invitation to 
dinner. Understand?" 

An hour later Jochen is standing in the entrance- 
hall of the councilor's house. A pretty young maiden 25 
is accepting the beautiful bouquet "for her mother." 
She says "thank you for the flowers" and gives Jochen 
a mark as a tip. But Jochen says: "This is only one 
mark, and the flowers cost us three marks." 



it 
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@|P¥e(l)dl»titig 26 

SBa^ ruft man, tottm c^ an bcr Zax Hopft? SBa^ rcid^te 
3fo]^ann bcm ^anptmann, nad^bcm cr in ba^ ^i^tncr mar^s 
fd^icrt ift? S330SU tourbc bcr ^err cingclabcn? SBarum 
fann er bicfcr @tnlabung nid^t folgen? 2Ba^ mufe bcr Slrme 
ftatt bc^ fd^oncn !J)incr^ cffcn? SBc^l^alb anttoortctc bcr 
33urfd^c immcr „ju «cfcf)I!"? ®oa ba« cin militttrifd&cr 
Su^brucf fcln? SBa^ l^at bcr ^anptmann bcm 3fol^ann gefle* 
ben? SBa^ foil cr bamit f aufcn? SBa^ foil ber JBurfd^e bcr 
grau ©cl^cimrat fagcn, Inbcm cr tl^r ba^ f(^8nc 33ufett rcid&t? 
SBic cr nad^ ^aufc fommt, toa^ fann er gfetd^ mitbrinBcn? 
2Bic toett ift bcr SBcg bi^ jur SBoJ^nung bcr grau ®e* 
l^cimrat? 2Bo ftcl^t 3foI)ann, nad&bcm cr in bcrcn ^au^ ^t^ 
fommcn ift? ^xtnt fid^ bic !Dame, bafe bcr ^anptmann 
il^rcr Sinlabunfl abfagcn mufe? SBcId^c Slnttoort foil 
3fo]^ann fcincm ^crm bringcn? 

3ttm Qt\npt&^tn 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
words: Slrmc, @inlabung, ?lu^brudC, 33cfc]^I, !J)incr, 33ufett, 
2Beg, SBoIinung, ©cl^eimrat, Snttoort, glcdC, Jrinfgclb, 
SKcnfci^, ©cbanfen, SWaniercn, JRcbcn^art, (gnbc, 2:ortc, 
®abcl, (gfettffcl, ©ebttube, Sabcn, ^Jfcnnig, SSctter. 

Give the German for: excuse me from the table, 
please [= "blessed mealtime!"]; about ten o'clock in 
the evening; he kept his hat on his head; all sorts of 
strange habits; he left the shop without even saying 
"adieu!''; it can't be reproduced in English letters. 
Translate into German Exercise on page 141. 
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Grammar Review 

54. Where English employs an objective case and an 
infinitive, German uses a subordinate clause introduced 
by a conjunction, generally ba^ or bamit: Ask him to come 
at once bitten @lc ll^n, ba^ cr glcld^ fommc; do you want 
them to tell you everything they know? tDoKen @lc bcnn, 
ba6 fie 3f)ntti dfk^, toa^ fie toiffen fagen?; the teacher brought 
it to school for the children to see ber ?el^rer brac^te e« gut 
©d^ule, botnit bie ^inber e« fel^en mod^ten. Use the construc- 
tion above indicated in translating the following sentences 
into German: 



55. I. He told him to leave the room. 2. She gave it 
to the soldier to take to his lieutenant. 3. Bring them 
with you to take dinner with us and to spend the evening 
at our house. 4. Take them to town with you for a week, 
to see what fine restaurants and theaters we have in Ber- 
lin. 5. When he went to Europe, he took his children 
along, for his aged parents to see. 6. He gave ice for the 
poor people to use during the hot summer. 7. He knew 
the picture to be an imitation. 8. He begged him to 
give back the money that he had stolen. 9. Send the 
rings home for my daughter to choose the one she likes 
best. 



56» Translate the following sentences, taken from 
previous lessons: i. The boy resembles his father very 
much. 2. What ails you? 3. Why have you followed 
me into the room? 4. The mother is in the kitchen where 
she has gone to fry potatoes. 5. I am stud3dng the whole 
day in my room, because I have been sick. 6. Did the 
boys stand up to give the teacher a greeting? 7. Won't 
you help me, please? 8. The cold wind can blow as much 
as it will, but we will stay in our warm room by the stove. 
9. It was told me by my mother. 10. How much money 
does he claim to have? 11. I shall have to go now, as it 
is almost time for dinner. 
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4^err &bctS auf bet 9leife 

®[au^ @bcr^ tt>ax Out^befiljer in 2)?c(flenburfl* (gr l&atte 
In fcinem Seben t)iel gcarbeitet unb toar cin tDol^II&abcnber 
9Wann getoorben* Slbcr t)on ber SBelt l&atte er bxSf)tx nid^t 
t)icl B^fc^cn* @mc« Sage^ befd^Iofe er alfo p rcifcn unb ful^r 
5 nad^ SBic^babcn, urn einc ^ur gegcn JRI)eumati«mu^ burd^* 
jumad^ea 

?lm crften 2)?ittagc fafe cr in bent grofecn ©pcifefaal beg 
^oteI« aWonopol Um il^n fierum liefen ^ellner unb ^i^ 
foIo«, unb gtoifd^en ben Xifd^reil^en ftoljierte maiefttttifd^ ber 

lo Oberfettner* Sm Sufeerften Snbe be« ®aate fpielte eine 
ungarifd^e ^apelfe* Unferem guten @ber« liefen bie Slngft* 
tropfen nur fo bon ber ©tint. Unter biefer prfttentiBfen ®e= 
fellfd^aft gefiel e« il)m ganj unb gar nid^t* Unb nun erft gar 
ba« aWittageffen ober !Diner, toie man l^ier fagte! S)a fafe 

15 er bod^ lieber in feinem gemtltlid^en 9WedtIenburger ^eim bei 
erbfenfuppe unb aRel&IHfifeen mit 2lpfelmu«. 5Da befd^Iofe 
er fofort toieber abjureifen* !Diefen ©ntfd^Iufe teilte er bem 
OberfeHner mit unb binnen flinf 9Winuten empfing er t)on 
biefem bie 9ted^nung» 

20 ^©reiunbjtoaniig Wflaxll" ft8f)nte er» ,,?lber gleid^ fort 
au« biefer 9iftuberI)6l)Ie!" (Sr bejafilte, liefe feinen goffer jur 
JBal^n bringen, unb ging* 

33eim 2lu«gang be^ ^oteI« ftanben in einer fRd^ ber 
Oberfettner, brei anbere ^ellner, ein ^iffolo, itDei ^ortier«, 

25 ein ©tiefelpuljer, ein ©tubenmSbd^en unb ber ©epfidCtrttger^ 
„®tx\)i^V* rief einer nad^ bem anberen* 

Unb ^err @ber« rannte an biefen un!)eimlid^en 9Wenfd^en 
tjorbei, toie t)on bSfen ©eiftem t)erfoIgt, au« bem ^aufe unb 
jum 35aI)nf)of. 
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Mr. Bbers on a Journey 

On the second day of his journey, we find Mr. Ebers 
in the dining-room of the Hotel Monopol. A dozen 
waiters ran to and fro between the rows of tables. At 
one end of the large hall a Hungarian orchestra was 
playing — at the other end the head- waiter strutted 5 
around majestically. 

Mr. Ebers felt very uncomfortable. Great beads of 
perspiration stood on his forehead, and as he was 
waiting for his order he compared his own comfort- 
able home with the spruce company that surrounded lo 
him here. 

"Waiter,'' said Ebers, "bring me flour-dumplings 
and apple-sauce." 

"But we have no flour-dumplings, sir." 

"Then call the head- waiter." — The head- waiter 15 
came. 

"I must have flour-dumplings," said Ebers. 

"I am very sorry — " answered the head- waiter. 

" Then I shall leave at once. My bill, please ! " 

The head-waiter brought the bill. Ebers read it 20 
and shouted: "Thirty marks — why this is a den of 
thieves!" He paid, packed his trunk and had it 
taken to the station. As he left the hotel, two rows of 
waiters, waiter's helpers, chambermaids, porters, and 
bootblacks stood there with outstretched hands and 25 
cried: "Gratuity, sir, gratuity." As he ran by them, 
a waiter called: "Don't fall into the apple-sauce, 
cousin!" and another laughed: "Don't forget your 
flour-dumplings ' " 
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SBa^ tear Slau^ (gber«? SBarum ift er cin tDol^Ifiabenbcr 
2Kann gctoorbcn? ^atte er bid t)on ©eutfd^Ianb gefel^cn? 
aSa^ bcfd^Iofe cr alfo gu tun? SBoI)in retftc ^crr (Sber« 
jucrft? SBcId^cr Piaffe reifen fel^r reid^c ?eute? SBeld^er 
Piaffe rcifcn fel^r arme Seutc? S35a« tooKtc ^crr (gbcr« in 
SBic«babcn? 3n h)cld&e« ^otel gelangte er bort? SBo fafe 
er am erften SDiittafle? SBer Uef immer um il^n l^rum? 
SBer ftoljierte jtoifd^en ben 2:ifd&reil^en? 2Bo fpielte bie un* 
flarifd^e ^opelfe? SBie toar unferem guten (gber^ ju SDhite? 
SBie nannte man ba^ 2Kittag«effen im ^otel fKonopoI? 
SBo mSd^te er bod^ Ueber fitjen, ate l^ier in bem grofeen 
©peifefaol? SBa^ l^tttte er gem effen mSgen? SBeld&en (&nU 
fd^Iufe fafete er? SBem teilte er bicfen gntfd^Iufe mit? 
SBann empfing (gber^ feine SRed^nung? SBarum toottte er 
gleid^ fort? SSa^ liefe er jur ©al^n bringen? 

3ttiit Qt\npt&qtn 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
aWedflenburg, 8eben, 2BeIt, ^otel, ^iffolo^, ^ur, 9il^eumati«:= 
mu^, (gnbe, ©aaW, ^opette, ©tint, Slngfttropfen, J)iner, 
9Kittag«effen, ^eim, ©uppe, SKel^mofeen, 2lpfclmu«, gut- 
fd^Iufe, ^ortier«, Serbia, gKarf, ©eiftem, SBal^nl^of. 

Give the German for: let me get out of this den of 
thieves; he had his trunk taken to the depot; at the 
extreme end of the hall; as if pursued by evil spirits; 
waiters ran around him; the cold sweat fairly streamed 
from his brow; he would rather sit at home. 

Translate into German Exercise on page 143. 
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Gtanunar Review 

57. The subjunctive is used in dependent clauses after 
verbs of desiring, intending, permitting, and their oppo- 
sites, if there is doubt as to the attainment of the object 
to be gained. 3d^ bcftel^ barauf (bcfcl^Ic; forbcrc), bag bcr 
2Wann fid^ cntfcmc I insist (command; demand) that the 
man depart; toir jtocifcltcn baran, ob cr ju bicfcm SBcrfc bcr 
rcd^tc SKann toftrc we doubted if he was the right man for 
this work; id^ filrd^tctc, bag ba« ^inb franf fcin mbd^tc I feared 
the child might be sick; blc aWuttcr l^attc c« il^m berbotcn 
(l^attc nid^t criaubt), bag er in ba« 2:i^catcr gingc his mother 
had forbidden his going to the theater; tt)ir toilnfd^cn, bafe 
fie bic S3ricfc bel^alte we wish her to keep the letters; man 
i^iofftc, bag bu nid^t fingcn f5nntcft they hoped that you 
couldn't sing; fie bcabfid^tigtcn, bag toir um SKittag anfttmcn 
(or anfoTumcn foHten) they intended that we should arrive 
about noon. 

58. Translate the following sentences into German, 
placing the proper form of the subjunctive in the de- 
pendent clause of each sentence: i. He insists that the 
salesman is honest. 2. He insisted that the merchant 
was honest. 3. The soldiers are all fearing that the cap- 
tain will die. 4. Your father had often forbidden your 
reading books at night. 5. She hoped that the boy might 
not die. 6. The captain commanded the servant to take 
the bouquet to the councilor's wife. 7. I should be sorry, 
if he was not the right man for the work. 8. We want 
her to go to Europe. 9. Did you intend us to give [ = that 
we should give] the money back? 10. Did you forbid 
him to go to school? 11. My students often doubt, if I 
am the right person to teach them. 12. Insist that your 
brother come. 13. He commanded me to tell him every- 
thing I knew about the accident. 14. He demanded that 
bis teacher might have the books. 
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S)te aSette 

SBttcfcr Tf)tohox ®n)cnn t)attc cincn grofecn g^^I^* 

(Sr mttttt flcrn* 

!J)od^ (Srfal)runfl tnad^t flufl, unb bcr gutc ©tocnn tourbe 
Don fcincm ScI)Icr furicrt* 
s @inc« 2;aflc« fatncn gtoci frcntbc SWftnncr in fcineu Saben* 
JB\o cr I)at bic SBcttc Derlorcn?" fagtc pWfeUii^ bcr cine* 

ff3<^" cmibcrtc ber anbcrc* „®t fonntc fcinc Sicrtct 
ftunbc Dor bcr W)x ftcl)cn, auf ben ^cnbcl gcigcn unb fagen: 
^icr flcl)t cr I)in, ba flcl)t cr l^in*'' 
lo ®h)cnn h)urbc ctufnxcrffam* 

,,(ginc fold^ SBcttc nxaci^c id^ fofort/' fafltc cr gu ben ^unben* 

„2Bic l^od^ tocttcn ®ic?'' 

,3e^n Saler." 

,,®ut* tlnflcnommcn !" 
IS ®tt)cnn ftcHtc fid^ Dor bic Ul^r, jcifltc nxit bent ginger auf 
ben ^cnbcl unb fagtc: ,,^icr flcl)t cr I)in, ba gelit cr l^in* 
^icr flcl)t cr ^in, ba gclit er \)xn." 

J)ic fd^laucn ^unbcn aber Iccrten bic Sabcnfaffe, faflten: 
„?lbieu, ^err ©tocnn!" unb flinflcn* 
20 „®t\)t nur!" bad^tc Btmm, ,,id^ Derlicrc meinc SBctte bod^ 
ni(^t" 

rr^ier flcl^t cr I)in, ba flcl)t cr ^xn." 

3fe<jt fanx ®tt)cnn« Srau: rr2Ba« mad^ft bu ba, Jl^obor?" 

©tt)cnn roHte mit ben Huflcn* 
25 w^ier flcl)t cr l^in, ba flcl)t er I)in/ 

grou ©tocnn toar fprad^lo«* 

„Wit flutcn ©eifter/' rief fie, ,,mein amter 2)?ann l^at ben 
SSerftanb Dcrloren! 9Karic, l^olc fd^ncH ben !DoftorI" 

,,5rau/' fd^rie ©toenn, „id& fyjibt bic SBettc getoonnen," 
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The Wager 

One day she was sitting all alone in the store, when 
a stranger entered and looked around. "Where is 
your husband, Mrs. Swenn?" he asked. 

"He is asleep upstairs, sir." 

The stranger took from his pocket a dollar and laid 5 
it on the table. "I will wager this dollar," he said, 
"that your husband is not asleep. Will you please 
go and see?" 

Mrs. Swenn ran quickly out of the shop. The 
stranger emptied the cash-drawer. After a moment 10 
the wife returned and said happily: "You are mis- 
taken and I have won the bet." And she took the 
dollar from the table and put it in her pocket. 

"Is he still asleep?" inquired the stranger, politely. 

"Yes, sir," answered the wife, "you see he always 15 
sleeps an hour or two after dinner." 

"Pardon me, Mrs. Swenn," said the stranger, "I 
believe you speak the truth, but I should like to go 
upstairs myself for just a moment, to see that you are 
not mistaken." 20 

The stranger went upstairs softly and looked at 
Swenn, who was lying on the bed and snoring. First 
the stranger smiled, and then he took a watch, a 
pocket-book, and a gold ring which he found on the 
table. Then he returned to the shop. 25 

"Your husband is a stupid fellow to sleep," he said 
to Mrs. Swenn. "It is good that he has such a clever 
wife." 

"And that is the truth," replied Mrs. Swenn. 
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Exercise in Indirect Discourse 

See opposite page. 

Translate into German: i. Say that the captain is 
very sorry that he can not come, that he is on duty. 
2. Reply to the captain, that the councilor's wife is 
also very sorry, that she thanks him for the splendid 
flowers, and that she hopes he will come soon to call 
upon her. 3. She hoped I would come soon. 4. Every- 
body thought that Mr. Ebers had become a prosper- 
ous man. 5. One day he declared that he was going 
to travel and would go to Wiesbaden, to take the cure 
for rheumatism. 6. He said that he would much 
rather sit in the parlor of his cozy home than here in 
the great dining-hall of the hotel. 7. My friend told 
me that the poor man ran past these people, as if he 
had been pursued by evil spirits. 8. He wrote that 
he had his trunk sent to the depot. 9. He told his 
servant to bring the meal along with him. 10. He 
said there were three marks in his purse. 11. My 
wife told me that I should have to eat the cold pota- 
toes and the tough meat which the restaurant offers 
its customers. 12. I was informed that I should march 
into the room and hand the captain a card. 13. Fritz 
thought that he would probably have many advan- 
tages. 14. The captain said that I did not need to 
live in the barracks and that I could keep my room 
in Carl Street. 15. My son writes me that his room is 
in charge of Sergeant Papke. 16. The latter told my 
son that he must fetch him a bowl of fresh water 
and brush his coat. 
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* 

Grammar Review 

L The subjunctive is used in indirect discourse and 
generally also to impart the thoughts of the person spoken 
of. (gr fagtc mtr, bag fcin S?atcr franf fci (Mxt) he told me 
his father was sick ; bittc f agcti ©ic bcm ^o^, baft $crr ©cibcl 
l^icr fet please tell the cook Mr. Seidel is here; ftc fd^ricbcn, 
ba6 e« urnnofilid^ fci (toftrc) they wrote that it was impossi- 
ble; cr fal^ cin, bag cr nid^t bicibcn f5nnc (Wnntc) he realized 
that he couldn't stay; ftc frafitc, ob cr unrcd^t l^abc (l^ftttc) 
she asked if he was wrong; ftc glaubtcn (mcintcn; bad^tcn), 
bag bu c« nid^t tun ffinncft (Wnntcft) they believed (were of 
the opinion; thought) that you could not do it; bic grau 
bcl^aiiptctc, ftc l^abc (l^iittc) ba^ ®clb bcrlorcn the woman as- 
serted she had lost the money. 

60. From the above examples it is clear that in indirect 
discourse the English preterit is replaced by the German 
present, and the English pluperfect by the German per- 
fect subjunctive. This is the rule in the literary language, 
but in colloquial speech the preterit and pluperfect sub- 
junctive are very generally retained. The retention of 
the latter is most frequent when the forms of the present 
and perfect indicative are identical with those of the 
present and perfect subjunctive. In this case the past 
tenses are used, in order to secure a form which is unmis- 
takable. (Sr fragtc, ob id) nid^t unrcd^t l^ftttc (the form l^be 
is common to both subjunctive and indicative); likewise 
cr tt)oHtc toiffcn, ob id& Did gcrcift l^ftttc* 

61. In accordance with the rule just given, the preterit 
toilrbc is often substituted for tocrbc (a form common to 
both present indicative and subjunctive); and therefore 
the so-called conditional toilrbc tun, toilrbc gcl^, toilrbc 
bicibcn is substituted for the forms with tocrbc. Sr t)cr=» 
fprad^ niir, bag td^ in bcr nttd^ftcn 3rit gcl^cn toilrbc he promised 
me I should go in the near future. 
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■» . 

^a§ 2:eIe^l^ott flittgelt 

ti^itt %xavi ®cticimrat ©d^tofifefc; — mt bort?" 

,,®utcn 9Korflcn, %xau Sanfbircftor* SBic gcl^t c« 
3ft)ncnr 

„^a grau SBanfbircftor, bic Scute t)c<jcn tnid^ gu XobtJ* 
5 ,,5rftulcm aWorti Dcrlobt? aBa« ©ic nid^t faflctu SBirb 
abcr aud^ 3^it^ ®i^ tnufe bod^ balb Dicrjifl fcin," 

„©d^on fUnfunbDicrgifl? S33tc tictfet bcnn bcr Srautlflatn? 

,,2»ct)cr? J)cr 2»cijcr, bcr ba« $anbfd^ul)flcfd^ttft fyd?* 

„2Ba« faflcn ©ic? !J)cr ^afficrcr ift Dcrfd^tounben?*' 
lo ,,!Drci6ifltaufcnb aKarf l^at cr tnitgcnommcn? 3^/ id, 
man lann l^eute leinent trauen* SRein ©tubenmttbd^en nafd^t 
aud^ immcr* 3d& fd^idtc fie balb fort*" 

„^a, loir flel)en aud^ in« 2;l)eatcr»" 

r,9icin, id^ trage ba« blaue ©eibctiHeib tnit ben ©pltjen." 
IS „9Kein 9)?ann fd^lttft ctud^ fel^r fd^Ied^t* (gr l^uftet imtner 
be« 9iad^t«." 

„9iein, id^ fomtne flar nid^t au« ber 2;ilr; id^ bin immer 
fo befc^ftftiflt." 

„5rau J)oftor SBemidte franf? ©o? ©eftem traf id& 
2o fie in ber ^onbitorei unb ha fal) fie fel^r mol^I au«»" 

„3a, bie SButter foftet iefet 2 aWarf 20* g« ift gar nid^t 
jum 2lu«I)aIten/' 

„^a nod^ ein«* SWein ^anarienooflel \)at aufflel)6rt ju 
finflen* SBa« tut man ba? ©ie \)abtn ia (Srfal^runfl?" 
25 rr®i^ erfd^redten mid^I @r toirb bod^ nid^t fterben?" 

,,(Sinen ©d^ofel^unb l^at ^l^r ^err®emat|l ^Iinenaefd^entt?" 

„9Keiner l^iefe grfinjd^en* !j)a« amte Sierd^en! @r I)atte 
ein %tU toie Don ©eibe unb nxufete fd^on fo frllti fterben! 2lIIe^ 
h)a« id^ lieb I)abe im Seben, mufe fterben* — 3la, ©d^Iufe !" 
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The Telephone Rings 

"This is Mrs. Chatterton ^ who is that speaking?" 

"Oh, Mrs. Schulze, I am so glad to hear your voice 
again! Won't you excuse me just one moment, 
please?" 

Mrs. Chatterton in a low voice to her chamber- s 
maid, Mary: "Quick, Mary, come to the telephone. 
It is Mrs. Schulze and she always talks the whole 
morning. You answer all her questions; I have so 
much to do." 

Mary at the telephone: "Well, here I am again, lo 
Mrs. Schulze." 

"Yes, indeed, you do look a little pale.^' 

"The chambermaid! — Who told you she is always 
eating things?" 

"I told you that! — Why, Mrs. Schulze, I like 15 
Mary better than any girl I ever had! I shall never 
dismiss her." 

"What! You saw her in the theater? She was 
wearing my blue silk-dress with the lace trimming? 
Oh, I can't believe it." 20 

"Oh, you didn't see her, but your servant-girl, 
Regina, saw her? Wait till I see that tattle-tale 
again!" 

"Tuesday evening I met — I mean Mary met 
Regina and her fiance in the confectioner's shop. She 25 
was wearing your new hat." 

"You do not recognize my voice? No wonder; I 
am sleeping badly and keep coughing nights. I really 
must go now. Good-by ! ' ' 
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Read the following stories through several times 
and be prepared to tell them to the class, if called 
upon. Try to tell the story well, in a round full voice 
and with accurate enunciation. This exercise may 
be repeated by memorizing other anecdotes and 
stories, to be found in the grammar or the elementary 
reading-book which the student has last read. 

S)er gute Ottlel 

^urt ©d^Iaumcicr ift ©tubcnt in Scrlin* @r bcfud^t 
ftcifelfl ba« X\)tattx, ba« ^onjcrt unb ba« 9icftaurant, abcr 
nicmate bic UniDcrfitftt. @r \)at cincn rcid^cn Onttl, unb 
bicfcr fd^irft jcbcn 9Konat fcincm ftcifeiflcn 9icffcn 300 3Jlaxt 
5 (Sinc« Saflcd bcfud^tc bcr Onfcl ben 5Rcffcn in Scrlin^ 
3)icfcr, nid^t ttjenifl llbcrrafd^t, crjftblt Did Don ben ©tubien, 
Don ben ^rofefforen unb Don ben SSorlefunflen. „©o/' faflte 
ber Onfel enblid^, „x^ febe fd^on, bu bift ein braDer, ftelfeifler 
Sfunge^ ^eljt toitt ici^ abet eth)a« Don Serlin fel)en» Seforfle 
lo eine J)rofd^e." 

!j)er fteifeifle 5Reffe befotflte eine !J)rofd^fe» „!Drofd^fenfut:' 

fd^er/' faflte er, wbiefer ^err ift mein Onfel. gr ift l^eute bod 

erfte 9KaI in 55erlin» ^^ifl^^x ©ie un« bie befannten ©ebftube 

unb ^Iftlje. gabren ©ie aber nid^t ju fd^neQ." 

15 rr©ie beifet iene« ©ebftube?" fraflte ber Onfel pl6|}Ud&* 

,,J)a« toeife id^ nid^t/' anttoortete ber 9ieffe, wid^ fomme 
niemate in biefe ©egenb, ?lber ber ^utfd^er metfe fletoife*" 
„3atoofll," anttoortete biefer, >a« Ift bie UniDerfitat*" 

Translate into German Exercise on page 145. 



/ 
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Grammar Review 

92. Put the following indicatives into the subjunctive 
of indirect discourse. Prefix to each of the five para- 
graphs mlr tt)urbc ttiiti)lt, bag to keep the reason for 
change of mood clearly in mind. 

S(m Sliettb naif bet ^iflaift 

(5« toax am Saflc nad^ bcr ©d^Iad^t bci ®va\>tlottt, ba 
teflertcn bic preufeifd^cn ©arbcn um cin Hctnc« franj6[tfd^c« 
S)orf» (Ibcratt flammtcn bic %tutx. !Dic cincn fanmicltcn 
^olj, bic anbcrcn ©trol^ gum Sager, loieber cmbcre SBaffcr, 
um (Stcr, ^artoffcln ober ^affec ju foci^en* 5 

^l6<jUd& crtBntc ein S^^^^^ i^urd^ ^^^ Sciflcr, unb bcr 2arm 
fd^toicg auflcnblidlid^* (g« mar cin augcuMicf jum aHflc- 
mcincn ®cbct, unb c« tourbc in tocniflcn ^irci^cn fo flcbctct tt)ic 
ba» !j)ann abcr bcgann bic DoHc SJcgimcnt^mufif ben ©I)oral: 
9hin banfet alle ®ott! Wt ^el)lcn unb atte ^crgen fangen lo 
mit in bcr ftiHen ^a^t, unb tocitl^in gogen beutfd&e ^Ifinflc 
Ubcr bic frcmbe @rbc» 

(5« flibt gtofec ginbrUcfe, bcncn ftd^ fo Icid^t fcin ®emllt 
cntgicl^cn fann: fo bcr crfte Slnblid bc« 9Kccre«, bic ©tiQc Ubcr 
ben ©Ictfd^cm bcr Sllpen, bcr %aU be« Sttagara. (grgreifcnbcr is 
fann fclner flcbaci^t tocrben ate ba« ®cbet Don 2;aufcnben, bic 
man in bcr 5Rad^t nid^t ftcl^t^ 

3fl)rc Dcrcinigten ©timmen flabcn burd^ ba« !J)un!el cine 
gcmaltiflcrc SSorftettuna Don bcr flrofeen SKcngc, ate c« bcr 
anblidt bcrfelbcn am ticttcn Sagc^Hd^t tun fSnnte. 20 

Unb tt)ie bcr ®cfan8 t)crl)atttc, toax mand^e« Sluflc feudal, 
bic ®efd^afte tourbcn fttHcr Dcrrid^tct. (S« mufete crft cin 
libergang fid^ finbcn, bi« bic frol^en flange bcr „2Bad^t am 
atl^in" ertdnen fonntcn^ 
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Gtanunar Review 

63. The difference in usage between e^ gtbt, ed gob and 
c^ ift, c^ toar has been noted above [page 17, § 7]. But 
German is far more prone to avoid the idea "there is," 
" there was," than English is. German prefers, where 
possible, to achieve a more concrete, more definite ex- 
pression than that offered by the present tense of either 
fcin or geben. Examples: there is a chair in the room c^ 
bcfinbct fid^ cin ©tul^I Im ^iTntncr; there is a lot of money in 
my pocket e^ ftcdt mir cin §aufe ®elb in bet lafd^; there 
was a concert last night gcftcm abcnb fanb cin ^onjcrt ftatt; 
there are twelve months in a year ba^ ^al^r fyit jtoblf SKonatc; 
there are some papers on my table c^ licgcn cinific ^apicrc 
auf mcincm lifd^c; there is a pretty hat for sale in that shop 
in bcm ?abcn ftc{)t cin l^tlbfd^r §ut jn bcrfaufcn; there is run- 
ning for you! bd^ l^cigt bo^ laufcn!; there is nothing to eat 
in the restaurant ba« SRcftaurant bictct un^ nid^t« ju cffcn; 
there was great excitement at the fire bci bcr Scucr^brunft 
l^crrfd^tc grofic Sfufrcgung; there were still giants in those 
days in icncn lagcn Icbtcn nod^ bic 9?icfcn; there is a sidewalk 
from here to the next town t)on l^icr bi« gum nttd^ftcn J)orfc 
fUl^rt cin Irottoir* 

64* Translate the following sentences into German, 
substituting in each case a more concrete verb for fcin: 
I. There were only six boys in the class [the class con- 
tained . . .]. 2. There are scarcely any wild animals 
left in the United States [there live in the . . .]. 3. There 
is somebody in the corner [ftedfcn]. 4. There are one hun- 
dred men in the company. 5. There is a performance 
every two weeks. 6. There is a pair of shoes by the stove. 
7. The newspaper is at the back door. 8. There were 
hard times during the Civil War. 9. There was nothing 
good in the pantry. 10. There is a good house for sale 
in the next town. 



UnlfanQ 



prafttfd^er (5cbraud^ 6cr 
prdpofitioncn 



There are few things so difficult for the student of German to 
learn as the use of a number of prepositions. This difficulty may 
inhere somewhat in the material itself, and yet it is chiefly due, I 
imagine, to lack of observation and lack of practice on the part of 
the student. 

Now, many of the usages listed below are not conspicuous depar- 
tures from English usage and therefore do not attract instant atten- 
tion. But, grouped together in a mass, it is little less than startling 
to see how the meanings of these enclitic words shift and change. 
Chameleon-like they take on a hew hue with each new context. 
Studying such words is like studying German gender and modal- 
usage; something we may learn from the grammar and the diction- 
ary, but most — and all that is really important — we must leara 
by dose attention and practice. 

Sufficient exercises have been provided to give the student 
practice in the use of these idioms. It is suggested that particular 
reference to these lists and to the exercises be deferred until the class 
has completed its study of Part I of First German Composition, 
Except where the exercise contains a word not in the list of idioms on 
which the exercise is based, the words of the exercises are not given 
in the English-German Vocabtdaryj in order to avoid useless duplica- 
tion of material. The lists of idioms are themselves a sufficient 
glossary for the exercises. 






fill 



^ie @tQbt liegt otn f^Iuffe 

Sranffurt a/2», 

S)ic JReil^c ift on mir 

an eincr Slume ricd^ 

3(1^ ncl^mc an ber ®ad^ tcil 

S« licfit ntir am §crgcn 

<Sr ergwif t tnid^ ant Sinn 

S(n ber $anb t)em)unben 

©oH id^ an bic ZHv flopfcn? 

e« riopft an ber Jilr 

@r gel^t an^ Sanb 

@te gel^ an Sorb 

an einem ©tabe gel^n 

^anb and SBerf fe(^n 

®ie fontmen an ben Settelftab 

J)a« SBaffer reid^t an bie tnie 

3fd^ fd^reibe an bid^ 

(gr benft an feincn greunb 

®ie getoSi^nen fid& an ailed 

@r fd^Hegt ftd^ an und an 
(gr freut ftd^ an ber ©ad^e 
©ie ftrgert ftd^ an mir 
3d& tttd^e mid& an meinem 

geinbe 
3^ erienne il^n an ben ^leibem 
Sn ©d^tDtnbfud^t fterben 



The city is situated on the 

river 
Frankfurt on the Main 
It is my turn 
To smell of a flower 
I take part in the affair 
It concerns me closely 
He seizes me by the arm 
To wound in the hand 
Shall I knock on the door? 
There is a knock at the door 
He goes ashore 
They go aboard 
To walk with a crutch 
To set to work 
They are reduced to beggary 
The water is knee-deep 
I am writing to you 
He is thinking of his friend 
You get accustomed to 

everything 
He joins our party 
He rejoices at the affair 
She is angry with me 
I take vengeance on my 

enemy 
I know him by his clothes 
To die of consumption 
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ain Sinbc^ftatt anncJ^mcn To adopt 

am aibenb In the evening 

53i« an Tttcincn S^opf Up to my head 

SKatificI an ®clb Lack of money 

?uft ant SRaubc Delight in thieving 

Sr ift ?cl^rcr an ber ©d^ulc He is a teacher in the school 

Sr ift rcid^ an SScrftanb He has much common sense 

@te ift arm an greunben She has almost no friends 

Wx l^nnbcrt (Sbelfteinc About a hundred jewels 

S)ic gabrif gibt an 1200 ?cu* The factory gives work to 

ten arbctt about 1 200 people 

S)te S^ftung l^at an 1000 The fortress has a garrison 

SRann ^efat^ung of about 1000 men 

I. Did you say that Berlin was situated on the Spree? 
2. I think it must be your turn. 3. Of course he was 
obliged to take part in the affair, for it concerned him 
closely. 4. They adopted the poor boy, although he was 
already dying of consumption. 5. He kept thinking of 
his friend all day, and in the evening he wrote to him. 
6. There was a knock at the door and in came an old 
man who walked with a crutch. 7. The father seized his 
child by the arm, for he was very angry with him. 8. He 
may have much common sense, but everybody knows 
that he has almost no friends. 9. About a hundred yards 
away there was a factory which gave work to about fifty 
men and women. 10. He walked ashore, although the 
water was knee-deep. 11. If you are lazy and do not set 
to work soon, you will be reduced to beggary. 12. One 
should love his friend, but one should not take vengeance 
on his enemy. 13. The soldier was wounded in the arm. 
14. Ought I to knock on the door of his room? 15. There 
are about a hundred teachers in the school. 16. This rose 
is very fragrant; won*t you smell of it? 
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e« Bcfit auf bcm Sifd^c 
@r ift auf bcr ^agb 
®ic tool^nt auf bcm ?anbe 
@r ficl^t auf bie ^a^b, auf ba« 

?anb, auf JRctfcn 
®r ift ©driller, auf bcm ®pm=^ 

nafium 
(gr folfit mir auf bcm gufec 
(gr bcfilcitct mid& auf ©d^ritt 

unb Iritt 
(gr trftgt mid^ auf $ttnbcn 
?affcn tt)ir c« auf ftd^ bcrul^cn 

@r Icfit c« auf ben 2:ifd^ 
SBir madden un« auf ben SBcg 
©tcgibt einenSricf auf bic^Joft 
3)en 9?a0cl auf ben ^opf trcffen 
3)ic 3iinmcr gclicn auf bie 

©trafee 
@d ficl^t auf fttnf 
@eben ©ie auf bie ^a^t ad^t! 
3d& ficl^ord^c auf« SBort 

©ie ftcHcn mid^ auf bie ^robe 
(gr f cfet ba« auf meinc SRcd^nung 
©ie bcsicl^t fid^ auf ben 93rief 
3^ finne auf 9?ad^e 
©ie fd^Iugcn ben geinb auf« 

$aupt 
auf bicfc SBeife 
auf icben SaH 
auf atte SttHc 



It is lying on the table 
He is out hunting 
She lives in the country 
He goes hunting, to the 

country, traveling 
He is a pupil in the high 

school 
He is always at my heels 
He sticks to me like a burr 

He takes good care of me 
Let us push the matter no 

further 
He lays it on the table 
We set out on our way 
She posts a letter 
To hit the nail on the head 
The rooms look out on the 

street 
It is almost five o'clock 
Pay attention to the matter 
I obey instructions to the 

letter 
They put me to the test 
He charges that to me 
She refers to the letter 
I am meditating revenge 
They routed the enemy 

completely 
In this way 
At any rate 
By all means 
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3luf fcincn gall On no account 

3luf« gcnaucftc To a t 

8[uf SBicbcrfcl^cn! See you again soon! 

®aat auf ^offnung Food for hope 

3d& trinfc auf bcin SBol^I I drink to your health 

3d& toagc cd auf gut ©Itidt I take my chances 

Sluf Sorg ucl^mcu To take on credit 

SBic l^cifet bad auf bcutfd^? What is the German for 

that? 

@d^IaQ auf ©d^Iag In rapid succession 

©ic fd^ilt auf tnid^ She gives me a scolding 

@r tft b5fe auf i\)n He is angry with him 
Sr frcut fid^ auf bad fotn* He looks forward eagerly to 
mcubc JJcft the approaching festival 

I. My friend lives in the country, and he was out hunt- 
ing when I arrived. 2. She set out on her way to post 
the letter. 3. You hit the nail on the head when you say 
that he sticks to me like a burr. 4. She gave me a scold- 
ing, because she was angry with me. 5. The book is lying 
on the table, but I did not lay it there. 6. They were 
always at the heels of the enemy and at last they routed 
them completely. 7. What is the German for "They 
drank to my health"? 8. It was almost noon before he 
again referred to the letter. 9. Please pay attention to 
this matter; I want you to obey my instructions to the 
letter. 10. Every other week Mr. Schulze goes to the 
country, for he likes to go hunting. 11. Why do you 
meditate revenge; have I not always taken good care of 
you? 12. Everyone must take his chances, when he goes 
traveling. 13. By all means, put him to the test. 14. I 
am looking forward eagerly to my new room, for it looks 
out on the street. 15. Why push the matter any further; 
I certainly do not charge you with the mistake. 
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8[u« bcm gcnftcr fcl^ 

^n9 bem ^itnmcr gcl^cn 

3d& tibcrfcftc au« bcm !Dcut* 

fd&cn 
ffl3a« foH au« mir tocrbcn? 
Slud (SIfag geblirtig 
8lu« ben aiugcn, au« bcm 

©inn 
(g« ift au« ber 9Kobc gc= 

fommcn 
"HJlan mdd^tc au9 ber $aut 

fasten 
3(i^ ^6 au9 (Srfal^rung 
(Sd gefd^al^ and ^erfel^n 
@tc ift and ©d^mad^e nad^^^ 

fiicbifi 
(gr l^anbclt au« fd^Icd^tcn S3c* 

tocggrUnben 
(Sd ift QUd $ol3 Qcmad^t 
(gr ftammt au« gutcr gamilic 
Sr fang au« r^oUtx ^tf)lt 
SBir tun ba« au« bicfem 

®runbe 
and ©runbfat} 
au« SJorfid&t 
(Sd ift and mit il^ 
(gr iDcife toeber au« nod^ cin 
3al^r au« 3al^r cin 



To look out of the window 
To leave the room 
I translate from the Ger- 
man 
What will become of me? 
A native of Alsace 
Out of sight, out of mind 

It has gone out of style 

It is * enough to drive one 

mad 
I know by experience 
It happened by mistake 
She is indulgent because 

she is weak 
He acts from bad motives 

It is made of wood 
He comes of a good family 
He sang with all his might 
We do that for this reason 

On principle 
As a precaution 
It is all up with him 
He is at his wit's end 
Year after year 



Slufeer mir toar f cincr ha 
Sfufecr bcm §aufe 
Siufecr §aufc fpelfcn 



No one was there but me 

Out-of-doors 

To dine out 



128 Praftifc^cr ©cbraudf 6cr Prapofitioncn 

@r gcrict aufecr fid^ He went distracted 

33a^ ift auger diem 3^rifel That is beyond all doubt 

3^ gc^e auger Sanbc^ I am going abroad 

®ie ift iet^t auger ©efal^r She is now out of danger 

I. They came of a good family; that is beyond all 
doubt. 2. When she began to sing with all her might we 
almost went distracted. 3. It will soon be all up with 
him, if he tries to act from bad motives. 4. He is now 
out of danger, but as a precaution he should lie in bed 
another week. 5. The student who looks out of the win- 
dow must leave the room. 6. In the larger cities it has 
gone out of style to build houses of wood. 7. We were 
at our wit's end to know for what reason they did this. 
8. The merchant goes abroad year after year. 9. No one 
was there but me and I went by mistake. 10. He trans- 
lated my letter from the German, although he is a native 
of America. 11. What will become of you to-night, if I 
dine out? 12. It is enough to drive one mad, to see a 
mother who is indulgent because she is weak. 

Jlltona Hegt bei Hamburg Altona is near Hamburg 

®ie fifeen bei lifd&e They are at dinner 

33Ieibe bei mir! Stay with me 

@r fefirte beim SBirt ein He put up at the inn 

3cb b<ibe ®elb bei tnir I have money with me 

(S^ ftef)t bei 3f)nen, gu You are welcome to 

Sei ®ott ift fein 3)ing un- Nothing is impossible with 

mdfilid^ God 

33ei lage^anbrud^ At the break of day 

Sei unferer Slnfunft Upon our arrival 

Sei ^etten (beiseiten) Betimes 

(gr ift nld^t bei ©innen He is not in his right mind 
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@r fd^tour bci dlcnt ^ciligcn 
Scim ©pici gctDinncn 
©ic t)alfcn tntr bci bcr Slrbcit 
Sci gllnftigem SBcttcr gcl^cn 

toir 
©a^ ift bci it)m cincrici 
S3ci ben 9?5mem 
Sr gcnicfet fcinc grofec 2ld&* 

tung bci un^ 
©ie toof)nt bci mir 
Sci Scibc (beileibe) nid^t 

!J)ie ©d^Iad&t bci ©cban 

gr ift nod& bci t)oIIcn ^rftftcn 

@r bad^tc bci fid^ 

(gr blicb bci bent, toa^ cr 

Qcfagt b<itte 
S3ci ©cite (bcifcitc) 
95ci crftcr ©cicgenbeit 



He swore by all that is holy 
To win at cards 
They helped me in my work 
We will go, weather per- 
mitting 
That's all the same to him 
Among the Romans 
He enjoys no great esteem 

among us 
She lives at our house 
Not for anything in the 

world 
The battle of Sedan 
He is still in his full vigor 
He thought to himself 
He stuck to what he had 

said 
Aside 
At your first opportunity 



m» 



S5on Serlin bi« ^ari« 

SSon ficbcn bi« ad^t 

©icbcn bi« ad^t 

Si« bato 

3d& gcbc bi« nad^ Scipgig 

85i« toobin; bi« toic tocit? 

S3i« toann? 

S3i^ fiber bic SD^xtn t)crncbt 

S3i« auf« §aar 



From Berlin to Paris 

From seven to eight 

Seven or eight 

Hitherto 

I am going as far as Leipzig 

How far? 

How long? 

Over head and ears in love 

To a nicety 



I. He said that he had money with him and that I was 
welcome to take as much as I wished. 2, He swore by 
all that is holy that he would win at cards. 3. "For," 
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he thought to himself, "hitherto I have always had luck." 
4. He lives at my house and helps me a great deal in my 
work. 5. I know five or six people who are very old and 
yet they are still in their full vigor. 6. Among the Romans 
foreigners enjoyed no great esteem. 7. He is over head 
and ears in love; so his friends think he is not quite in his 
right mind. 8. It is all the same to me; therefore I shall 
stick to what I have said. 9. Upon our arrival we found 
that our friends were already at dinner. 10. How far 
am I going? Weather permitting, I shall go to Potsdam. 
II. This city, as you know, is near Berlin. 12. At my 
first opportunity I shall travel from Munich to Vienna. 



3d) fommc burd& bic ©tabt 
(gr fd&toamm burd& ben ©trom 
S)urd& ba« gauge ?anb (l^n) 

S)urd& ^ufall 

!3Durd& fitofee Slnftrengungcn 
©n gnglftnber burd^ unb burd^ 
3(^ fiabe ba« Sud^ burd^ 
atle feine ^leiber finb burd^ 
®« ficf)t mir burd^ 9Karf unb 

«ein 
S)urd^ ©d^abcn toirb man Rug 



5Durd& toeld&e^ 9KittcI? 



ntdi 

I pass through the city 
He swam across the river 
Throughout the whole coun- 
try 
By chance 

By dint of vast exertion 
A thorough Englishman 
I have finished the book 
All his clothes are worn out 
That pierces to my very 

marrow 
Experience is the best 

teacher 
By what means? 



mt 



2:un <Stc ba« fttr mtd^ Do that for me 

gtir cine 9D?arf S^^^^ A quarter's worth of sugar 

6in filr allemal, nein! Once for all, no! 

3d& fiabe e« fttr ntein ?cben gem I am terribly fond of it 
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35ic argumcntc fttr unb toibcr 
3d& fyiltt t» fttr tncittc ^flid^t 
@d Ittgt fid^ fUr unb toiber 

anmenben 
@d l^at tixoa^ fttr fid^ 

3d& fttr mcinc ^erf on 

an unb fttr fid^ 

©ic ift tin aWttbd^n fttr alk» 

5ttr bic 3eit bcr mot 

gr ift tot fttr mid^ 

@r tt)tcbcrf)oItc SBort fttr SBort 

Stag fttr Stag 

©d^ritt fttr ©d^ritt 

er fprad^ fttr fid^ (l^ln) 

3fd^ Icbc n)5d&cntlid& fttr brcl- 

6lfi aWarf 
©ic Icbt fttr fid^ 
©ic toarcn allc fttr i\)n 



The arguments pro and con 
I consider it my duty 
It cuts both ways 

There is something to be 

said for it 
I for my part 
In itself, by itself 
She is a maid of all work 
Against the time of need 
He is dead to me 
He repeated word by word 
Day after day 
Step by step 
He spoke in an aside 
I live on seven dollars a 

week 
She lives by herself 
They were all on his side 



I. By dint of vast exertion, perhaps a man can live on 
ten dollars a week. 2. Do something for me, won't you: 
buy me fifty cents' worth of coffee. 3. Once for all, I will 
not do it, although I am terribly fond of you. 4. My 
clothes are all worn out, and this cold wind pierces me to 
the very marrow. 5. For my part, I like to live quite by 
myself. 6. I heard what he said, although he spoke in 
an aside. 7. She was only a maid of all work, yet she 
had saved many a dollar against the time of need. 8. I 
consider it my duty to swim across the river. 9. I pass 
through the village day after day. 10. You have but 
repeated word for word what I already know. 11. Why 
are you all on my side, when you know I am a thorough 
American? 
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Qd) faufc ficgcn bare Scjafiluna 
gr ift cin ^inb gcgcn tnld^ 
©ic filngcn gcficn bic ©tabt gu 

©cine Sicbc ficficn fie toar grog 
Sr fd^toimtnt gcgcn ben ©tront 
©cgcn ben SBinb 
3(^ bin uncmpfinblid^ gcgen 

©d^mcrg 
S)a^ ift gcgen bie SSemunft 
3d) toctte gefin gegcn ein« 
gin aWittel gegcn 3<i^«^ 

fd^ergen 
©eutfd^Ianb fttfirte ^ricg ge* 

gen granfreid^ 
S^ toaren gcgen l^unbert SWann 

g« ift gegcn ito'6l\ Uf)r 
S« gel^t gcgen SKorgen 
SBie ein Iropfen SBaffer gegen 

ba6 aWeer 
3)a^ ift fo tjerfd^ieben gegen 

frttfier 
@r toar taub gegen nteine 

Sitten 
3(^ l^abe nid^t6 bagegen 



fien 

I buy for cash 

He is a child compared to me 

They were walking towards 

the city 
His love for her was great 
He swims against the current 
In the teeth of the wind 
I am not sensitive to pain 

That is contrary to reason 

I wager ten to one 

A remedy for toothache 

Germany made war on 
France 

There were nearly a hun- 
dred men 

It is about twelve o'clock 

Day will soon break 

As a drop of water to the 
sea 

That is so different from 
what it used to be 

He was deaf to my requests 

I have nothing against it 



{Winter 

@r fifet jointer bcm Ofen He is sitting behind the 

stove 
3d& fefee e^ blnter ben Ofen I set it behind the stove 

©ie Hefen l^inter bie ^ird^e They ran behind the church 



\ 
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S)ic ^fcrbc jointer ben SBafien 

fpannen 
gr f d^Iug tnid^ Winter Mc Ol^rcn 
gr gcl^t immcr f)xnttx mir ^cr 

©ic ftt^rtc t^n l^mtcr« gid&t 
3d^ fonntc nid^t l^lntcr blc 

©ad^c fomnicn 
6r mad^tc bicltir filntcr mir ju 
gr ift l^intcr fcincr 3eit gurttdt 
3d^ fctm l&intcr [cine ©d^Ild^c 

(gr ftcdCtc fid^ l&intcr tnid^ 
©ic l&at t» l&itttcr ben Ol^rcn 
©d^rcibcn ©ic fid^ ba« l^intcr 

bic O^rcn 
3d& Iic6 il^n l&intcr mid^ 



To put the cart before the 

horse 
He boxed my ears 
He is always following after 

me 
She deceived him 
I couldn't get the knack 

of it 
He closed the door upon me 
He is behind his age 
I came to know his little 

tricks 
He used me as a tool 
She knows a thing or two 
Write that down in yo\ir 

little book 
I distanced him 



I. It is contrary to reason, that you should be deaf to 
my requests. 2. Everything is so different from what it 
used to be in the days when Germany made war on France. 
3. He is sitting behind the stove, that is true, but I did 
not set him there. 4. I boxed my son's ears, although my 
love for him is great. 5. Run behind the church, if you 
want to, I can still distance you. 6. I'll wager five to 
one that you have deceived me. 7. Perhaps I am too 
sensitive to pain, and yet a little warm water is not a 
good remedy for toothache. 8. There were nearly a 
hundred men still there, although everyone knew that 
day would soon break. 9. It may be that he is behind 
his age, and yet I am a child compared to him. 10. If 
you were not always following after me, my love for you 
would be greater. 11. I was walking towards town yes- 
terday in the teeth of the wind. 
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Sn 



gr ift in bcr ©d^ulc 
@r ge^t in bie ©d^ule 
©cl^tt ©ic m« SCI^catct? 

(gr fct}t fid^ in ba« ®ra« 
gr tear im SScfiriff gu ficl^n 

gr fal^ in« Sud^ 

gr l^at fid^ in ben finger 

gcfd^nittcn 
gr fd^Wft in fcincn ^Icibcm 
S^ fagtc i^r ba« in« Ocfid^t 
3d& bin in ben SSiergigem 
3fn aHcr grttl&e 
3fn ber beften Sbfid&t 
3^^n 5u6 in ber gttnge 
gr nal^ fie in ©d^ut} 

gr fttl^rt »5fe« im ©d&ilbe 

©ie ttegt in ben let^ten SH^ 

3n« greie eilen 

3n bie glud^t fd&Iagen 

gr rebet in ben lag fiinein 

gr fttfit fid& in« Unt)enneiblid^ 

gr fafite e« mir in« Ol^r 



He is at school 

He goes to school 

Are you going to the 

theater? 
He sits down on the grass 
He was on the point of 

leaving 
He looked into the book 
He cut his finger 

He sleeps with his clothes on 
I said that right to her face 
I am forty years and more 
As early as possible 
With the best intentions 
Ten feet in length 
He took her under his pro- 
tection 
He is bent on mischief 
She is breathing her last 
To hasten out-of-doors 
To put to flight 
He talks at random 
He bows to the inevitable 
He whispered it to me 



SRit 



aWiteinanber 
^ommen ©ie mit un^I 
3d& rebe mit il^ 
3^ fyibt ein skidded SQter 
mit il&r 



With one another; jointly 
Come along with us 
I am talking with him 
I am of the same age as she 
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SBic mWt \W^ tnit 3^ncn? 

SBa« ift il&m? 

(g« Ift au« tnit mir 

Sin lopf mit ^onig 

ein mhel mit SBaffcr 

ein ©d&iff mit ©olbatcn 

aWit bcr 3eit 

2»it bem ©lodtcnfd&lag fttnf 

2Rit bent Slltcr 

2)?it cincni Sm^ 

mt einent 2»alc 

Sr rcift tnit bcr (gifenbal^n 

aWitnid&tcn 

2)?it ber SBurgcl au^rcifecn 

eilc mit SBcilc! 

mt bcr 3eit p\lMt man 

SRofen 
3d) tat t» mit SJorfat} 
aWit icbem Za%t toirb e« 6effcr 



How are you getting 

along? 
What's the matter with 

him? 
It's all over with me 
A pot of honey 
A tub of water 
A shipload of soldiers 
In the course of time 
On the stroke of five 
As we grow old 
At a draught 
All of a sudden 
He travels by train 
By no means 
To tear out by the roots 
Haste makes waste 
All things come to him who 

waits 
I do it on purpose 
It grows better every day 



I. I cut my finger, just as they were on the point of 
leaving. 2. He goes to school, but I could not find him 
at school yesterday. 3. I told him straight to his face 
that he talked at random. 4. We put to flight a whole 
shipload of soldiers. 5. The woman is sixty years and 
more, and she is breathing her last. 6. I have taken him 
under my protection, because I feared his brother was 
bent on mischief. 7. He whispered to me that he was 
on the point of going to the theater. 8. All of a sudden, 
at the stroke of twelve, they hastened out-of-doors. 
9. Come along with us, we are going to travel by train 
as far as Dresden. 10. We must do that as early as possi- 
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ble, for as we grow old it is all over with us. ii. How are 
you getting along now? You are growing better every 
day, are you not? 12. I said that to him with the best 
intentions. 13. We must bow to the inevitable: we are 
of the same age as he is. 14. I tore the flower out by the 
roots; I did it on purpose. 15. You must not sleep with 
your clothes on, by no means. 16. What is the matter 
with you?. Don't you know you must not sit down on 
the wet grass? 



3(^ ^ttit nad^ bcr ©tabt 
9ia(^ bcr ©tabt gu 
^ommtn ®ic nad^ §aufc! 
@r rcift nad^ ^art^ 
(gr ift m^ ^art« 
9iad^ Sonbon ficftimnit 
S)ic glud^t nad^ tg^ptcn 
yiad) ftd^ ikf)tn 
yiad) alien Stid^tungcn jcr* 

ftrcucn 
®ic fd^rctcn tiad^ S3rot 
(gr toarf ben Sail nad^ ntir 
yiad) 6eenbetem ©otte^bienft 
9iad^ (Sl&rtftt ©eburt 

5el^n SKinutcn md) Diet 
9lad^ ffoA ober brei 3af)x^ 

l^unberten 
©net nad^ bem anberen 
yiad) bet ©onne mirft bet 

aWonb ba6 ftftrffte ?td&t 
yiad) bent, toa^ i^ gcl^drt 

l^abe 



I am going to town 

Towards town 

Come home 

He sets out for Paris 

He has gone to Paris 

Bound for London 

The flight into Egypt 

Be followed by 

To disperse in all directions 

They cry for bread 

He threw the ball at me 

After church 

In the year of our Lord; 

A. D. 
Ten minutes past four 
Two or three centuries 

hence 
Everyone in his turn 
Next to the sun the moon 

throws the strongest light 
According to what I have 

been told 
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^a6) ben Ocfctjcn bcr Slatur 

©cittern alter tiad^ ift er grofe 

@d ift itad^ ber Statur ge^eid^ttet 

aUctti Stttfd^eitt ttad^ 

Sr fittgt ttad^ 9lotett 

9?ad^ Tticitter Ul^r ift e^ fcd&6 

3^ fctttie il^tt ttur bettt 9lattten 

ttad^ 
SBetttt e^ ttad& mir ginge 
®r riec^t nad) Xabat 
9tac^ ScHebett; ttad^ ©utbtittfen 
^ad) uttb itad^ 



In conformity to the laws 

of Nature 
He is tall for his age 
It is drawn from Nature 
In all likelihood 
He sings from notes 
It is six by my watch 
I know him only by name 

If my plan should carry 
He smells of tobacco 
Just as you please 
Little by little; gradually 



iReHen 



@r fag ttebett tttir 

©telle e« ttebett tttid^ 

3d) bitt eitt ©d&tDttc^Iittg ttebett 

il^ 
^eitte attberen ©fitter ttebett tttir 



He sat at my side 

Put it near me 

I am a weakling compared 

to him 
No other gods beside Me 



CMe 



3^ befittbe tttid^ ol&tte ©telle 
SDa6 ift ofitte SBert 

Of)tie h)eitere« gittg er 
Obne ibtt h)ar id^ t)erIoreti 

Obne e^ gu tt)iffett; ol^tte baft 

id^ ed tonitt 
©ie ift gar ttid^t ol^tte 



I am out of employment 

That is valueless 

Doubtless 

He went without more ado 

But for him I should have 

been lost 
Without my knowing it 

She is not half bad 



I. As I am out of employment, I am going to town. 
2. He is not setting out for Hamburg, be has gone to 
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Hamburg. 3. Please come home right after church. 
4. According to what I have been told, hundreds of poor 
people are crying for bread. 5. He had been smoking in 
all likelihood, for he smelled strongly of tobacco. 6. She 
is not half bad, but she is a weakling compared to her 
mother. 7. He threw the ball at me without my knowing 
it. 8. When I told him that I knew him only by name, 
he went away without more ado. 9. Will you not put the 
book near me? I want it at my side. 10. The best pic- 
tures are those which are drawn from Nature. 11. By 
my watch it is six, but by yours it is thirteen minutes 
past. 12. Two centuries hence, in the year of our Lord 
4000, we shall all be forgotten. 13. He is tall for his age, 
but he is no weakling. 14. If your plan should carry, we 
could disperse the enemy in all directions. 15. God has 
said that we should have no other gods beside Him. 
16. Without doubt it would be best for you to do just as 
you please. 

eeit 

@cit toann ift cr l^icr? How long has he been here? 

©clt Ittngcrcr ^^t For some time past 

©clt cinigcn 3af)rcn Of recent years 

Srft fcit cinificn lagcn These few days 

©cit fcd^^ SBod^cn These six weeks 

©cit furscm Lately 

©cit unbcnflid&cr 3clt Time out of mind 

©cit gcraumcr 3^^ For a long time 

finer 

35ic SBoIfc fd^tDcbt tibcr bcm The cloud hovers over the 

Serge mountain 

33tc 2BoIfe jiel^t liber box The cloud sweeps over the 

SBerg mountain 
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ftbcr bcm 9Kccre«fptcgcI 
Irttnctt floffcn il^r liber blc 

Mama toot bad SBort tibcr 

fcinc ?ippcn 
er fifet ttbcr ben 85ll(^em 
®ne JReife liber ©ee 
fiber ^ari« nad^ Sonbon 
«U tibcr ben topf 
S)a« a^l&t mir ttber aUt» 
mm fie^t tiber 2»ut 
©ie ift tiber aHe 9Ka6en 

fd^dn 
tiber aHe (grtoartungen 
§eute tiber a^t lage 
fiber eln ^al^r 
fiber tuxi ober lang 
Sinmal tiber ba« anberc 
S^ fann e« mir nid^t tiber^ 

§eri brtngen 
fiber bem ©piele tjergigt er 

feme ®efd&iifte 
gin Sluffafe tiber bie tunft 
aWeine SReinung tiber it)n 
fiber ben fd^Ied^ten ^erl! 
€), tiber bie ^ugenb! 
fiber l^unbert ®(ifte toaren 

Selaben 



Above the level of the sea 

Tears trickled down her 
cheeks 

Scarcely had the word been 
uttered 

He is poring over his books 

A trip across the sea 

To London via Paris 

Beyond one's depth 

I prefer that to everything 

There is nothing like courage 

She is incomparably beau- 
tiful 

Beyond all expectation 

A week from to-day 

A year from now 

Sooner or later 

Over and over again 

I can't make up my mind 
to it 

He neglects his business to 
gamble 

An essay on art 

My opinion of him 

Oh, what a bad fellow! 

Oh, youth, youth! 

More than a hundred guests 
were invited 



I. "Scarcely had she uttered these words, when the tears 
began to trickle down her cheeks. 2. How long have 
you been here? I have been waiting for you for a long 
time. 3. When I saw the girl, I found she was beautiful 
beyond all expectation. 4. Two weeks from to-day I 
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shall go to London via Paris; sooner or later I shall of 
course return, perhaps a year from now, 5. The clouds 
have been sweeping across the mountains, time out of 
mind. 6. There is nothing like truth; I prefer that to 
everything. 7. Lately I have tried over and over again 
to write an essay on art, but I can't make up my mind 
to it. 8. For some time past a black cloud has been hover- 
ing over the mountain. 9. Of recent years he has been 
poring over his books, but now he is beginning to neglect 
them to gamble. 10. Oh, age, age! More than ten of 
my old friends have died recently. 11. The city is more 
than a thousand meters above the level of the sea. 12. A 
trip across the sea would make you well again. 



Urn 



Urn bic ©tabt ficrum 
(gr tft intmcr um mx^ 
@r fid ii)m um ben §ate 
Sitter brc^t fid& um i^n 

Um tocld&c 3rit? 

Sincn lag um ben anbcrcn 

lag um lag 

3lugc um 2[uge 

Um aHe^ in bcr SBclt nid^t 

er ift um fttnf 3al&rc alter 

Um fo bcffer 

SBie ftel&t^« um bt(i&? 

S^ ift eine cmfte ©ad^c um 

ba^ ©tcrben 
Um ^tmmcte toiKen! 
®^ ift um mid^ gefd^eficn 
(Sd ift fd^abe um il^n 



Round about the town 
He is always at my elbow 
He fell upon his neck 
Everything depends upon 

him 
At what time? 
Every other day 
Day after day 
An eye for an eye 
Not for anything in the 

world 
He is older by five years 
So much the better 
How are you getting on? 
It is a serious thing to die 

For heaven's sake! 

I'm done for 

It's a pity about him 



Prafttfc^er (Bebrauc^ 5er Prdpoftttonen 141. 



Unter 



@d liefit unter bent Sifd^e 

SBirf e« unter ben Sifd^I 

Unter bent ^ortjont 

Unter ber (grbe 

Unter freiem ^fanmel 

®n JBud^ unter ber ^reffe 

Gr l&eiratete unter f einem ©tanbe 

3d^ ftel^ unter bent ©efet^e . 

Unter brei SKonaten 

Unter bent ®ebet 

3el&n unter l^unbert 

Reiner unter un^ 

Unter bie ©olbaten fontmen 

Unter SWenfci^en fontmen 

Unter onberem 

Unter und gefagt 

Unter ber ©anb 

SBa« Derftel^en ®te unter bie^* 

fern au«bru(f ? 
Unter btefer JBebingunfl 



It is lying under the table 

Throw it under the table 

Below the horizon 

Underground 

In the open air 

A book in the press 

He married beneath him 

I am subject to the law 

In less than three months 

During prayers 

Ten in a hundred 

Not one of us 

To enlist 

To see the world 

Among other things 

Confidentially 

Secretly 

What do you understand 

by this expression? 
On this condition 



I. He is always at my elbow; if I should lie under the 
table, he would lie therd too. 2. The sun is below the 
horizon night after night. 3. It is a pity about him, that 
he should marry beneatti him. 4. He is older than his 
wife by ten years, but I say, so much the better! 5. You 
can enlist, but on this condition: that you do not come 
back in less than three years. 6. Not ten in a hundred 
people really see the world. 7. It all depends upon him, 
what time we go to-morrow. 8. I'll tell you confiden- 
tially that I have a book in the press. 9. Round about 
the town there is a high wall. 10. You should not talk 
dtiring prayers; not for anything in the world. 11. For 
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heaven's sake, throw the old book under the table! 
12. Every other day he takes a long walk in the open 
air. 13. It is a serious thing to live, and yet not one of 
us wishes to die. 14. When I met him yesterday, he fell 
upon my neck and asked me how I was getting along. 
Poor fellow, he is done for!' 15. We are all subject to the 
law; we must not say "An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth." 



fBon 



3lvmm bad ))OTn Zi\^t n)e0! 



^kt ^tmi Kef il^ ))OTn 

3(S) tue bad t>on $ergen gem 
%on oangem ^ersen 
SBad iDoHen ®ie Don mlr? 
©rttgen ©ie xf)n toon mirl 
St^n toon l^unbert 

Irinfen ©ie toon biefem ^affeel 
Sin (Snglttnber toon ©eburt 
©ie lotrb toon mir geliebt 
3ebermann fprid^t toon ber 

©ad^e 
SBon ber S^t an 
9Son 3ufienb auf 
(gr rebet toon mir 
Son died^td tot^ea 



Take that away from the 

table 
The sweat ran down his 

face 
I do that most willingly 
With all my heart 
What do you want of me? 
Remember me to him 
Ten in a hundred; ten per 

cent 
Drink some of this coffee 
An Englishman by birth 
She is loved by me 
The story is on everybody's 

lips 
Ever since 
Since childhood 
He is talking about me 
According to law 



3(i^ ftel^ toor bent ^ufe 
3^ gel^e toor bad $aud 



I stand in front of the 

house 
I go in front of the house 
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(Sx \ijHm vxix bie Zax bor ber 

9lafc gu 
S^ fyibt bad t>or 9uem 
dfd^ ding t>or bem Orte ))orbet 
3fd^ iDorf c« il^ Dor bic 

(Sr l^t bad nod^ t>or fid^ 

Sarber$anb 

gttnf aWinutcn bor ^^Mf 

(Sr ftel^t bor bem ^nlerott 

JBor einiger 3^* 

^ute bor ad^t 2:a0m 

2ti^itn S)onnerftag bor ad^t 

SBor alien SMngen 

(gr gtttcrt bor StUlit 

(St ftirbt bor hunger 

SBor bem Sftrm famt id^ nid^t 

fd^Iafen 
S^ fyibt bor il^ feine @e^ 

l^imntffe 
3d^ toaxntt fie bor tl^m 
9ied^ten gfug bor! 



He shut the door in my face 

I have that in view 
I passed by the place 
I threw it at his feet 

He has that still to do 
For the present 
Five minutes to twelve 
He is on the verge of bank- 
ruptcy 
Some while ago 
A week ago to-day 
A week ago last Thursday 

Above all things 

He is trembling with cold 

He is dying of hunger 

I can't sleep because of the 

noise 
I have no secrets from him 

I cautioned her against him 
Right foot forward! 



I. I stood in front of your house two weeks ago last 
Sunday. 2. Some time ago she told me that she was 
loved by him. 3. Don't take that away from the table; 
I do not want to die of hunger. 4. The sweat is running 
down my face and here you > are trembling with cold. 
5. Above all things, do not talk about me. 6. I am not 
a German by birth, but I have lived in Germany since 
childhood. 7. When I asked him to remember me to his 
mother, he said "I'll do that most willingly." 8. Won't 
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you drink some of this milk? For the present there is no 
coffee in the house. 9. I went in front of the house last 
night at just ten minutes to eleven. 10. I tried to cau- 
tion her against him, but she slammed the door in my 
face. II. I can't sleep because of the noise in a big town; 
so I passed by the place and spent the night in the woods. 
12. I have no secrets from you; besides, the story is on 
everybody's lips. 13. I am sorry I have not read your 
book yet; I have that still to do. 



8« 



(Sr ging gut Jtird^e 
(Sx toofyxt }u ^aufe 
(Sr lool^nt gu ebener 6rbe 

3(1^ fa6 ll^m gur ©cite 
3u SBaffer unb in Sanbe 
(Sr ag ^dfe ju feinem ^ote 

3^ bin gur S^t f)itt 

(Sr fprang gum f^enfter l^tnaud 

3(i^ fpeife su aWittaij 

3u Oftem , 

@d oefd^iel^t gu betnem JBeften 

3ft ba« SBBaffer sum Srtnfen? 

3>a« ift ium ©terben 

(Sr 0e^t gu ©runbe 

Svati JBeifpiel 

(Sr lourbe gum ^rftfibenten 

ertodl^It 
S)ad ©tad gu in)a SRarl 



out of the 



He went to church 

He lives at home 

He lives on the ground 

floor 
I sat at his side 
By water and by land 
He ate cheese with his 

bread 
I am here for the time 

being 
He jumped 

window 
I am dining 
At Easter 

It's for your best good 
Is that drinking water? 
That's enough to kill one 
He is being ruined 
For example; for instance 
He was elected president 

Fifty cents apiece 
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@d ift im Saben gu I^a6en It is for sale in the store 

3^ l^abe ifyx gum f^reunbe I have him as a friend 

3um ®Itt(f Fortunately 

3u ^fcrbc On horseback 

@d geriet nid^t gum beften It did not succeed any too 

well 



@r ftanb gtolfd^en mir unb He stood between me and 

bit- you 

@r ftcHtc \xd) glDtfd^cn tnid^ He placed himself between 

unb bid^ me and you 

3h)ifd&cn gcl^n unb Jto51f ^funb Between ten and twelve 

pounds 

@r ftcdt glDifd^cn Ittr unb He is in grievous straits 

angcI 

I. He told me he lived on the ground floor, but I could 
not find his rooms. 2. At what hour do you dine? 3. She 
writes that she is here only for the time being, that she 
leaves next Friday. 4. At first the table was standing 
between them, but later they placed it between the two 
windows. 5. We always eat butter with our bread; last 
month we ate between ten and twelve pounds of it. 6. Yes, 
oranges are for sale in that store, but they cost five cents 
apiece. 7. Fortunately, he has me for a friend, because 
he is in grievous straits. 8. His work did not succeed 
any too well; I am afraid he is being ruined. 9. That is 
not drinking water; even the dog will not drink it. 10. It's 
too bad that you were not elected president; but it's all 
for your best good. 



VOCABULARY 



, NOTE 

The definite article precedes every noun to indicate its gender. 
If the genitive singular of a masculine or neuter noun is not given 
it ends in -9. The plural ending is always shown unless the noun 
lacks a plural. 

If the accent of any word is not marked the stress is on the first 
syllable. In separable verbs the accent is indicated and the prefix 
set off from the verb by a hyphen. The parts of speech are named 
except where confusion is impossible, viz: verbs, nouns, and ad- 
verbs which have the form of an uninflected adjective. 

If the tense auxiliary of a verb is not mentioned it is ffobtxu If 
the conjugation of a verb is not shown it is weak. 
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ABBREVIATIONS 



abbrev. 


abbreviation 


lUer. 


literally 


ace. 


accusative 


masc. 


masculine 


adj. 


adjective 


mod. 


modal 


adv. 


adverb 


netU. 


neuter 


art. 


article 


nom. 


nominative 


aux. 


auxiliary 


num. 


numeral 


cf. 


compare 


P- 


page 


coUoq. 


colloquial 


PP- 


perfect participle 


compar. 


comparative 


part. 


participial 


conj. 


conjunction 


perf. 


perfect 


contr. 


contraction 


pers. 


person (al) 


dot. 


dative 


pl' 


plural 


def. 


definite 


pass. 


possessive 


dem. 


demonstrative 


pref. 


prefix 


dial. 


dialectic 


prep. 


preposition 


e.g. 


for example 


pres. 


present 


etc. 


and so forth 


pret. 


preterit 


fern. 


feminine 


pron. 


pronoun 


fig' 


figuratively 


refi. 


reflexive 


gen. 


genitive 


rel. 


relative 


i.e. 


that is 


sep. 


separable 


imp. 


impersonal 


sg- 


singular 


indef. 


indefinite 


subj. 


subjunctive 


interj. 


interjection 


superl. 


superlative 


interr. 


interrogative 


tr. 


transitive 


intr. 


intransitive 


viz. 


namely 


I. 


line 


w. 


with 
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all adv, off, away, down 
ber %htnh (-c) evening, eve; am 
Witab, abenbd in the evening; 
eined Sbenbd one evening 
btt« %hvMtot (-c) supper 
after conj, but, however, never- 
theless, anyway, yet; Wft bu 
aber ein ©dndd^en! my, but aren't 
you a goose! 
bie 9(b(i(fe redress, remedy 
ab'^teifett intr. (aux, fein) start off, 

depart 
ab'^fagen intr. w, dot. decline 
ab'44neibat (fd^nitt ah, abgef^nit* 

ten) tr, cut, cut off 
aft'«f4teibett (fd^rieb ah, abfiefd^rie^ 

ben) tr, copy 
adt ^'»^^i. ah I oh I alas! whew I; 
Qd^ load! nonsense!; what of 
it?; ad^ fo! oh, it does!; quite 
so!; you don't tell me!; ad^ \a\ 
heigho! dear me! 
abieu' [obid] inter j, good-by! fare- 
well! adieu! 
ber %lt^\flavi' (-e) aeroplane 
ber fiff e (-n, -n) monkey 
bad Siffentl^eater (— ) monkey- 
show 
aS adj, and indef. pron. every, 
each, whole, altogether; pi, all 
the people, everybody; aHe 



l^unbert SafjXt once a century; 

aller Snfang ift fd^toer it's the 

first step that counts 
aKein' adj, alone, by one's self; 

adv. only; conj, but 
aflerbingj^' adv. by all means, 

surely, to be sure, of course 
aKerlei indecl, adj. all sorts of, of 

all sorts 
aflej^ indef. pron. all, everything, 

everybody 
aflgemein adj. common, general 
ber 9(l0)|'fi]tj9 prop, name Aloysius 
bie %lptn pi. Alps [Mts.] 
bad %lpfiahtt' (-e) alphabet 
aid adv. and conj. as; after neg. 

except, but; after compar. than; 

with past tense of verb when; 

aid lute as if 
alfo adv. so, thus, as follows; 

then, therefore, consequently; 

inter j. well then! here goes! 
olt (alter, am ttlteften) adj. old, an- 
cient; ber Site old man; bie Site 

old woman; Sited unb 9^eued 

things old and new 
bad fiittoha [town of] Altroda 
am contr, of an bem 
bad 9(me'iila America 
ber Slmerila'ner (— ) American 
amerUa'nif^ adj. American 
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OS prep. w. dot. or ace. on, at, by, 
near, along, against, in, of 

ber fdibliff (~e) sight 

a«''lire4e« (brid^ an, brad^ an, an* 
gebrod^en) intr, (aux, fein) dawn 

aitber adj. other, different, sec- 
ond; unter anberem among other 
things; nid^td anberd al9 noth- 
ing less than; am anberen Sage 
the next day; bad anbere the rest 

ftttbern refl. change, turn over a 
new leaf 

attberi9 adv, otherwise, else; dif- 
ferently; meinten nid^d anberd 
ate had no idea but that 

Me 9(nbentnng (~en) hint, allusion, 
insinuation 

ber 9(nfanfi (h) beginning; feinen 
Snfang nel^men begin, start; 
aQer Hnfang tft fd^toer it's the 
first step that counts 

Mi'^fangen (fttngt an, ftng an, ange* 
fangen) tr. begin, do 

anfanfii9 adv. at first 

ber %nfan^9iun (^) opening mel- 
ody, initial bar 

an'^^titn (ghtg an, angegangen) 
ifUr. (aux. fein) begin, start; tr. 
concern 

angeneibet part. adj. dressed 

anqtmmmtn part. adj. accepted, 
granted; [of a wager] done! 
it's a bet! 

ble finqf M anxiety, terror 

ber 9lngfttro)»fen (— ) [drop of] cold 
sweat 

ber Slntang (^) appendix 

an'^itlitn (ftel^ an, \ai an, ange^ 
fe^n) tr. look at, regard; [mis]- 
take; grog anfel^ stare at 



ble 9(itf{4t (-«n) view, opinion 
ble %nitoint (-en) answer, reply 
anhoorten tr. w. dot. answer, reply 
ble 9ln$a]^( number, quantity 
bad Slnjie^en [act of] dressing 
ber %p\tl {^) apple 
ber 9()»fe(battm (^) apple-tree 
bad %'p\tlmvA apple-sauce 
bie %p^i^t'U (-n) apothecary- 
shop, drug-store 
ber fmv H) April 
bie 9(rbeit (-en) work, labor 
atbeiten tr. and intr. work, work 

at, belabor, toil 
fitgem tr. anger, vex 
ber firm (-<) arm; fidj In ben airmen 

liegen be clasped in each other's 

arms 
arm (firmer, am ftrmften) adj. poor; 

arme 9?ltter {liter, poor knights) 

fritters 
artig adj. well-behaved, good 
ber firjt {f^) doctor, physician 
ag pret. of effen 
oitdt adv. and conj. too, also, even, 

indeed, besides, anyway, into 

the bargain 
Oltf adv. on, up, upon, in, into, 

open; prep. w. dot. and ace. on, 

upon, at, to, towards, against; 

auf unb 9A up and down, to and 

fro; auf ^{egen folgt ©onnenfd^ein 

every cloud has a silver lining 
aitf'*bre4en (brid^ auf, brad^ auf, 

aufgebrod^en) intr, (aux. fein) 

break up, depart 
onf'forbem tr. invite, ask, call 

upon, request 
bie flnfgabe (-n) task, problem, 

purpose, lesson 
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au^'^fltbtn (^ob auf, aufgel^oben) tr, 

break up; bie Xafel aufl^ben rise 

from the table 
oitf'^^dreii intr, cease, stop, give 

up 
auf ^madten tr. open, unseal 
aufmerlfam adj, attentive 
ttttf «)>affeii (pagt auf, pagte auf, auf' 

gepa^) inir. attend, take care, 

keep a good lookout, be on the 

watch 
auf'^ffltlieffeii (fd^Iog auf, auffiC' 

fd^Ioffen) ir, open 
bcr 9(ufffltttitt (-e) cut, incision; 

falter Huffd^nttt sliced cold 

meats 
bie 9(ttffl4t (-en) superintendence, 

control, charge 
ottf'^ftel^ett (ftonb auf, aufgeftanben) 

itUr, (aux. fein) stand up, get 

up, arise 
Ottf ^toadteii inir. (aux. fetn) wake, 

awake 
ba« 9(ttge (-«, -n) eye 
ber SlttgettbUff (-e) moment, in- 
stant; tntt bent Sugenbltcf from 

the moment 
augenbliff' lidt adv, instantly 
ber 9(ugttfl prop, name Augustus 
bie Slttgn'fte prop, name Augusta 
olSiS adv. and prep. w. dat. out, 

over, up, out of, from, forth; 

nad^|«r toof^ and after that 



there was no more of it; au9 
ben Sugen, qu9 bent ©inn out of 
sight, out of mind; au^ ber 9lot 
etne Xugenb madden make a vir- 
tue of necessity; and Kinbem 
toerben Seute the child is father 
to the man; au9 nid^td n)irb 
nid^td from nothing nothing 
comes 

ber 9(ni9bmdf C-^) expression, 
phrase 

atti^'^fedtten (fid^t au«, f od^t aud, and* 
gefi^ten) tr. fight out 

ber 9(ui9gang (^) exit 

a]ti9'«]^atten (l^ttlt qu9, l^ielt au9, au9* 
gel^lten) tr. hold out, endure; 
ed tft nid^t mel^r audpl^Iten it is 
past endurance 

au§'4lopftn tr. beat [the dust out 
of] 

bie fiu^ntLfimt (-n) exception 

oitiS'^ntfen (rief and, au^erufen) 
intr. cry out, exclaim 

ber fiu^tnftt (— ) auctioneer, 
barker 

oitiS'^feten (fiel^ and, falft and, aufl« 
gefel^) fff^r. look, appear 

oitiStoenbig adv. by heart 

oitfier prep. w. dat. out of, besides, 
except 

aufferl^alli Prep. w. gen. outside of 

bad %uiamohiV (-e) automobile, 
motor-car 



» 



bie SSaife (-n) cheek; a/5<7 bie 

ffiange (-n) 
ber SBaifer (— ) baker 



bie SBatn (-en) path, railway; 
$al^n bred^en open the way, find 
an outlet 
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ber S^altnl^Df H) depot, station 

bet SSotnl^Dfi^lMirftel^er (— ) sta- 
tion-master 

(alb adv. soon, before long; balb 
• • . balb at one time ... at an- 
other, now . . . now 

bet »aa (^e) ball 

(aitb pret. of binben 

bad SSanb (^r) ribbon 

bie S^anl (-h) bench, seat; bank 

bie S3attIitote (-n) bank-note 

ber SBarbaroffa [Italian for red 
beard; popular term /t)r] •Fred- 
erick I of Germany 

ber fBaton' (-e) baron 

(arfflt <^j' gruff, snappish 

bad SataiOon' [taIion](-e) battalion 

ber S3auer (gen, -« and -n, pi, -n) 
peasant, farmer 

ber S^aunt (^) tree 

ber f&tnm'it (-n) (decl. as adj.) 
official 

(ebau'ertt tr, regret, grieve, be 
sorry for 

bebeu'teit intr, mean, signify 

befal^r pret, of befeljilen 

(efe^tett (befie^It, befall, befol^len) 
tr, order, command 

(efet'Ienb part, adj. commanding, 
imperious 

(efiit'beii (befanb, befunben) rejl. 
be, do; Xoit beftnben ®ie fi^? 
how do you do? 

(efreittt'bctt refl. {w. dat, or mit) 
start a friendship 

(egann' pret. of beginnen 

(egeg'nett intr, w, dat. (aux, fein) 
meet 

(egitt'nen (begann, begonnen) intr. 
begin 



bie S^eglei'tnng (-en) company, 

escort 
begrit'ffen tr. greet, salute, bow to 
bel^arten (be^ttit, bel^ielt, bel^lten) 

tr. keep, maintain 
bel^att'beltt tr. handle, treat 
bei prep. w. dat. at, at the house 
of, with, by, to, on; bei fid^ to 
himself; bet bent b^i^en iBetter 
in such hot weather 
beibe pi. adj. both, the two; oHe 
beibe both of us, both of them 
beitn contr. of bei bem 
ba« Seitt (-e) bone, leg 
beina'l^e adv. almost, nearly 
beifei'te adv. one side, aside 
bad S3eif)>iel (-e) example; gum 
$etf))tel for instance, for ex- 
ample 
beigeu (big, gebiffen) tr. bite 
belatn' pret. of befommen 
befanitt' part. adj. well-known 
befotn'tnen (befant, befommen) tr. 

get, receive 
belei'bigeit tr. insult, offend 
bemer'fen tr. note, observe, re- 
mark 
ber Stengel (— ) scamp, rascal 
bera'ten (berttt, berlct, beraten) refl. 

confer, take counsel 
bie SBera'titng (-en) conference 
"bttitV pret. o/" beraten 
ber S3erg (-e) mountain 
bad S^erUit' [city of] Berlin 
beriUymt' adj. famous 
bcfdtftf'tigeil tr. busy, occupy 
bef^Iie'ffen (befd^Iog, befd^Ioffen) tr. 

close, end 
befdtrei'bett (befd^rieb, befd^rieben) 
tr. describe 
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(efie'geit tr. conquer, vanquish 

liefol^'leit tr, sole, put a sole on 

(efor'gett /r . procure 

6ef)>re'4eit (htfpxidjit, befprad^, be- 
fprod^en) tr. discuss 

lieffcr (compar. of gitt) adj, better 

beft (superl. of gut) adj. best; ont 
beften the best; ouf bad befte their 
very best 

befte'^en (beftanb, beftanben) intr. 
endure, last; w. QUd consist of; 
w, auf insist (upon), urge; tr, 
pass through, stand 

befHmmt' part. adj. decided, de- 
termined, firm 

bcr SBcfudt' (-e) visit, call 

befu'dten tr. visit, call, come to 
see; attend [a school] 

bcten intr. pray 

betrat' pret. of betreten 

betre'tett (betritt, betrot, bctrctcn) 
tr. enter 

ba« JBett (-e«, -en) bed 

httttln intr. beg 

ber SBettler (~) beggar 

ber fBtuttl (— ) purse 

betoittt'bertt tr. admire 

besal^'len tr. pay 

k)0it lOie'Iefelb [a family name] 

btt« ©let (-e) beer 

ber SBierbtauer (— ) brewer 

bieten (bot, geboten) tr. offer, ten- 
der, bid 

ba« SBllb (-cr) picture 

biflig adj. reasonable, cheap 

bht pres. of fein 

bUttien ^f^^. u'. (/a/, within 

binbett (banb, gebunben) tr. bind, 
tie 

ble 8We (-n) birch-tree 



bie ©Ime (-n) pear 

bis conj. until; ^^^. w. ace. to, 
up to, as yet 

bi^b^' <^v. till now, hitherto 

bift 2d pers. pres. of feln 

bitte inter j. pray do! please! don't 
mention it! 

bitten (bat, gebeten) tr. ask, beg 

bitter adj. bitter 

blafen (blttft, blied, geblafen) tr. 
blow, sound 

bad S3latt (-^er) leaf 

blau adj. blue 

bleiben (blieb, geblieben) intr. (aux. 
fein) remain, stick, stay; ftel^en 
bleiben stop, stand still; too 
bleibft bu benn fo lange? where 
have you been all this time? 

ber JBlelfttft (-e) pencil 

ber Sllrf (-e) glance, look 

blieb pret. of bleiben 

blinb adj. blind 

bloff adj. naked, bare; adv. mere- 
ly, barely, simply, only 

bie HBbtme (-n) flower 

bad SBlut blood 

bie ®drfe (-n) purse 

bdfe adj. bad, angry, mean, evil, 
cross 

bradb Pr^- of bred^en 

bradbte pret. of bringen; brad^te 
ntd^td gu @nbe never finished 
anything 

braten (brttt, briet, gebraten) tr. and 
intr. roast, broil, grill, fry 

braudbett tr. need, use, want, take; 
bod braud^e id^ nid^t I don't have 
to 

ber SBrauer (— ) brewer 

S3vaitlt [a family name] Brown 
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bet S^r&tttigam (-e) intended, be- 
trothed, affianced, fianc^ 

fnn\> adj. worthy, upright, good 

httdftn (bvidjit, bva^, ^thxo^tn) tr, 
break 

httit adj, broad, wide 

(tenneii (brannte, gebrannt) tr, and 
intr. burn 

fitliftt 3(f pers, pres, of brcdjen 

ber SBtief (-e) letter 

bie SBrlfle (-n) spectacles, eye- 
glasses 

(tingen (brod^, gebrad^t) /r . bring, 
carry, take; an ben ^ag bringen 
bring to light, disclose; ein 
$oc$ bringen drink a toast 

ha^ S3t0t (-e) bread, loaf 

bie S3rittfe (-n) bridge 

ber SBruber (*) brother 

(niflen intr. bellow, bawl, roar; 
low, moo 



bie Stttft (*e) breast, heart 

ber SBube (-n, -n) boy, lad; 
imp 

bad 8tt4 (^^) book 

ber SBit^ftabc (-n, -n) letter [of 
the alphabet] 

(tttfen refl. bend, stoop down 

bie S3ube (-n) booth, den, [stu- 
dent's] lodgings 

bad JBufett' (-e) bouquet 

ba« SBitnbel (~) bundle 

Bunt adj. gay, bright, variegated, 
•[many] colored 

ber SBitrgetfrieg (-e) civil war 

ber SBurfflte (-n, -n) boy, lad, fel- 
low; "Offt^ierdburfdje soldier- 
servant, rookie 

(tttften tr. brush 

ber S^itfen ( — ) bosom, breast 

bie SButter butter 

ber S3ittter(tt4e« (— ) butter-cake 



Qi 



bad dtica'go [city of] Chicago 
ber dl^orar [4-f] (*e) anthem, 

hymn 
berd^tiftBaum (^e) Christmas-tree 



ber dfaitd prop, name Claus 
bad ^m'i^i [fupee] (-d) compart- 
ment [in a railroad-coach] 
bie doitft'ne [fufine] (-n) cousin 



^ 



ba adv. and conj. there, here, on 
the spot; then; since, because, 
inasmuch as; when, in which; 
Don ba ab from that time 
forth 

babei' adv. thereupon, then, 
meanwhile, on that occasion, 



at the same time; with that, in 
this, in it, by, also, near it, at 
hand, present, to it; id^ bin 
fd^on babei I won't keep you 
waiting 

bad ^atft (*er) roof 

badtte pre^. of benfen 
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ba^ltrd)' adv. on that account, by 

that means, because of it 
tefttr' adv. in its stead, in place 

of it, in return; for them, for 

it 
tefit'gett adv. against this, for 

that; on the contrary 
balyer' adv. from that place, along, 

hence, therefore 
tetitt' adv. there, thither, off, 

away, to that place, distant, 

past, gone 
bie ^ante (-n) lady 
Uaidf adv. and conj. with it, with 

them, in this, thereupon; in 

order that, by that 
UuMidt' adv. for that, for these 
Umt'htn adv. beside it 
basfeit ifUr. w. dot. thank, give 
^ thanks to, say "thank you," 

express one's thanks; banfe 

beftend thank you very much; 

banfe ergebenft thank you most 

humbly 
bam adv. then, thereupon 
baras' adv. thereon, thereat, 

therein, of that, about it, at it, 

in it, on it, on them, near it 
barauf adv. on it, on them, on 

which; afterwards, thereupon 
baraiti9' adv. therefrom, thence, 

from it, out of it, of it 
barf pret, of bttrfen ought, must, 

can 
batfol' adv. therein, in it 
bartt'ber adv. over it, at that, 

about it, thereupon, on them 
banim' adv. around it, about 

that, for it; for that reason, 

therefore 



banttt'ter adv. under it, beneath, 
among them 

bai9 neut. of bet 

bat conj. that, so that, in order 
that 

bai9fe('be neut. of berfelbe 

baHim' adv. of it, from that, from 
it, of them, from them; off, 
away 

baHmr' adv. before it, in front 

ba^tt' adv. for it, to [do] it, to 
that, about it, with it, for that 
purpose; besides, to boot, into 
the bargain 

bastoi'f^ett adv. in between 

beifeit tr. cover; set (the table) 

bdtt (bdne, btin) poss. pron. and 
adj. thy, thine, your, yours 

beflUtie'rett /r . decline 

benleit (bad^, geba(i^) tr. and itUr. 

. think, intend; id^ benfe gar ntd^t 
barati I haven't the slightest 
intention of doing so; benfe bit 
[nut] just think of it, just im- 
agine 

bemt adv. and conj. for, since, be- 
cause; then; pray 

ber (bie, ba9) def. art. the; dem. 
pron. this [one], that [one]; 
pers. pron. he, she, it; ret. pron. 
who, which, what 

berfeCbe (bieTelbe, badfelbe) dem. 
pron. the same; that, he, she, 
it 

bei^tadi' adv. for that reason, on 
that account, therefore 

beffen gen. sg. of ber and loeld^ 
whose 

beutfdt adj. German; auf beutfd^ in 
German 
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ber ^eutf^c (dec}, as adj.) Ger- 
man 

ha^ ^etttfdtlanb Germany 

ber ^csem'ber H«l -) Decem- 
ber 

)rt4 (^c- of bu thee, tjiyself, you, 
yourself 

bid^i adj. thick, close, tight 

ber ^id^ier (— ) poet 

M adj. thick, fat, stout, round 

ber ^icb (-t) thief 

bienen intr. w. dot. serve 

ber Wiener (— ) servant 

ber ^ieitft (-e) service, employ- 
ment; ^ienft l^ben be on duty 

ber ^ictti9iag (-e) Tuesday 

ha9 ^ienftmftbdten (— ) servant- 
girl 

biefer (biefe, biefed) dem. pron. 
this, that, the latter, this one, 
that one; he, she, it; Don biefem 
unb ienem fpred^en talk of one 
thing and another 

bieiBmal adv. this time 

biei8feiti9 Prep. w. gen. on this 
side 

biltie'ren tr. dictate 

ha^ ^iner' [biitel^] (-&) dinner 

bo« 2)ittg (-e) thing 

ber ^i|i(omat' (-en, -en) diplomat- 
list] 

bir dat. of bu 

bii9)iutie'ren intr. debate, argue, 
squabble 

bo4 ^v- ^^ cofij. yet, still, none 
the less, though, but; after all, 
pray, most certainly, to be 
sure; yes; why!; just the same 

ber ^oltor (-8, -o'rcn) doctor, 
Dr. 



ber ^offarmenf^ (-tti, -en) colloq. 
for ^erfd^loen'ber spendthrift 

ber ^om (-e) cathedral; [name of 
a fair held in Hamburg during 
the Christmas holidays] 

bmtneht intr. thunder 

ber ^onneriStafi (-e) Thursday 

bo« ^mrf ('•^) village, town 

bmri adv. [over] there, yonder 

Dr. abbrev. of ^oftor 

bran conir. of baron 

brauf conir. of barauf 

braufien adv. outside, without, 
out-of-doors; -in ber grembe in 
foreign parts, away from home 

brei num. three 

breifad^ num. treble, triple 

breimal adv. three times 

breigig num. thirty 

breiunb$)oansig num. twenty- 
three 

breikiier'tel num. three-fourths; 
brelDiertel eind a quarter of one 
[o'clock] 

bHmten adv. within, inside 

bHtt num. third 

broHig adj. droll, funny, odd, 
quaint 

ble ^rofdjfe (-n) cab 

ber ^rofd^Ienfutf^er (— ) cab- 
driver 

britben adv. over there 

bu (in letters 3)u) (beiner, bir, bld^) 
pers. pron. thou, you 

bumm (bamnter, am bflmmften) 
adj. stupid, silly, dull 

bullet adj. dark 

bad ^unlel darkness, gloom 

burd^ prep. w. ace. through, by, 
by means of, because of 
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bad ^ttrd^etitati'ber medley, jumble 
imrd^'^mad^eti tr. pass through, 

undergo 
bitrd^'^^irugettt tr. beat soundly, 

give a sound thrashing 



bitrfeit (td^ barf, bu barfft, er barf, 
toir barfcn, i^r btlrft, pc bflrfcn; 
burfte, geburft) mod. aux. be 
permitted, be allowed, need, 
may, must, dare 



(i 



tbttt adj.eveny level, smooth; tidv. 
just, simply, exactly 

tbvu^ati^ adv. likewise, equally 

eHenfo adv. likewise, just as 

dJ^etiS [a family name] Ebers 

ed^t adj. real, genuine 

bie (Sdt (-n) corner 

ebet adj. noble 

tf^t conj. before; nod^ e^ even 
before 

ba« Q\ (-er) egg 

bie (SMbit (-n) oak 

eifrifi adj. zealous, eager, earnest 

eigett adj. own, individual 

dgettttid^ adj. real, true; adv. any- 
way, properly speaking 

dlen intr. {aux. fetn anef l^aben) 
hurry, hasten, scurry 

ber (Hitter (— ) pail, bucket 

dti (eine, ein) num., indef. pron., 
and indef. art. one, someone; 
a, an; bie einen some 

eitiati'ber adv. each other, one an- 
other 

ber CBttbrutf (-^e) impression 

eiitfadt adj. simple 

ettlgetttad^t part. adj. preserved 

ber ^tti&l^rifie (ded. as adj.) vol- 
unteer [serving one year in the 
German army] 

eiit'^tabeti (lub ein, eingelaben) tr. 
invite 



bie ^itttabnttg (-en) invitation 
ettitnar adv. once, just for once, 

once upon a time, sometime; 

fomm einmal' l^er come here, 

that's a good fellow 
eitt'tttat adv. once, one time; auf 

ein'mal suddenly, all at once; 

nod^ ein'mal once more; nid^t 

eln'mal not even; nun eln'tnal 

once and for all 
bad (SimmaltinS* (liter, one times 

one) multiplication-table 
eiit«)irageit tr. imprint, impress 

upon, inculcate 
ettliS num. one; one o'clock; l^alb 

ein« half past twelve; breiolertel 

eind a quarter to one 
etn^f^Iflfcti (fd^Ittft ein, fd^Iief ein, 

etngefd^lafen) intr. (aux. fetn) 

fall asleep 
einft adv. sometime, formerly 
dn':»ftetgeit (ftteg ein, eingcftiefien) 

intr. (aux. fein) climb in, enter 
dn'^tretett (tritt ein, trat ein, einge* 

treten) intr. (aux. fein) enter, 

make an appearance 
ber CHnttfol^ner (— ) inhabitant 
dtt$ifi adj. single, only, sole 
ha^ Q\^ ice 
ha^ @tfeil (— ) iron 
bie ^ifettHal^tt (-en) railroad 
ber ^i^fd^ranf (^) ice-box 
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elegant' adj, elegant, genteel 
eleftrtfte'ren tr. electrify, give an 

electric treatment to 
ctf num, eleven 
clfenHeineni adj. [of] ivory 
bie QtlittXL pi, parents 
bie Gmi'Ife prop, name Emily 
em^fan'fien (ein))fttnat, entpfing, 

entpfangen) tr. receive, welcome 
ein|>0t' adv. up, upwards, aloft, 

on high 
bo« C^tibe (-«, -n) end, close; |U 

(Snbe at an end, over; gu (Snbe 

fUl^ten bring to a close, com« 

plete; gu (Snbe fie|en come to an 

end; am (Snbe at last, finally 
enblidt ^^v. finally, at last 
eng adj. narrow, close 
bet (Inglanber (— ) Englishman 
englif^ adj' English; auf engltf^ 

in English 
ber (Snfet (— ) grandson 
enifer'nen tr. remove, take away 
enifernt' adj. remote, distant 
cnige'gen adv. towards, to meet, 

to 
cntgeg'nen intr. retort, reply 
entf^nrbigen tr. excuse, pardon 
ber dntf^Inr ((Sntfd^Iiifre) deci- 

sion 
enime'ber conj. either 
eni§ie'l^en (entgog, entgogen) rejl. 

throw off, elude 
er (felner, ll^m, ll&n) pers. pron. he, 

it 
bie ($rbfenfnp)ic (-n) pea-soup 
bie (Srbe (-n) earth, ground, soil; 

auf (Srben (old dot. form) on 

earth 
hai (Sreig'niS (-fc) occurrence 



erfal^'rcn (etftt^rt, erful^, erfdl^en) 

tr. learn, discover 
bie (Stfal^'mng (-en) experience; 

^tfal^rung mad^t flug experience 

is the best teacher 
erfiirten tr. fill, permeate; fulfil, 

realize 
ergreifenb part. adj. affecting, 

thrilling 
erl^artcn (er^ttlt, eriielt, erl^Iten) 

tr. receive, get 
erflft'ren tr. explain 
ettau'ben tr. permit, allow 
etttft adj. earnest, serious 
etregt' adj. excited 
erf4re'(fen tr. terrify, scare 
erft num. first; adv. first, for the 

first time, only; etft aid not till 
erftaunt' part. adj. astonished, 

astounded 
ertd'nen intr. resound 
enoi'bern tr. retort, reply, return 
tXffiVltVL tr. tell, narrate, relate 
ei8 indef. pron. it, so, something 
cffen (igt, ag, gegeffen) tr. eat 
bad Gffen eating, food, viands; 

meal, dinner 
bie Ggftttbe (-n) dining-room 
ha,% ^gsimmer (—) dining-room 
tttotL adv. possibly, perhaps, 

about, do you suppose 
ettoiaiB indef. pron. and adv. some, 

something, somewhat, little; 

fo etUNid such a thing, that sort 

of thing 
eud^ dai. and ace. of i%x ye, you, 

yourselves 
euet (eure, euer) pass. adj. and 

pron. your 
emig adj. eternal, everlasting 
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fal^rcn (fttl^, ful^r, fiefol^ren) intr. 
(aux, fein) drive, ride, pass, 
travel, go; start, jump; ful^r 
ntit bem Singer in thrust his 
finger in; <Sd^Utten fal^ten go 
sleigh'riding; oud bet $aut fa^ 
ten jump out of one's skin 
ber tfaH (-^e) [grammatical] case; 
fall, tumble; [water]fal], cata< 
ract; gu gaEe lomnten have an 
accident 
fatten (fttHt, Pel, eefatten) intr. 

(aux, fein) fall, drop 
falfd^ adj. false, wrong, deceitful 
bie Sami'Ife (-n) family i 

ha^ tfami'Ilengel^eimitiS (-fe) fam- 
ily-secret 
famoi9' adj, capital, fine, stun- 
ning, great 
faiib pret. of finben 
fattgeit (fttnfit, fine, fiefangen) tr. 

catch 
bie ^atht {-n) color, tint 
faft adv, almost, nearly 
faitl adj. lazy, idle 
ber S^ebntar (-e) February 
bie S^eber (-n) pen; feather 
btt« S^berbett (-e«, -en) feather- 
bed 
ber t^berlaftett (— ) pen-box 
ber S^bertoifd^er (— ) pen-wiper 
fel^teit tr. miss; intr. w. dot. miss, 
be missing, be absent, be want- 
ing, be the matter with, ail, 
fail, lack; too fel^lfd? where is 
the trouble? 
ber Sel^Ier (— ) defect, failing, 



fault, mistake; in ben alten Sfl^ 
ler oerfaKen go back to his old 
ways 

feiern tr. celebrate 

fein adj. fine, delicate, pretty, 
graceful; genteel, courteous 

ber gdiib (-e) enemy 

ha» ^etb (-<r) field 

ber tfetbl^err (-n, -en) general, 
commander 

ba« tfett (-e) skin, hide, coat 

ba« t^enfter (— ) window; gum gen» 
fter l^inaud out of the window; 
gum S^nfter l^inetn in through 
the window 

ba« tfeitfterbrett (-er) window- 
sill 

bie ^enfterf^eibe (-n) window- 
pane 

bie tferien pi. vacation, holidays 

fern adj. far, far away, distant; 
Oon feme afar 

fertig adj. finished, done, ready 

ba« ^tft (-e) festival, f6te 

feft adj. fast, firm, close 

feud^t adj. damp, moist, dim 

ba« geuer (— •) fire 

fiber adj. jolly, merry 

flel pret. of fallen 

finben (fanb, gefunben) tr. find, dis- 
cover; refl. be found, prove, 
turn out; take place 

ber f^inger (— ) finger 

ber 5if* (-<) fish 
flanrmen intr. flame, blaze 
bie t^tafdfte (-n) bottle, flask 
ber tfled (-e) place, spot 
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bad f${eif4 meat 

{Idfiig adj. diligent, industrious 

bad ^Ittfen patching, mending 

ffiegen (flog, geflooen) »'n/r. (a^x. 
fcin) fly, sweep 

flott a<i[;. jolly, jaunty, dashing, 
swagger 

bcr SJIttt (-c) vestibule, entrance- 
hall 

ber gittft (glflffc) river 

ba« t^ol^Ien (— ) colt 

folgett i»/r. w. dot, follow, ensue; 
einet (Sinlabung f olgen accept an 
invitation 

bic t^mrm (-en) form, shape; con- 
vention, usage 

fdrmlid^ adj. formal; adv. down- 
right, actually, fairly 

fmrt adv. 2LVf2iy, gone, forth; fort 
unb fort on and on, continu- 
ously 

fmrt'-fe^en tr. continue, pursue 

bic Stage (-n) question, query 

fragen tr. ask, question, inquire; 
xqqA frage id^ uiel nac^ @elb what 
do I care for money 

hoA Stanfreid^ France 

ha% t^attid^en prop, name Frankie 

ber S'^att5o'f^J(-n, -n) Frenchman 

fran5i)Ttf4 odj- French 

bie ijtau (-en) woman, lady, 

dame; ^(Sl^eftau wife; Mrs. 
bo« f^raulein (— ) young lady, 

Miss, [unmarried] woman 
fred^ adj. insolent 
frd adj. free, open, unoccupied, 

leisure; ind gteie l^inaud iDoUten 

wanted to escape 
bad tfreie (decl. as adj.) open air; 

ind Sreie gel^en go out-of-doors; 



tm gfreien out-of-doors, in the 

open 
bic ^reil^eit (-en) freedom, liberty 
freiUd^ adv, to be sure, of course 
ber S^H^ag (-<) Friday 
fremb adj. strange, foreign 
htv t^rembe (decl. as adj.) stranger, 

foreigner 
bic S^reube (-n) joy, pleasure; l^t 

feinc Sreube bartn delights in it; 

bad ntad^t nttr grogc tS^tvht that 

makes me very happy 
freubig adj. happy, joyous 
freiten rejl. rejoice, be glad 
ber Jfteunb (-e) friend 
bic t^tettttbin (-nen) [girl or woman] 

friend 
freunblid^ adj. friendly, kindly 
bcr i^i^ebridt prop, name Fred- 
erick 
bie Stiebtid^ftrage Frederick 

Street 
frifdj adj. fresh, new, green, vigor- 
ous, gay, merry 
ber grl^ prop, name Fritz, Fred 
frol^ adj. glad, happy 
frdl^Iid^ adj. merry, cheerful; [a 

family name] Fr5hlich 
friil^ adj. early 
bcr Stofdft i^) frog 
ber Stiti^Iing (-e) spring[time] 
bad ^tul^ftutf (-e) breakfast, lunch 
frtil^ftncfeti intr. breakfast; bann 

toirb gefrill^ftadft then they have 

breakfast 
ber Stul^ftudd^tifd^ (-e) breakfast 

table 
ffil^Ietl tr.y intr. J and rejl, feel 
filler pret. of fal^ren 
fitl^reit tr, lead, conduct, carry on 
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f iiKett tr. fiU 
fiinf num. five 
fitnfael^ii num. fifteen 
fitnfitg num. fifty 
fttr prep. w. ace. for, in return for, 
instead of; fttr fttnfglg ?Jfcnnific 



ten cents' worth; fttr ftd^ to 

himself 
fitrd^tett refl. be afraid, fear 
bcr iSwtft (-en, -en) prince 
ber Sttfi i^) foot; gu gufec on foot 
ber Sttpoben (■*) floor 



& 



gal^ pret. of geben 

Me ©flbel (-n) fork 

ber @aii0 (^e) walk, gait; course 
[of a dinner]; hallway, corri- 
dor 

bie @fltii^ (*e) goose 

gatts ^y. whole, entire; ac^v. quite, 
entirely; im gangen altogether, 
in all, on the whole; gang unb 
gar utterly 

gar adj. done; adv. quite, entirely, 
very; even; gar nld^t^ nothing 
at all; gar !ein none at all, no 
... at all; gar gu geme only too 
willingly 

ble @arbe (-n) guard 

bie ^arttifon' (-en) garrison 

bcr Garten (*) garden 

ber ®ttft (-^e) guest; gu ©afte ftcl^ 
views as his guests 

bad @ebau'be (— ) building, edifice 

geben (gibt, gob, gcgebcn) tr. give; 
ed gibt there is, there are; ed gab 
there was, there were 

ha^ ®ebet' (-e) prayer; =2:ifc6gcbct 
grace 

gebne'beit p.p. of bleiben 

bcr @ebrau4' (-*c) use, employ- 
ment 

ber ^eburtiS'tag (-e) birthday 



bad ®thum'ia^mnh (-er) birth- 
day-child 

ber ©tburtiS'tagiSfttdJeii (— ) birth- 
day-cake 

ber ^eban'Ie (-n«, -n) thought, 
idea 

gebetft' part. adj. covered, spread, 
set 

gebett'Ien (gebad^te, gebad^t) intr. in- 
tend 

ha^ ^ebid^t' (-e) poem 

bo« ^ebran'ge (— ) crowd, throng 

gefarien (gefttllt, geftel, gefaHen) 
intr. w. dat. please; bad laffe id^ 
ntir nid^t gcfatlcn that won't go 
down with me; I shall not en- 
dure it 

gefler pret. of gefoHen 

gegen prep. w. ace. against, to, to- 
wards, about, for; gegen mid^ in 
my direction 

bie ^egenb {-tv) district 

gegef'fen p.p. of effen 

ba« ^el^eim'ni^ (-fe) secret 

gel^eim'niiSkioff adj. mysterious, 
secret 

ber ^el^etm'rat {^) privy coun- 
selor 

gelften (gtng, gegangen) intr. (aux. 
fetn) go, move, turn, walk; gel^ 
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iturl go, if you want to!;=0C* 
fi^el^n happen; ieljt gelE^f d now 
they are off; gu Su^ ge^ walk; 
ha9 gel^! that works fine!; fo 
flel^'d that's the way; fort ging 
t» off they went; toie gel^t'e? 
how are you? 

ge^d'ren inir. w. dat. belong 

gel^d'rig adv. fitly, duly; with a 
vengeance 

ge^t an pres. of angel^en 

bet ©rift (-cr) spirit, mind; ghost; 
oKe guten ©eifter! heavens and 
earth! 

gelait'gett itUr, (aux. fein) arrive 

%tlb adj\ yellow 

btt« ®clb (-er) money 

ble ®ele'geitl^eit (-en) opportunity, 
chance, occasion 

gele^rt' adj, learned; ber ©elelj^rte 
(decL as adj.) scholar 

gem&ft' prep. w. dat. according to 

ber ®emei'tic (decL as adj.) pri- 
vate [soldier] 

bad ®tmttV (-er) mind, soul, 
heart 

gemttt'Iid^ adj. comfortable, cozy, 
snug, genial, jolly 

gettom'men p.p. of nel^men 

gemtg' adj. enough, sufficient; a 
great deal of; boc^ genug! but 
enough of talking! but why 
say more! 

gemtft'teidt adj. enjoyable 

ber &tp&d'M^tt (— ) luggage- 
carrier, porter 

hai Reporter clatter, crash 

gera'be adj, just, right, exact, 
straight 

geni(e) adv. gladly, willingly, 



with pleasure; w. verbs like 
to, be glad to; gem l^aben be 
fond of 

getftl^ti' part. adj. moved, touched, 
thrilled 

ber ®efang' (*e) song 

ba« ®efci^aft' (-e) business, affair, 
occupation, duty 

bie ^efdft&ft^'aitstigc (-n) busi< 
ness-advertisement 

gcfd^e'ieii (gefd&icl^t, gcfd&aft, ge* 
fd^^) tntr. (aux. fein) happen, 
come about, take place, pass 
off; t» ift tl()m red^t gefd^el^en it 
served him right 

ba« ^^efd^enl' (-e) present, gift 

bie ^efd^id^'tc (-n) story; affair, 
business 

gefd^itft' adj. clever, skilful 

gefd^Iof'fen p.p. of fd&Ilefeen 

gefd^mor§eii part. adj. melted, 
molten 

ba« ©efd^rei' (-e) cry, cries, out- 
cry, clamor, bleating 

gefd^rie'ben p.p. of fd^reiben 

bie ®cf(l^)]iirtet pi. brother(s) 
and sister(s) 

gefeg'net part. adj. blessed; [id^ 
n)iinfd^ 3f)iun eine] gefegnete 
SWal^ljeit! I hope youVe en- 
joyed your dinner 

ble ©efeH'f djaft (-en) society 

gefef fen p.p. of fi^n 

ha^ ©efld^t' (-er) face, visage, 
countenance, grimace; lange 
©eftd^er madden look blue, look 
discouraged 

bad ®ef|ir&dt' (-e) conversation 

gefinro'd^en p.p. of fpred^en 

geflerx adv. yesterday 
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geftimmf part, adj. attuned, in- 
clined; ))efrtiniftif($ geftimtnt in- 
clined to be pessimistic 

geftor'l^en p.p. of ftcrbcn 

gefunb' adj. well, healthy 

getfltt' p.p. of tun 

getrof'fen p.p. of treffcn 

getoartig adj. vast, vivid 

getoe'fen p.p. of feln 

bad @(e)oici^t' (-e) weight 

getoiin'iten (gen>ann, getoonnen) tr. 
win, gain 

getoifi' adj. certain, sure 

bie ®e)oo(ii']^eit (-en) custom, 
habit; nad^ alter ^n)ol^nl^eit in 
accordance with his usual cus- 
tom 

gctoidl^n'Iidt o4j. usual, customary, 
ordinary 

getoov'ben p.p. of loerben 

gibt z^ pers. pres. of geben; t& gilbt 
there is, there are 

glcffCtt (fiofc gegoffen) ir. pour 

ging pret. of ge^ien; gtng'd so it 
went on; ed ging they were 
going 

bet ®lan^ radiance, splendor 

glftn§eiib adj. shining, brilliant 

bad @Iai9 (^r) glass 

glatt adj. smooth, slippery 

glauben tr. (dat. of person, ace. of 
thing) believe, suppose; ha^ 
toiU id^ glauben well, I should 
say so!; glauben @ie? what's 
your opinion? 

gleid^ adj. same, like, equal; 
-fogleic^ at once, right away; 
-oigleid^ although 

ber ®(etfci^cr (— ) glacier 

bad &lttd good fortune, luck; gum 



(S^Iitcf luckily; as luck would 

have it; id^ n)flnfd^ btr t>iel &IM 

many happy returns 
glittftid^ adj. lucky, happy 
ber mud^taltt (—) luck-doUar, 

token-piece 
g(tU|cn intr. glow, gleam, be hot, 

burn 
gKftbig adj. gracious; gnttbiged 

tjfrttulein my dear young lady! 

mademoiselle!; gnttbige grau 

madamel 
bad ®oIb gold 
golben adj. golden; and golbenen 

Xagen from the happy days (of 

youth) 
gog pret. of giegen 
ber ®oit (--er) god, God 
ber @raf (-en, -en) count 
ble ®raffdtaft (-en) county 
ha^ &x^ (^er) grass 
gratitnc'ten intr. congratulate, 

wish one joy 
gran adj. gray 
hai &tatftlBttt' [gralDlott] Grave- 

lotte [a town in Lorraine] 
greifen (griff, gegrlffen) tr. seize, 

reach, grasp 
bie ®rensc (-n) limit, boundary, 

border 
ble ®tttt prop, name Grete, Mar- 
gery 
ha^ ©Hnfeit grin, grimace 
grog (gr06er, ant grtfgten) adj. 

large, big, great, tall 
groffartig adj. sublime, grand, 

great 
ble ©roffclteni pi. grandparents 
ber &toipapa (-d) grandpapa 
ber iBxs%t)attt (') grandfather 
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grittt adj, green 

ber @tuttb (t) ground, reason; 

bottom; valley, dale, glen 

grttitbett tr. found, establish 

grit^ett/r. andifUr. greet, bow, nod 

gut (beffer, am beften) adj, good; 

adv, well; gute ©tube best room, 

parlor; fic^ gugutc tun give one's 

self credit, boast; gut! all right 1 



bad %Vii if^) good, possession; 

«Sanbgut estate 
bie %Viit goodness; bie @ilte l^ben 

be kind enough 
gutmitiig adj. good-natured 
bcr @ut)$beft^et (— -) land-owner, 

landed proprietor 
bad @t)mtia'{ium (-d, @))Tnnaften) 

preparatory school 



ba« <>aar {-t) hair; pi. locks 
j^aben (tci^ babe, bu baft, et bat, totr 
l^ben, il^r babt, fie bobeti; batte, 
gel^bt) tr, have, keep, hold; 
gem baben like, be fond of 
ber ^al^tt {^) rooster, cock 
l^alb adj. half, half past; l^alb m& 
half past twelve; auf \^\htm 
SSBege half way there 
l^alf pret. oj l^lfen 
ber 4at9 (-^) neck, throat 
Mlirx (I^Slt, ^ielt, gel^lten) ir. and 
intr. hold, restrain, have, keep, 
stop, halt; w. Don think of; w. 
filr [mis] take for, deem; l^telt 
bad fiir gut thought that was 
good advice; bolt! hold on! 
wait a minute! halt!; eine ditbt 
l^lten make a speech; fic^ l^tten 
remain, be kept 
ha^ Hamburg [city of] Hamburg 
hamburger indecl. adj. Hamburg 
icL% ^ammelfleifd^ mutton 
bie <>anb {^) hand 
l^aitbetti intr, act, treat [of], deal, 

use 
bie ^anbf^rift (-en) manuscript 



bad ^anbtoerf (-e) trade 

ber ^anbtoerfet (— ) workman, 
tradesman 

bangen (l^ing, gel^ngen) intr, hang 
[down], be suspended 

bcr ^atti^ prop, name John 

bad ^atti^^eit prop, name Jack 

l^art (I^Srtet, am ]j)ttrteften) adj, 
hard, cruel, severe 

ber ^arj Harz [Mts.] 

bie ^ar§relfe (-n) Harz- Journey 
[the title of a prose-writing 
by Heine] 

l^affen (l^agte, gel^gt) tr. hate 

batte pret. of l()aben 

l^aucbeii intr. breathe, gasp 

ber <^attfe(n) (-nd, -n) heap, pile 

ber ^ait^tmann ($au))tleute) cap- 
tain [in the army] 

bad ^ait^t (^r) head 

bie ^au^itftabt ('e) capital, me- 
tropolis 

\kA ^aui8 (-^r) house, home; gu 
$aufe at home; na(( $aufe 
homefwards]; alted $aud! dear 
old chap! ( 

ber ^ani8ar§i H family-doctor 
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bcr ^audMener (— ) house-servant 
bic t^au&tnt(t) (-en) house-door 
bic ^ttut (^) skin 
iK^cn (f)ob; ge^oben) tr. lift, raise; 

reJI. rise, arise 
^eba inter] . height I say! hi there I 
ho.^ J&cer (-c) army 
I)cUtg adj. holy, sacred 
ha^ $ctm home 
I)Ctm aJv. home 
bie $eimat home 
bcr ^etmnieg (-c) way home 
bad ^cimnic^ homesickness 
(Kiraten /r. marry, wed 
Iftetft 0^7. hot 
Ifetgen ({)ic|i, gel^eigcn) intr. be 

called, be named, be; /r. call, 

name, bid; mean; \iQi^ ^eigt that 

is to say; ^ifet c« they say; cr 

l^ieg ti)n rufcn he had him sent 

for 
^eiter adj. cheerful, bright, clear 
bcr J&clb (-en, -en) hero 
bic ^elc'ne prop, name Helen 
icifen (l^ilft, l^If, ficl^olfcn) intr. w. 

dat. help, aid, assist; ]()ilftnid^tdl 

won't do any good I 
l^eff adj. clear, bright, distinct, 

loud 
l^et adv. [towards the speaker or 

the speaker* s point of view] here, 

hither; f)tr bamit! hand it over! 
fittaW adv. down 
l^eratt' adv. on, up, nigh, towards, 

[to come] up 
^erauf adv. up 

l^erbei' adv. here, hither, along, up 
htv 4^etbft (-e) autumn, fall 
l^etein' adv, in, into; inter j. come 

in I 



l^ernie'ber adv. down, below 

bcr ^tn (-n, -en) gentleman, 
master, Lord; Mr.; sir. 

l^errlid^ adj. splendid, glorious 

bic ^errU^Ieit glory, splendor 

bic ^errfd^aft (-en) rule; persons 
of rank; metne^errfci^aften ladies 
and gentlemen 

l^errfd^en intr. rule, prevail 

^er'*faflen tr, recite 

l^etu'ber adv. over, across, to this 
side 

j^erum' adv. round, around, about; 
urn tlj^n l^rum round and round 
him 

l^erun'ter adv. down 

f^txtfot' adv. forth, forward 

ba« <^er$ (gen. -en«, dat. -en, pi. 
-en) heart; Don ©ergen from the 
bottom of my heart; fic^ etn 
^etj faffen muster up courage 

l^ersn^ odj. cordial, hearty 

l^ei^eit tr. hunt, chase 

l^eute adv. to-day; l^utc abenb this 
evening; l^eute m(ijt to-night 

l^eutjutage adv. nowadays 

l^ieli pret. of ffolUn 

^tet adv. here; [beginning a tele- 
phone talk] this is; l^ier gu l^anbe 
in this country 

^lefi pret. of IficiSen 

bie ^ilfe aid, help, assistance 

ftilft 3^ pers. pres. of ^elfcn 

bcr ^immtl (— ) heaven, sky; am 
^imtncl in the sky; im ^imniel 
in heaven 

l^in adv. [away from the speaker or 
the speaker's point of view] 
away, down, along, there, 
thither; gone, lost; l^tn unb ^r 
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up and down, to and fro; 

too foQ i^ |in? where can I 

go? 
flinah' adv, down, below 
l^iltaitf adv, up, away up 
f^iuau^' adv. out, forth, beyond, 

past 
l^iKbitrdt' adv. through it, through 

them 
(i«eHt' adv. in, into 
(ittfl pret. of l^ttngen 
l^itt'^fei^eii refl. sit down 
ffinttn adv. behind 
l^itttet prep. w. dot. and ace. be- 
hind 
ber ^ittterl^of (*e) back-yard 
tfiXiWhtt advt over there, beyond, 

across 
(ittttit'ter adv. down 
l|iituit'ter»ftttnneii intr. (aux. fein) 

rush headlong down 
l^iltsu' adv. up [to], on [to], nearer, 

besides 
fftn inter j. hum! 
ffoh pret. of f^hm 
40(1^ [when inflected ^0^] (f^d^, 

am ](|0d^ften) adj. high, lofty, 

tall, grand; l^od^ erfteuen make 

very happy; Jole l^od^ toetten @lc? 

how much will you bet? 



bad ^0(4 toast; dn breifo($e9 $o4 
brttigen give three cheers 

Iftd^ft (superl. of i)ii6i) adv. ex- 
tremely, exceedingly 

bie ^odi^t (-en) wedding 

ber <^of (-^e) yard, court, farm 

j^offen tr. and intr. hope (for) 

bie ^offimng (-en) hope 

j^dflid^ adj. polite, courteous 

^0^- inflected form of l()o4 

j^olen tr. fetch, get, go and get, 
come and get, bring, summon 

bad <>ol§ (*er) wood 

bet ^oidg honey 

l|dren tr. and intr. hear, listen to; 
l()dte! say! listen! 

hoA ^ont ('er) horn 

bie ^pfe (-n) trousers, breeches 

bad ^9itV (-d) hotel 

j^iibf^ adj. pretty, nice; ]^iibf4 
rul^iS nice and quiet 

hOL^ ^ttl^n {"^ chicken 

ber ^imb (-e) dog 

l^nnberi num. hundred 

ber {hunger hunger 

l^uitgrig adj. hungry 

l^uften intr. cough 

ber Sivii (*e) hat 

l^iiten tr. watch, guard, tend; refl. 
take care, beware 



3 



i4 (melner, ntlr, mld^) pers. pron. I 

M^m dat. of er and ed 

MtiVL ace. of tc 

i^neit dot. of fte they v 

IJl^iten dai. of 2>\t you 

ti^r dat. of fte she 



Mat (euer, eu((, eud^) pers. pron, ye, 

you 
i(r (il^ire, il^r) poss. pron. and adj. 

her, their, its 
i^rer gen. of fte she, they 
Slater gen. of ©ie you 
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im contr. of in bent 

immer adv, always, ever, just; 
wUh verbs immer is often best 
rendered by "keep": er fiing 
immer he kept going; immer 
l^ereinl step right in!; immer 
lauter louder and louder 

in prep, w. dot. and ace. in, into 

inbem' conj, while, because, as; 
adverbial clauses introduced by 
inbem are often best rendered by 
participial phrases 
'inbef'fen adv. meanwhile, in the 
meantime 



innerl^all^ adv. and prep. w. gen, 
within, inside 

innig adj. sincere, fervent 

M contr. of in ha^ 

irgenb adv. some, any 

irren refl. be mistaken 

ber Srrtnm Hr) mistake, er- 
ror 

ifft sd pers. pres. of effen 

ifi 3d pers. pres. of\dn; toa^ ifl bir? 
what ails you?; h>ad Ift benn? 
why, what's the matter? 

ber Stalie'ner (-) Italian 

itaHe'ttif^ adj. Italian 



3 



la adv. yes, to be sure, in all prob- 
ability, you know, you see, 
don't you see, I must say, 
why! 

bo« Sa^r (-e) year; aUt 3al&re an- 
nually; feit 3al^r unb Xa^ since 
I don't know when 

bie 3altrei9§eit (-en) season 

ber Sannar (-e) January 

Jaloo^r adv. yes indeed, of course; 
why, yes I 

Je adv. ever, just; always, invari- 
ably; ie nac^bem according as 

ieber Qebe, iebe«) indef. pron. any, 
each, every; ein {eber each 
one 

icbermann indef. pron. everyone, 
everybody 

iebei^mal adv. every time, invari- 
ably 

i^odi' adv. however, yet, never- 
theless 



Jemanb indef, pron, somebody, 

[some]one 
icner ({ene, {ened) dem. pron. that, 

that one, the former, he, she 
Jenfeiti^ prep. w. gen. on that 

side 
ic^ig adj. present, current 
\t%i adv. now 

ber 3ii]^antt'(ei9) prop, name John 
inl^etn intr. rejoice, exult 
bie 3ngenb youth; 3u0enb 1^ feine 

Xugenb boys will be boys; Don 

3ugenb auf from his youth up 
ittfienbndt adj- youthful 
ber 3ttR (-W, -8) July 
inng (iltnger, am fftngften) adj, 

young 
ber 3unge (-n, -n) lad, youth, boy 
ber SunggefeHc (-n, -n) bachelor 
ber 3uttl (-[«], -8) June 
{ttft adv. just, just now, even now, 

exactly 
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bie ^abet'tenaitftalt (-en) military 
school 

bcr ^affec (-«) coffee 

ber ^aifet (— ) emperor 

ba« talb (-cr) calf 

bad tarbfleifcift veal 

f flit (falter, Qtn ralteften) adj. cold 

fflm pret. of fotnmen 

bie hammer (-n) chamber, room 

ber Sttmp^ (^e) fight, struggle 

lamp\tVi intr. fight 

ber ^flna'ttentioget (^) canary- 
bird 

fflwi pres. of Wnnen 

lanttte pret. of fennen 

bie ^a)iene (-n) band [of music] 

ber $t^lwx* (-^e) chaplain 

ber ^ar( prop, name Charles, Carl 

bie ^fltlftrage Charles Street 

ber £aro (name of a dog) Caro 
[from Italian caro dear, pre- 
cious] 

bie ^fltoH'ne prop, name Caroline 

bie ^flrte (-n) card 

bie ^artof 'fe( (-n) potato 

ber ^cife (— ) cheese 

bie ^flfet'ne (-n) barracks 

ba« ^flf^ierletl^eatet (— ) puppet- 
show, Punch-and-Judy show 

bcr ^affte'ret (— ) cashier 

ber ^flftett (— ) chest, box 

ha^ ^fli^d^ctt (— ) kitten 

bie ^fli^e (-n) cat 

Waiter Kauer [a family name] 

Iflttfen tr. buy, purchase 

ber ^aufmantt (^aufleute) mer- 
chant, tradesman 



Iflum adv. hardly, scarcely 

ltd adj. bold, insolent, impudent 

bie ^eftle (-n) throat 

fdti (feine, feln) indef. pron. and 
adj. no, not a, no one, neither 
(one), none, nobody, not any; 
feined Don beiben neither of the 
two 

ber teller (— ) cellar 

ber Rennet (— ) waiter 

fettneit (fannte, gefannt) ir. know, 
be acquainted with; =erfenncn 
recognize, tell 

ber ^etl (-e) fellow, chap 

bad ^nb (-er) child 

bad ^intt (-e) chin 

bie ^hd^e (-n) church 

bie ^ird^glotfe (-n) church-bell 

ber ^hMHaum (-^e) cherry-tree 

nagen intr. complain, lament 

ber ^lang (-^e) sound, melody 

flflr adj. clear, evident 

bie ^Iflffe (-n) class 

bad ^Icib (-er) dress; pi. clothes 

bie tldberaitrftc (-n) clothes- 
brush, whisk-broom 

ndn adj. small, little 

ber ^(dne (ded. as adj.) young- 
ster, lad 

Keinlflut adj. dejected 

lltttttn intr. (aux. feln) climb, 
clamber 

intt0C(tt intr. ring 

inngeit (nang, gedungen) intr. 
sound, ring 

I(o)ifett tr. and intr. beat, knock; 
ed flopft there is a knock, some- 
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body is knocking; no))fenben 
^erjend with beating heart 

Hug (dflger, am fliififten) adj, 
clever, wise, prudent, smart 

ber $tVLaht {-% -n) boy, youth 

bcr ^nolif (•«€) button 

bcr ^od^ (-»e) cook 

fod^eit tr. and intr. cook, boil 

bie ^dd^itt (-nen) [woman] cook 

bcr Coffer (— ) trunk 

bie ^ol^Ie (-n) coal 

bie ^ol^Ienf^aitfel (-n) coal- 
shovel 

lomifd^ adj. comic (al), absurd 

(ommen (Jam, gefommen) itUr, 
(aux. fein) come 

bie ^om^agttie' [fin-n] (-i'en) com- 
pany; also written j^ompanie 

bie ^onbitmrei' (-en) confection- 
er's shop 

bie ^onfirmatijitt' [t-t«] (-en) con- 
firmation [in the church] 

ber ^dnifl (-e) king 

bad ^i)itifirei4 (-e) kingdom 

Idnnett (id^ fann, bu fannft, er fann, 
Xo\x Idnnen, il^r f5nnt, fie fdnnen; 
lonnte, gefonnt) mod, aux. can, 
be able, may; know 

ba« ^onsett' (-e) concert 

ber ^o|if (•^) head, brain 



bie ftoliic' (-i'en) copy 

bet ^0tb (^e) basket 

hoA ^mrtt (-^er) grain, seed; corn 

ber ^Iditptt (— ) body 

loftbar adj. costly, precious 

fofteit intr. cost 

bie ktti\i (^) strength 

bcr ^jlmet (— ) grocer 

franf adj. sick, ill 

bcr Gratis (*e) wreath 

bie ^eibe (-n) chalk 

fried^eit (frod^, gefrod^en) intr. (aux. 

fein) creep 
ber ^rieg (-e) war 
friegen tr. get, catch; colloq. for 

befommen 
bie ^ud^c (-n) kitchen 
ber ^ttd^cn (— ) cake 
bie ^ul^ (-»e) cow 
filial adj. cool 

ber £unbe (-n, -n) customer 
bad ^iM'fer copper 
bie ^itr (-en) cure 
htric'reit tr. cure, make well 
ber ^itrt prop, name Curt 
Inrs (fttraer, ant fttrgeften) adj. 

short, curt; adv. a short while; 

fur) unb gut in short 
fuffen (fttgte, gdPttgt) tr. kiss 
ber ^utfd^er (— ) coachman 



bad Siid^etit smile 
lad^eln intr. smile 
lad^en intr. laugh 
bad Sadden laughter 
hoA Sac^Iaiitnett (-e) museum of 
fun 



ber Sabett (•^) shop, store 
bie Sabenfaffe (-n) [shop] money- 
drawer, till 
Tag pret. of liegen 
bad Sager (— ) couch, bed; camp 
lagent intr. b^ encamped 
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Ittlo'nifc^ adj, laconic, abrupt 

\iQA Saitb (^er) land, country; auf 
bent Sanbe in the country; |ter 
|U Sanbe in this country 

long (Ittnger, om Itttififten) adj, 
long, tall 

lattgc adv, long, a long time; by 
far, by a long way 

UltigiB prep, w, dot, or gen. along 

laitgfam adj. slow, hesitant 

langtoieing adj. boresome, stupid, 
tedious 

ber 2atm noise, ado, hubbub 

M pret. of lefen 

toffcn (id^ laffe, bu Ittgt, er Ittgt, toir 
laffen, i|r lagt, fie laffen; liti, fie» 
laffen) ^r . let, let alone, cause, 
make, allow, have; -aufgeben 
cease, stop; tieg il^in fommen 
sent for him; lai bir'd ergttl^Ien 
wait and I'll tell you 

loitfev (Ittuft, lief, gelaufen) itUr. 
(aux. fein) leap, run, trot, walk 
(rapidly); @d^ltttfd^| laufen go 
skating 

loni adj. loud; adv. aloud, out 
loud, loudly 

laxtcn i»/f. sound; purport, run 

Ullticit ifUr. peal out, ring 

bad Sciicit life, activity, bustle, 
stir 

Ithtn ifUr. live, dwell; leben ®ie 
ta>o|l farewell!; foUft leben! a 
health to you! here's to you! 

leHcit'big adj. live, alive, living, 
animated 

ber ^thU^tXL (— ) gingeAread 

btt« 2cber (— ) leather 

Sebcrmiiatt {liter, leather-man) 
Ledermann [a family name] 



leer adj. empty, vacant, deserted 

(eeren tr. empty, drain 

legen tr. place, lay, put; rejl. lie 
down 

le^ren tr. and intr. teach 

ber Setter (— ) teacher 

bie Scl^reriit (-nen) [woman] 
teacher 

(eid^i ctdj. easy, light 

leib indecl. adj. ; t^ tut mir leib I am 
sorry 

leiben (Ittt, geHtten) tr. endure, 
bear, stand 

leife adj. low, soft, gentle 

bie Setter (-n) ladder 

ble Ser^e (-n) lark 

{emeu tr. and intr. learn, study 

(ef en (lieft, M, gelefen) tr. and intr. 
read 

(ei^i adj. last, least 

bie Sente pi. people 

ber Sentnani (-4) lieutenant 

ha^ 2i4i (-er) light, gleam; can- 
dle 

lieU adj. dear, beloved; (ieb l^ben 
be fond of; ben Ueben langen £ag 
the livelong day 

bie Siebe love 

lieben tr. and intr. love 

lieber {compar. of tteb and gem) 
dearer, rather, preferably, in- 
stead 

liebtidt ^i* lovely, sweet, delight- 
ful 

liebft (superl. of lieb and gem) 
dearest, favorite; om liebften 
best of all, soonest; w. verbs 
dearly like to, like to . . . best 

bo« fiieb (-er) song 

lief pret. of laufen 
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lieflftt (kg, fielegen) itUr, lie, rest, 
be situated, be; -fic( befinben 
be; fi4 in ben airmen Itegen 
embrace , 

liffi pret. of kffen; lieg il^n fontmen 
sent for him 

Keft $d pers, pres. of Icfen 

Me £tae (-n) lily 

bie Sinbe (-n) linden 

bet Sittbenbattm (^) linden-tree 

lin! adj. left 

bie Sinle (decL as adj.) left-hand 

linfd adv. to the left, on the 
left 

bie Sinne (-n) Up 

loben tr. praise 



bQ« Sod) (•^r) hole 

ber 2ttlf el (— ) spoon 

bad Sonbon [city of] London 

lo9 adj. loose; load ift Io«? what's 

up? what's the matter?; auf 

mid^ lod straight towards me 
Iod'«8e(fen (ging lo«, lodfiegangen) 

«i»/r. (aMx. fein) start, begin; go 

off, explode 
ber Sdtoe (-n, -n) lion 
bie fittf t (-^e) air, breeze 
lilgen (lod, gelogen) tn/r. lie, tell a 

falsehood 
bie Suft {^) pleasure, desire, 

mirth, fun, joy 
Ittflifl (idj. happy, joyous; fine 



madien tr. do, make, create, cause, 
perform; inir. [contrive to] do; 
t» mad^ it goes; fd^nett mad^n 
hurry up; id( ntad^ mir nid^d 
barottd I don't care a bit about 
it; ftd^ Quf ben SBeg madden start, 
set out [on one's way]; id^ luiU 
ed fd^on madden I'll attend to it; 
id^ xmiilUf bag id( fort font I got 
away in a hurry, I can tell you; 
bad mad^ {a nid^td [and] that 
makes no difference 

bad SRftbften (— ) girl, maiden 

vxa^ pres. of m(H|en 

ber SRaflen (— ) stomach 

bie SRatl^eit (-en) meal[time]; [id( 
toUnfd^ 3l^nen] gefegnete Wboi^l' 
jeit! I hope you've enjoyed 
your dinner 

ber SRai (~ and -[e]«, -[e]n) 
[month of] May 



ber aRain [river] Main 

maieftft'tifd) adj. majestic 

ber SRafur' (-t) major [in the 
army] 

bad SRal (-t) time; bad erfte SSM 
{or bad erftental) (for) the first 
time; |n)einial twice; gum an* 
beren 3)^ale for the second 
time 

mal cofUr. of einmal'; gib mir mal 
come on and give me! just 
hand me!; bad Xoox mal fd^dn 
that was nice, I can tell you!; 
fomm mal mit! you just come 
with me I 

bie SRama (-d) mama 

man indef. pron. one, someone, 
they; man fafit it is said 

man4 (mand^, mandM) indef. 
pron. many a, some, much 

bie SRanier' (-en) manner 
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ber SRantt (^ man; «(S^TnQnn 

husband 
bad SRardtett (— ) fairy-tale 
bie SRarf (-en) mark [silver piece 

worth 24 cents] 
ba« a)>lat!ftittf (-c) mark-piece 
bcr SRarftfletfeit (— ) market-town, 

hamlet 
bie fOlaxmtWht (-n) marmalade, 

orange-jam 
marmelfteinern [^^e/fV /or mar« 

morfteincm] adj. [of] marble 
marf d^ie'ren intr. (aux. fein) march, 

tramp 
htx^ax^ (-en and-(t»), -t) [month 

of] March 
ber S)%ar$ipan almond-paste candy 
bie fEflautt (-n) [outside] wall 
bod fBflaul (-^r) mouth, snout [of 

an animal] 
bie fEflau^ (■^) mouse 
ber SRoc prop, name Max 
bad fSltdltnhuxq [province of] 

Mecklenburg 
fDHtdUnhutqtt indecl. adj. Meck- 

lenburgian 
ba« SReer (-f ) sea 
bad a^etl meal, flour 
ber SRe^lfloff (*e) flour-dumpling 
tneftr (compar. of Ulel) o^y. more; 

ni(i^ mel^r no longer 
melftrere pi. adj. several 
meiti (meine, mein) poss. pron. and 

adj. mine, my 
meinen tr. think, mean, intend, 

remark 
melft (superl. of Diet) adj. most; 

adv. mostly, usually 
metfteni^ adv. for the most part 
ber SReifter (— ) master, employer 



melbett tr. report, announce 

bie JReloWe' (-I'en) melody, tune 

bie SRenagerie' [fi«zh] (-i'en) men- 

agery, animal-show 
bie SRenge (-n) multitude 
ber SRenfflt (-en, -fn) man[kind], 

person, human being, fellow 
ber SRenfdtenfreffer (— ) man- 
eater, cannibal 
ber SRenffl(en4attfe(it) (-nd, -n) 

mass of people 
merfen tr. observe, notice 
merfttfiirbid adj. remarkable, curi- 
ous 
ha9 aWeffer (— ) knife 
9)>let)er [a family name] Meyer 
mid^ ace. ofi^ me, myself 
bie SD^iene (-n) mien, look, feature 
' bie mm milk 
minta'riffit adj. military 
bie SDiMnita prop, name Minnie 
bie fEflivttt'tt (-n) minute 
mir dat. of t($ me 
bie m^tiai (nm) misdeed 
tnlt prep. w. dat. with, by, to- 
gether, in; adv. together with, 
along, also, too 
mit'^ftringen (brad^te mit, mttge* 
brad^t) tr. bring along, fetch at 
the same time 
miteinan'ber adv. with one an- 
other 
bad a)>litdneb (-er) member 
bcr 9)>littad (-e) noon, midday; ju 
9}?ittafi effen eat dinner; il^ren 
9)?tttao IjKiIten take their noon- 
day-rest 
U^ S0attad^efren dinner 
ber a»ittagi^tiffl( (-e) dinner-table 
bie a^itte middle, midst 
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bad SRittel (— ) middle, medium; 

means; s^eilmittel remedy 
hit mtittnait (^e) midnight 
ber SRltttoo* (-e) Wednesday 
mod)te pret. of mH^ta 
mddite preL subj. of m(ifien; might, 

should like to 
rndfiftt (id^ mag, bu magft, er mag, 

loir m0fien, il^r mdgt, fie mdgen; 

mod^te, gemod^t) mod, aux. may, 

desire, like, can 
rndglidt adj, possible; mdgltd^ft 

ttef as deep as possible 
ntoSig <idj, dial, pleasant, snug, 

comfortable 
ber a)>lonat H) month 
ber SRonb (-e) moon; lunar 

month 
SRono^oC (/f'/er. monopoly) Mon- 

opol [name of a hotel] 
ber SKotttag (-e) Monday 
bie ^maV moral 
rnnrgen adv. to-morrow 
ber ^nt^tn {—) morning, morn, 

dawn; morgend, am 3)^orgen in 



the morning; aUe 3)^orgen every 
morning; guteti 3)^orgenI good 
morning! 

ber SDlorgenffltttt H ) slipper 

mube adj. tired 

ber a^uller miller; Miller [a fam- 
ily name] 

ber Wkwxh H) mouth, lips; mie 
aud etnem SThtnbe as if with one 
voice 

bie Sffhtftf music 

mitfTen (id^ mug, bu mugt, er mug, 
toir mllffen, il^r mttfet, fie mllffen; 
mugte, gemugt) mod. aux. must, 
have to, be obliged to, be com- 
pelled to 

muftertt tr. survey, examine; re- 
view 

muff pres. of mttffen 

ber WiVLi mood, humor; mir ift fo 
fd^Ied^ gu 9)?ute I'm feeling so 
very queer; fie fasten SWut they 
took courage 

bie SRutter (^) mother 

bie SKtt^e (-n) cap 



^ 



na inter j. why! how now! humph! 
well! huh! hm! 

nad^ prep. w. dai. after, behind, 
at, to, towards, according to, 
for; nad^ unb nad^ gradually, 
little by little; nad^ ^aufe ju in 
the direction of home 

ber 9lad(6ar (-« and -n, -n) neigh- 
bor 

h(L% 9lad(bar]tatti9 (^er) house next 
door 



nad^bem' adv. and conj. after- 
wards, after that, after, when; 
adverbial clauses introduced by 
nad^bem are often best rendered 
by participial phrases 

nad^lter' adv. afterwards, after all, 
then, hereafter 

ber 9lad^mittag (-e) afternoon; 
nad^mittagd in the afternoon 

ttad^ft {superl. of naJ)e) adj. next, 
nearest 
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bie 9{a4t (^) night; eined 9^Q(i^t« 

one night; nad^d, bt9 ^^od^td or 

3ur 9lQc(t at night; Hebe (ange 

iRod^ livelong night 
ble ^aM (-n) needle, pin 
bie 9ldfit vicinity, neighborhood 
iialte (ntt^r, am nftd^ften) adj, near, 

close [by], adjacent 
ttftlteit tr. and intr. sew 
naitm ^e/. £»/ nel^nien 
ber 9lame (-n«, -n) name 
Itilmlidi adj, same; a(/v. namely, 

to wit, that is, as a matter of 

fact, you know 
iiaitttte pret. of nennen 
ber Slarr (-tn, -tn) fool, idiot 
Iiaf4e]l /r. afMf intr. nibble, eat 

things on the sly 
hit 9lait (-n) nose 
Haft (with or without umlaut in 

compar, and superl.) adj. wet 
liatttr'Ud^ adj. natural, genuine; 

adv. of course, naturally 
Whtn prep. w. dot. and ace. near, 

beside 
neftft prep. w. dat. together with 
ber 9letfar [river] Neckar 
ber Sileffe (-n, -n) nephew 
neitmen (nimmt, nol^m, genommen) 

tr. take, accept, receive 
lieiit adv. no; inter j. heavens! 

mercy! 
nennen (nannte, genannt) tr. call, 

name 
nen adj. new; toon neuetn anew; 

neued? any news?; aufd neue 

anew 
btt« 9lettia]tr New- Year's [day]; 

profit Sleuial^r! Happy New- 
year! 



ber 9{euia]triS)0ttnf4 C-^) New- 
year's greeting 

neulid^ adv. recently, the other 
day 

neun num. nine 

ber 9liaga'ra [falls of] Niagara 

nid^t adv. not; gar ntd^t not at all; 
nid^ mel^r no longer; nid^ bod^I 
no you don't I; nid^t? wasn't he? 
didn't he? 

ber 9{id(traud(er (— ) non-smoker; 
fttr 9{id^traud^er smoking for- 
bidden 

nid^td indef. pron. nothing; inter j. 
not by a long shot! I should 
'say not! 

nidfen intr. nod 

nie adv. never 

nieber adv. down 

nieblid^ adj. neat, nice, pretty 

niebrtfi adj. low 

niemal^ adv. never 

niemanb indef. pron. no one, no- 
body 

nimmt sd pers. pres. of nel^men 

nod( adv. still, yet, even, besides, 
again; conj. nor; nod^ etn an- 
other, one more; nod^ ntd^t not 
yet; nod^ einmal once more, 
again; nod^ immer still, contin- 
ually; nod^ etlDad something 
more; nod^ l^eute this very day; 
nod^ bicfc Slad^t this very night; 
nod^ Dtel a lot more; nod^ etnige 
a few more; nod^ {e^t to this 
day 

nod^mali^ adv. again 

bie 9loi (-^e) need, distress, neces- 
sity 

ndtig adj. necessary, needful 
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bcr 9lot>tm'htt (-[«], -) November 
ber 9ltt instant; itn 9ht in a trice, 

in no time at all 
bic 9lttmmtt (-n) number 
nittt adv, now; inter j, well !; nun etn» 

mal once and for all 
nut adv. only, just; gel^t nur! go, 



if you want to 1; too l^ft bu nut 
bod l^er? now, where in the 
world did you get that?; load 
nut I wonder what; nur nid^ 
except 

bie ^ufi (iRiiffe) nut 

nu^Iiflt (^j- useful 



D 



C inter j. oh I 

06 C£?»;. whether, I wonder if, to 
see whether; obgleid^ although 
often adv, above, upstairs, up top 
obtxflM prep. w. gen. above 
bcr ChtxftUntt (— ) head-waiter 
bcr Cberft (-en, -en) colonel 
obfileidt' conj. although 
ba« Cbft fruit 
ober conj. or 
bcr Ofen (*) stove 
offen adj. frank, open 
bcr Offisler' (-c) ojQ&cer 



dffnen tr. open 

oft adv. often, many times 

olftite prep. w. ace. without; o^ne 

mat without even 
ba« Dftr (-e«, -f n) ear 
bcr Dn!el (— ) uncle 
oirbent(ifl( adj. orderly, regular, 

ordinary, exact, downright 
bcr Ort (-< and *cr) place, region, 

locality, spot 
bic Cftern pi. Easter 
bod £)fterreifl( Austria 
bcr Otto prop, name Otto 



» 



btt« ^aar (-f) pair, couple; dn 

paor a few, several 
bad $afet' (-c) package 
bcr $a|ia M) papa 
ba« $a|iier' (-f) paper 
^iMife [a family name] Papke 
ba« $arabiei^' (-c) paradise 
bcr ^aragroliit' (-en, -en) section, 

paragraph 
ba« Paris' [city of] Paris 
l^affen (pagt, pagtc, gcpagt) in/r. be 

suitable, fit 



ber ^Patient' It«t«] (-en, -en) pa- 
tient, sufferer 

ber $attl prop, name Paul 

bcr {also \>(ji^) $eitbe( pendu- 
lum 

bcr ^aterfami'Iioi^ humorous 
father of the family 

bic ^crfon' (-en, -en) person, in- 
dividual 

lieffimif'tifd^ adj. pessimistic 

bcr ^eter prop, name Peter 

Me ^fdfe (-n) pipe 
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^feifcti(pfiff, ficpfiffen) intr. whistle, 

pipe 
ber $fetmid (-c) penny, farthing 

[coin worth 1 of a cent] 
ba« iPferb (-«) horse 
bic $f[an^ (-n) plant 
bic *fri*t Hn) duty 
ba« $fttnb (-«) pound 
bie $4i(0fo^4ie' (-i'en) phUoso- 

phy 
pfliio\o'pfiii^ adj. philosophical 
bic ipitrafe (-n) phrase 
ber ipiKoln {-^) waiter's assistant, 

helper [from Italian piccolo 

small] 
ber $Ia^ (-^e) place, room, seat; 

[public] square 
^laubertt intr. chat 
^li)^(ifl( adj. sudden 
bie $oHttf' poUtics 
ber $ortier [tiS'] (-«) door-man 

[of a hotel] 
bie $or$e]Iait>feife (-n) porcelain 

pipe 



ber ^ii\ihi}it (-n, -n) mail-carrier, 
postman 

ha^ $oti^bam [city of] Potsdam 

^raftifd^ adj. practical 

ber ^rafibent' (-en, -en) president 

^ratentidi^' [t«td] adj. arrogant 

ber $rei^ (-e) price, prize, praise 

^reuffifd^ adj. Prussian 

ber $rin$ (-en, -en) prince 

bie $rin$enftraffe (-n) Prince 
Street 

ber $rtt)at'bo5ent (-en, -en) lec- 
turer [without pay, at a uni- 
versity] 

bad $rtt)at'Iebeit private life 

ber ^rofef foti(-«, -o'ren) professor 

^ofit inter j. here's to you! 

^rttfiedt intr. beat black and blue, 
thrash 

^ft inter j. hist! hush! sh! hark! 

ber ipubbing {-t or -9) pudding 

ber %ViU (-e) pulse 

bQ« $ult (-e) desk 

^it^en tr. polish, scour, clean 



m 



ber gUttttb (f^) edge, brim 

rannte pret. of renncn 

rafdt adj. quick, sudden 

rafen intr. rage, bluster; raftc iDei* 
ter tore madly on 

ber IRot {pi. 9?atfcSlttfie) advice, 
counsel 

roten (rttt, riet, geraten) intr. coun- 
sel, advise 

bie 9lattber4d]t(e (-n) den of 
thieves 

rattfl(en tr. smoke 



tauf contf. of l^auf 

ber 9laum (*e) room; «3«trQuni 
interval 

bte [Re^ettfihtttbe (-n) arithmetic- 
lesson 

rec^nen tr. and intr. reckon, cipher, 
do sums 

\i(jA IRedtnen arithmetic 

bie IRedtnunfi (-en) bill, account 

red^t adj. right, real, downright, 
regular; adv. aright; |u meiner 
dted^ten at my right hand; Xoa% 
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red^ted something fine; red^t 
madden please, satisfy; red^t hatb 
right soon 
redttiS adv. right, to the right 
bie IRebe (-n) talk, speech, dis- 
course 
reben inir, talk, speak 
bie IRebeitiSart (-en) expression, 

phrase 
ha^ fUtqaV (-e) shelf 
bcr SRegen (— ) rain 
ha9 [Refiimeitt' (-er) regiment 
bie IRegimenti^'mitftf regimental 

band 
regnen intr. rain 
reidt adj. rich; ber 9{eid^e (decl. as 

adj.) rich man 
ha^ SReid^ (-e) realm, empire 
reidieit tr. and inir. reach, extend, 

stretch; pass, hand, offer 
ber tReid^ttttn (-^r) riches, wealth 
reif adj. ripe, mature, mellow 
bie SReite (-n) row, line, rank, file; 
ber dltxf)t nod^ successively; 
bie JReiljie ift an bir it's your 
turn 
rein adj. pure, clean; sheer 
bie SRelfe (-n) journey, travel 
reifen intr. (aux. fein) travel, jour- 
ney 
ber [Reifenbe (decl. as adj.) trav- 
eler 
bie IReifetafd^e (-n) traveling-bag, 
valise, satchel 



reiten (ritt, gerttten) intr. (aux. 
feln) ride 

reijenb adj. charming 

rennen (rannte, gerannt) intr. (aux. 
fein) run, race, rush, tear 

bie tReftbenj' (-en) [royal] resi- 
dence, capital 

bad IReftanrant' [reftorang] (-«) 
restaurant 

retten tr. save 

ha^ IRe^e^t' (-e) prescription 

ber SRl^ein [river] Rhine 

ber $Rl(eumatii9'muj9 rheumatism 

ber SRid^arb prop, name Richard 

rid^tig adj. correct, proper, regu- 
lar; inter j. sure enough 1 right 
you are I 

rlef pret. of rufen 

bad IRinbfleif d^ beef 

ber IRing (-e) ring 

rltt pret. of reiten 

ber fHod (^t) coat 

rotten tr. and intr. roll, wheel 

bie IRofe (-n) rose 

rofenf arftig adj. rose-colored 

rot (rater, am rfiteften) adj. red, 
ruddy 

ber SRitdfen (— ) back 

rufen (rief, gerufen) intr. cry, 
shout, call, summon 

ha9 SRufen calling, shouting 

rul^^ intr. rest, repose, lie 

tnfiiq adj. calm, even, quiet 

mnter contr. of l^run'ter 



ber Saat (©(tie) hall, ball-room matter; unfere beften ©ad^en our 

ber @dbe( (— ) saber, sword Sunday-best 

bie &atlit (-n) affair, cause, thing, ber @adf (^) sack 
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ble @age (-n) legend 

faflen/r. say, tell; tok oefogt as I've 
already said 

fait pret. of fcl^en 

hex @al0it' [ftattong] (-«) parlor 

bad @alj (-e) salt 

famt prep. w. dat. together with, 
beside 

fammedt tr. collect 

ber @ftitb sand 

fanbte pret, of fcnbcn 

fanft adj. soft, mild, gentle 

fang pret. of ftngcn 

faft ^c/. i?/ fijjcn 

bet @a^ (-^e) sentence; leap 

fauer adj. sour, glum 

ffj^abe oJ;.; bad ift fci^abe that's too 
bad I; tote fd^abel what a pity I 

f4affeit (fd^uf, ficfcjaffcn) tr. create, 
make;(f(i^afftej0efd^afft) bring, do 

ber @4affner (— ) railway-guard, 
brakeman 

fiftatf (fd^arfcr, atn fc^ftrfften) arf;. 
sharp, pointed, keen 

ber @d|a^ (-^e) treasure, sweet- 
heart 

fdiaiten tr. and intr. look, behold, 
glance at 

ba« @c4attfe(^ferb (-f) hobby- 
horse, rocking-horse 

f4eibeit (fd^ieb, gefd^ieben) intr. 
(aux. fetn) part, depart 

fdieinen (fd^ien, oefd^tenen) intr. 
shine; seem, appear 

ble Si^enfe (-n) tap-room, tavern 

fdienfen tr. give, present; pour 

fd^itfen tr. send, dispatch; refl. be 
suitable, be proper 

fdiien pret. of f^einen 

fftieteii (fd(o6, gefd^offen) tr. shoot 



ba« @dftlff (-e) ship, boat 

fd^im^f en intr. curse, swear, scold 

ber Sd^imt (-e) umbrella, parasol 

bte @d((ad^t (-en) battle 

ber Sd^Iaf sleep, slumber 

fdftlafen (fd^Iaft, fd^Iief, gefd^Iafen) 
intr. sleep 

bie @d4(affhibe (-n) bedroom 

ber @d^(ag (*e) stroke, blow 

fdjlagen (fd^lttfit, fd^Iug, gcfd^lagen) 
tr. strike, beat, turn, throw 

fd^Ianf adj. slender 

fd^lau adj. sly, cunning 

ber Sd^Iaumeier (liter, sly dog) 
Schlaumeier [a family name] 

fd^led^t adj. bad, evil; fc^led^te 3^1* 
ten hard times 

fd^Ieid^en (fd^Ud^, gefd^tid^en) intr. 
(aux. feln) and rejl. slink, slip, 
steal, sneak 

fdftKcf pret. of fd^lafen 

fd^Hegen (f^log, gcfd^loffen) tr. 
close, shut, lock 

fd^nmnt adj. bad, evil, ill 

bad (^&iU}^ (^d^Ioffer) castle, pal- 
ace 

fdjloff pret. of fd^Uegen 

fdftlttg pret. of fd^Iagen 

ber @f^Ittff (©d^ltlffe) end, close; 
ending a telephone talk done; 
finished 

ber ©dftliiffer (-) key 

f d^medfen tr. and intr. taste [good] 

ber 8d(mer$ (-e«, -m) pain, grief 

ber ^Hivmi^ dirt 

ber Sd^nee snow 

ber @d(neebatt (-^e) snowball; mit 
©d^neeballen tocrfen throw snow- 
balls 

fd^neiben (fd^nitt, gefd^nitten) tr. cut 
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ber @fl(neiber (— ) tailor; Schnei- 
der [a family name] 
fd^netbid adj. cutting, smart, dap- 
per, plucky, swagger 
fd^neten intr, snow 
fd^nell adj, quick, fast, swift; 

f(5ncH madden hurry up 
f c^nellett irUr, (aux. fcin) spring, fly 
fd^nitt pret. of fd^nctbcn 
fd^nutett tr. tie, strap up 
ber Sd^nurrbart (^) mustache 
blc @d^0lo(a'be (-n) chocolate 
ber ©d^ofola'bettpubbittg {-t or -^) 

chocolate-pudding 
fd^on adv. already, soon; never- 
theless, even, anyway; don't 
fear, never you fear, all right, 
" fast enough," yet, probably, 
by all means; fd^on gut never 
mindl; Ijieute nad^fd^on this very 
night; fd^on tolcber? what is it? 
what now?; bu fd^lttfft nun fd^on 
langc youVe been sleeping this 
long time 
fd^dn adj. pretty, fine, beautiful; 
inter j; all right!; eth)a« ©d^iJne^ 
something fine 
ber 8d^orttfiein (-c) chimney 
ber 8d^ont{lteinfeger (— ) chimney- 
sweep 
fd^og pret. of fd^iegen 
ber @d(ogl(tt]tb (-f ) lap-dog 
ber @d(ran! (-^e) cupboard, cabinet 
ber 8d(redf (-e) fright, terror; also 

ber ©d^redfen (— ) 
ber @d(rei (-e) cry, shriek 
fd^reiben (fd^rteb, gefd^rieben) tr. 

and intr. write 
fd^reien (fd^rie, gefd^rien) intr. 
shriek, shout, call, cry 



bad Sd^reien crying, calling 

fd^reiten (fd^rttt, gefd^ritten) intr, 
(aux. fein) walk, stride 

fdjrle pret. of fd^reicn 

fd^rieb pret. of fd^reiben 

fd^rubben tr. scrub 

fd^t inter j. shI hush! 

bie Sd^ttblabe (-n) drawer 

ber Sd^ttit (-e) shoe 

fd^ulbig adj. guilty; indebted, ow- 
ing; ta)Qd bin id^ fd^ulbig? how 
much do I owe? 

bie Sd^ule (-n) school 

ber Sd^ttler (~) pupil, student 

bie 8d^tt(ter (-n) shoulder 

^d^ttlje {liter, mayor) Schulze [a 
family name] 

bie @d(uffe( (-n) dish, plate 

ber Sd^ttfter (— ) shoemaker, cob- 
bler 

ber Sd^u^ protection 

fd^ttiadt (fd^tDttd^er, am fd^tottd^ften) 
adj. weak, faint 

fd^toars (fd^mftrger, atn fd^tottrgeften) 
adj. black 

f dttoa^ett {or f d^tottljen) intr. gossip, 
chatter 

@d()oa^f e {liter, gossip-ky) [a fam- 
ily name] Schwatzke 

fd^ttieigett (f d^)9ieg, gefd^miegen) intr. 
be silent, 3ay nothing, be 
stilled 

bad 8dtt9eitt (-<) pig 

fd^toer adj. heavy, hard, difficult 

bie @d()oefter (-n) sister 

ber 8d()oiitbeI (— ) cheat, swindle 

fed^iS num. six 

fed^^ig num. sixty 

bad @eban' [city of] Sedan 

ber 8ebatii9'tag (-<) Sedan-day [in 
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commemoration of the battle 

of Sedan] 
Me @ee{tabt (^) seaport 
feitett (fielE^t, \ai, gefel^n) /r. and 

intr, see, look 
ble Seiteiti^ttfttrbidfeit (-en) attrac- 

tion, [notable] sight 
fe^r adv, very, much, very much, 

extremely 
Me eeik (~n) silk 
ha9 Seibenlleib (-er) silk-dress 
bie @elfe (-n) soap 
fein (t($ bin, bu Mft, er ift, mir finb, 

il^r feib, fie finb; tear, gehjefen) 

intr, (aux. fein) be, exist, seem; 

toad foK benn bod fein? what on 

earth does that mean?; toeil 

©ie ed finb because it's you 
fein poss. pron. and adj. his, its 
feit prep, and conj. since, for 
feitbem' adv, since, ever since, 

since then 
bie Seite (-n) side; page [of a 

book] 
ble 8efun'be (-n) second [of time] 
felbet indecl. pron. self 
felbft indecl. pron. self; adv. in 

person; even 
felten adj. rare; adv. seldom 
Me 8emme( (-n) [bread] roll 
f enben (fenbete or fanbte, gefenbet or 

Oefonbt) tr. send 
fenfen tr. lower, cast down 
ber 8e^tem'ber (-[«], -) September 
bie ©ertifet'te [fecrtt)] (-n) napkin 
ber 8ert)i9' [gertoig] attendance [i.e. 

gratuity for servants in hotels] 
fe^en tr. set, seat, put, place; rejl, 

sit down 
fenfien intr. sigh 



fic^ refl. and reciprocal pron. him- 
self, herself, itself, themselves, 
yourself, yourselves; each 
other, one another; bei fic( to 
himself 

@le Ol^rer, ^l^nen, ©le) pers. pron. 
you 

fie (il^rer, ll^nen, fie) pers. pron. 
they 

fie (il^rer, \\ft, fie) pers. pron. she 

fieben num. seven 

fieit inter j. lo! behold I look you I 

fieftt zd pers. pres. of fel^ 

bad Silber silver 

ftlbern adj. [of] silver 

bod Silberftittf (-t) silver-coin 

finb pi. pres. of fein 

ftngen (fang, gefungen) tr. and intr. 
sing 

bad ©ingeit singing, song 

finfen (fanf, gefunfen) intr. (aux. 
fein) sink, fall 

ber @inn (-f ) sense, mind 

ber B\xup (-e) sirup 

bie Sitte (-n) custom 

fi^en (fag, gefeffen) intr. sit, fit; be 
lodged, be 

fo adv. so, as, thus, therefore, 
then, now; inter j. there I in- 
deed!; fo etn)ad that sort of 
thing; fo etn such a 

fobalb' adv. as soon as 

fobaff' conj. so that 

foe'ben adv. just now 

bad 8ofa (-d) sofa, lounge 

fofort' adv. at once, on the spot 

fogar' adv. even, actually 

fogleid^' adv. immediately 

bie 8otIe (-n) [leather] sole 

ber Sn^n (^) son 
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ha^ @d]tti4en (— ) little son 
fulan'ge conj, as long as, while 

[the adv. is written fo lange] 
fiiI4 (fold^e, fold^e^) adj. such; ein 

fold^er such a 
ber 8o(bat' (-en, -<n) soldier 
bad Solba'tenlebett soldier-life 
foOett (14 f oa, bu foUft, er f ott, loir 
foaen, il^r follt, fie foUen; foUte, 
gefoKt) mod. aux. shall, must, 
ought; be to, be going to, be 
said to 
ber @ommer (— ) summer 
fnitbent conj. after negative but 
ber Smmabenb (-t) Saturday 
bie Sonne (-n) sun 
ber Sonntag (-f ) Sunday 
fmtft adv. and conj. else, or, other- 
wise, than, formerly, usually 
fot)ier conj. as much as 
fotnoitr conj. as well 
f^ftt adj. late, tardy 
f^ater adv. later, afterwards 
f)iasie'ren intr. (aux. fein) walk; 

fpogieren oel^fen take a stroll 
ber S^asier'gang (^e) walk 
bie 8^eifefammer (-n) pantry, 

larder 
f)ieifen intr. dine 
ber @^eifefaa( (fttle) dining-hall 
bad @^eifesimmer (— ) dining- 
room 
ber @^iegel (— ) looking-glass, 

mirror 
bad @<>iel (-f ) game, play 
f|Ke(en tr. and intr. play 
bie @^elfa4e (-n) plaything, toy 
f^^ adj. pointed, sharp 
ber @^^bttbe (-n, -n) rascal, 
rogue 



bie 8^i^e (-n) top, point, head; 
pl. lace 

bie @^ra4e (~n) language 

f^ad^lnd adj. speechless, silent 

jptann pret. of fpringen 

f^red^en (fpri^, f))rad^, gefj^roci^n) 
tr. and intr. speak, talk, say, 
converse, speak with, see 

bie S^red^ttbttng (-en) conversa- 
tional exercise 

f^ringen (fprang, gefpmngen) intr. 
(aux. fein) leap, jump, spring, 
run 

ber Sprung (-^e) leap, jump 

bie @^itlban! (■^) [kitchen] sink 

ber Btaat (-ed, -en) state 

bie @tabt (-^e) city 

ftammtin intr. stammer, stutter 

ftanb pret. of ftel^en 

ftarb pret. of fterben 

ftarf (ftftrfer, am ftttrfften) adj. 
strong, stout, thick 

bie Station' [t-td] (-en) station, 
stop 

ftati prep. w. gen. instead of; ftatt 
beffen instead of which 

ftetfen (regular or w. pret. ftof) tr, 
stick, put; rejl. get into; intr. 
stick [fast], be hidden, be; too 
er tool^I nur ftecft? where on 
earth can he be? 

ber 8tegreif obsolete word for stir- 
rup; and bent ©tegreif extem- 
pore, off-hand 

(te^en (ftanb, geftanben) intr. stand, 
be; ftel^en bleiben stop, stand 
still; ^anftel^en become, suit, 
fit; ftel^ 3U Derfaufen is offered 
for sale 

fteigen (ftieg, geftiegen) intr. (aux. 
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fein) climb, ascend, mount, rise, 

get; - nieberfteigen get down 
ber ©tein (-<) stone 
@teitt6red|er (liter, stone-breaker) 

Steinbrecher [a family name] 
(Steitlfelb (liter, stone-field) Stein- 

feld [a family name] 
Me SteOe (-n) place, spot; auf ber 

©telle on the spot, at once 
ftetten tr. put, place; eine S^oge 

fteKen ask a question 
ftcf ben (ftirbt, ftarb, geftorben) intr. 

(aux, fein) die 
ber Stent (-e) star 
flefc9 adv, continually 
bie Steuer (-n) tax 
ber ©ttefel (— ) boot 
ber @tiefelfne4t (-e) bootjack 
ber @tiefe(^it^er (— ) bootblack 
ftieg pret. of fteifien 
ftiS adj, still, quiet, motionless 
bie @titte quiet, peace, calm 
bie @timme (-n) voice 
ftimmen tr. induce, incline 
bit @timmtt]t8 (-en) mood, temper 
frtrbt sd pers. pres. of fterben 
bie @tlni(e) (-en) forehead, brow 
ftditnen intr. g^oan 
ftol^ adj. proud 
ber (Stols pride, expression of 

pride 
ftoi^Wttn intr. (aux. fein) strut 
ber @tor4 (^) stork 
preit /f . disturb 



bie @trafe (-n) punishment 

fhrafen tr. punish, rebuke 

ftratlenb adj. radiant, beaming 

ftramm adj. rigid, stiff 

bie @trafte (-n) street, road 

ftren8(e) adj. strict, severe 

bad @triil) straw 

ber Strom (^) stream, current, 
river 

bie ^ttvliAt (-n) stanza 

ber @trttitt|^f (^) stocking 

hit @titbe (-n) room; gnte ©tube 
best room, parlor 

bad @titbeitmftb4en (— ) parlor- 
maid, housemaid 

bie @tltbeittttr (-en) parlor-door, 
sitting-room door 

hOL^ <Stdtf (-e) piece, article, [sin- 
gle] one, unit; slice; \ia^ ©tiicf 
apiece 

ber @titbent' (-tn, -en) student 

fittbie'ren tr. study 

bad @titbittm (-d, ©tublen) study 

ber ©tititl (•^) chair 

fhtmin adj. dumb, mute, silent 

bie @timbe (-n) hour; lesson; 
hour's journey, league 

ftttr^en intr. (aux. fein) plunge, 
fall, rush, throw 

ftd^en tr. support, lean 

fttdien tr. seek, search, look for 

bie @tMi|ie (-n) soup 

fdfl adj. sweet 

@loeint [a family name] Swenn 



bie %a\d (-n) table, board 
ber 2afl (-e) day; aHe Joge every 
day; eined ^ged one day, some 



day; ben Sag a day, daily; bei 
Sage in the daytime; toor bret 
Sagen three days ago; an btn 
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Za^ bringen bring to light, dis- 
close 

bad Xaqt»lW daylight 

bie Saflfi^seit Hn) time of day 

bad Xal (*er) vale, valley 

bcr Xaltt (—) dollar [silver coin 
worth three marks or 72 cents] 

blc Xannt (-n) pine-tree, fir 

bet Xanntnhaum (^) Christmas- 
tree, fir-tree 

bie Xante (-n) aunt 

bet Sans (•'^e) dance 

tait$ett intr. dance, swirl 

bie S^afc^e (-n) pocket; -tReife* 
tafd^e satchel, valise 

bie iaffe (-n) cup 

iat met see totf^ 

bie Sat (-en) deed, act, action 

ber Sanfname (-nd, -n) baptismal 
name 

tanfenb num, thousand 

ber Xtt tea 

ber Seeldffet (— ) teaspoon 

ber (also ba«) Xtil (-<) part, 
share 

bie Xtlteta'pfitnfkanqt (-n) tele- 
graph-pole 

bad Xtitpfim' H) telephone 

ber Setter (— ) plate 

ber Sem^ereni'ler (— ) temper- 
ance advocate, prohibitionist 

bcr Xeppidi (-e) carpet, rug 

tenet adj. dear, precious 

bad Xlita'ttx (— ) theater 

ber Xtitohm prop, name Theodore 

tief adj, deep, low, far 

bad Xitt (-e) animal 

bad Sier^en (— ) small animal, 
little fellow 

bie Sinte (-n) ink 



ber Sifdi H) table 

ber Sifdtler {— ) carpenter, joiner 

bie Sif^reite (-n) row of tables 

bie Softer (^) daughter 

ber Xoh (-f ) death 

toU adj. mad, crazy 

ber Xon (-h) tone, note, sound, 

melody 
ber Xopij (t) pot, jar, crock 
bie Xvttt (-n) tart, pastry 
tot adj. dead 
traf ^<;/. £>/treffen 
tragen (trttgt, trug, getragen) tr. 

bear, carry, wear 
bie Xx&nt (-n) tear 
tran! pret. of trinfen 
trat pret. of treten 
tranen intr. w. dat. trust 
ber Sranm (-^e) dream 
trftnmen intr. dream; imp. ed 

trttuntte mir I dreamed 
tranrifl adj. sad, mournful 
treff en (trifft, traf, getroffen) tr. hit, 

strike, meet 
treiben (trieb, getrieben) tr. drive, 

urge 
bie Xttppt (-n) staircase; bie 

Xreppe l^erunter downstairs 
treten (tritt, trat, getreten) intr. 

(aux. fein) tread, step, walk, 

come 
tren adj. faithful, true, loyal 
trifft 3<i pers. pres. of treffen 
trinfen (tranf, getrunfen) tr. and 

intr. drink 
bad Srinfgelb (*cr) gratuity, tip 
trltt 3^ pers. pres. of treten 
bie Srommet (-n) drum 
bie Srontl^e'te (-n) trumpet 
ber Sro|>fen (— ) drop 
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tro^ prep, w, gen, and dot, in spite 

of 
tru8 preL of trogen 
bad Sud^ (-^er) cloth 
ble S^ttgenb (-en) virtue 
ttxn (tot, getan) tr, do, make, act, 



pretend; h)e]^ tun hurt, pain, 
ache, grieve; gut tun benefit 
ber XvLVOiti {-%) tunnel 
bad 2:u)ifel4en (— ) point, dot 
blc XihrCe) (-en) door; jur 2ttr IJin* 
aud out of the door 



tt 



fiber adv, over, above, across; 
prep. w. dai. and ace, over, 
above, concerning, up to; liber 
eln 3a]!ir over a year; llberd ^aljir 
a year hence 

fiberatt' adv, everywhere, on every 
side 

ber fibergang (-^e) change [of 
mood] 

ttberl^au^t' adv. in general, alto- 
gether, at all, anyway 

fiberrafc^t' part. adj. surprised 

fiberfetVn tr. translate 

fibrig adj. remaining, rest of, left 
[over], other 

bie fibung (-f n) exercise 

ble Uftr (-en) watch, clock, 
o'clock, hour; tt)iet)icl Ubr ift e«? 
what time is it? 

iSihliiii adj. usual, customary 

nm prep, w, ace. and adv. around, 
about, over, for, at; at an end, 
over; urn ju in order to; um f o [w. 
comparatives] so much the more; 
um toleDlel Ul^r at what time 

umar^men tr. embrace 

umbtr' adv. around, about 

ber Umftanb (-^e) circumstance 

unb conj. and 

unfent adv. not far from 



nnga'rifd^ adj. Hungarian 

nnglfitfUd^ adj. unhappy, unfor- 
tunate 

unbeim'Ud^ adj. dismal, uncanny 

Me Uniform' (-en) uniform 

ber Umform'rotf (-^e) military coat 

bie Unitierftiat' (-tti) university 

ha^ Unred^t wrong, injustice; un^ 
red^t l^aben be wrong 

ttlti^ dat. and ace. of toir 

unfanft adv. roughly, by no means 
gently 

ttnffl(tt(big adj. innocent 

unfer gen. of loir 

ttttfer (unfere, unfer) poss, pron. 
and adj. our, ours 

ber yXvi^mn nonsense 

unten adv, down, below, beneath, 
downstairs, bottom 

unter prep, w. dat. and acc.y and 
adv. under, below, beneath; 
among, between, by 

ttftterbre'c^en (unterbrid^, unter« 
brad^, unterbrod^en) tr. interrupt 

unterbalb prep, w. gen. under, be- 
low 

unteritarteit (unterljittit, unterbtelt, 
unterbalten) refl, converse 

unterirbifd^ adj. underground, 
subterranean 
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ber Unteroffiiier (-t) corporal, 

sergeant 
ber Uttterfc^ieb (-e) difference 
bie Uitterfu'fl(ttng (-en) inquiry, 

examination, investigation 



tttittieit prep, w, gen, a short dis- 
tance from 
bie Urfad^e (-n) cause, reason 
uftt). abbrev. of unb fo toetter and 
so forth, etcetera 



» 



ber ®oter (•») father 
bad ^aittfiau^ (*er) paternal roof 
ba« ^aittlanh native country 
bie ^aittlanHlittt patriotism 
ha^ S^eil^en (H violet 
HerMe'tett (Derbot, uerbotcn) /r. for- 
bid 
t^erbor'geit part, adj. concealed, 

hidden 
ber S^erbre'dteir (— ) criminal 
tierber'ben (uerblrbt, Derbarb, Der* 
borben) intr. (aux. feln) spoil, 
become spoiled; tr. ruin, de- 
stroy 
Herbie'nen tr. earn, deserve 
ber S^erein' (-f ) society, club 
lierei'ltidt part. adj. united 
hit S^erei'ttigten etaatett United 

States 
tierfarien (DerfaUt, Derpe!, Derfal* 
len) intr. (aux. fetn) fall in, re- 
vert; In ben atten gel^Ier Derfal* 
len revert to his former bad 
habits 
ncffarfett (tjerfafete, Derfafet) tr. 

compose, draw up 
bie S^erfaf'fung (-en) constitution 
HerfoCgen tr. pursue, persecute 
liergef'fen (tjergifet, ocrgafe, uergef* 

fen) tr. and intr. forget 
bad S^ergnit'gen pleasure 
t^ergorbet adj. gilt, gilded 



t>ttfiaVitn intr. (aux. fein) die 
away 

lierfatt'fett tr. sell 

ber S^erfdtt'fer (— ) salesman 

t)erlan'gen tr. demand 

lierlof'fen (t)eria6t, Derlieg, tjerlaf* 
fen) tr. abandon, desert, leave 

t)erle'gen adj. embarrassed 

Herfte'ren (uerlor, t)crIoren) tr. lose; 
Derloren gel^en be lost, get lost 

nermd'gen (i^ Demtag; bu Demtagp, 
er Demtag, tolr Dermttgen, tl^r ))er« 
ntdgt, fie Dermdgen; Dermod^te, 
Dermod^t) intr. be able, can 

nerra'ten (uerrttt, Derriet, t)erraten) 
tr. betray 

tferrid^'ten tr. perform, do 

t)erffl(ie'beit adj. various, different 

nerfdtne'ffen (Derfd^log, Derfd^Ioffen) 
tr. lock; elne ZVit jum 5Serfd^Iie» 
gen a door to lock it up 

t)erffl(Itt'tfen tr. swallow, gulp 
down 

Herfc^rei'ben (Derfd^rieb, berfd^rie« 
ben) tr. prescribe 

tierf^toin'ben (Derfd^nxinb, k)er« 
fd^tDunben) intr. (aux. fein) dis- 
appear, vanish 

t)erf|ire'fl(en (Derfprid^, k)erfprad^, 
Derfprod^en) tr. promise 

ber SBerftanb' mind, understand- 
ing, sense 
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t^erfte'ten (r)erftanb, Derftanben) ir. 
and intr, understand, know how; 
refl. w. Quf be a good hand at 
ber S^erfudl' (-e) attempt, trial 
Derfn'dleti tr. attempt, try; tempt 
Derteileti tr, divide, distribute 
Dertointt'bert adv. in amazement 
Hersau'bert parL adj. enchanted 
nersei'teti (Derstel^, tteraiel^) tr. 

pardon, forgive 
ber SBeticr (-8, -n) cousin 
Hie! (tnel^, tneift) adj. much, 
many; nod^ t>idt& ntel^r a lot of 
other things 
krtetteidlt' adv. perhaps, maybe 
tAtx num. four 
Hiertnal adv. four times 
btt« lEBicriel (— ) quarter, fourth 
[part]; eitt ^iertel auf eind a 
quarter past twelve 
bie lEBiertelftttttbe (-n) quarter of 

an hour 
Dierjig num. forty 
ber 19oge((-^) bird; creature, fellow 
ha^ fBott (-^r) people, folk 
Hott oJ;. full 
DottfttoUg adj. complete 
\)om contr. of Don bem 
kioit ^r«^. iv. dat. of, from, by 
nor prep. w. dat. and ace., and 
adv. before, in front of, for- 
ward, ago; Dor oielen Sal^ren 
many years ago; Oor mid^ l^in 



to myself; oor greube loetnen 

weep for joy 
\}tnan' adv. at the head, in front; 

inter j. on! onwards 1 
Dutbei' adv. past; an ntir oorbei 

past me 
Dor'^bcreiieti tr. prepare 
ber ISorgefei^ie {ded. as adj.) su- 
perior, overseer 
Dorttr' adv. previously, sooner, 

before 
Dortiit' adv. before; a little while 

ago 
Dotig adj. former, preceding, last 
\9at'4ommtn (fain bor, Dorgefotn^ 

men) intr. {aux. fein) occur, 

happen; seem 
bie ISorlefuttg (-en) lecture 
ber J^onnittag {-t) forenoon; neun 

Ul^r Oormittagd nine o'clock in 

the morning 
Dont(e) adv. in front 
nori^ contr. of oor bad 
k)or'«fagett tr. recite 
ber 8$orfd|eitt appearance; gum $or« 

fd^ein (ommen turn up, crop out 
bie fSvt^tUun^ (-en) idea, notion 
ber ISorteil {-t) advantage, privi- 
lege 
Dortt'ber adv. past, over, by, 

along; an . . . Ooriiber past 
\)Vtt0dtt^ adv. forward, onwards, 

in advance, on 



toadi adj. awake 
toai^ett intr. be awake, wake 
toai^fett (mttd^ft, toudf^, gek9a(i^fen) 
intr. (aux. fein) grow 



bie IBadIi watch, guard 
ber SDageti (— -) wagon, carriage 
toafix adj. true; nid^ toal^r? is he 
not? is that not so? does it 
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not? will you not? wouldn't 

you? etc. 
tofti^tettb prep, w, gen, and conj, 

during; while 
bet SBalb (-^r) forest, woods 
bie SBanb C-^) wall, partition 
toattbent intr, (aux, fein) wander, 

walk, ramble, travel, march, 

roam 
bad SBanbent tramping 
bie aSanbtaf e( (-n) blackboard 
loasbie pret. of toenben 
bie SSange (-n) cheek 
toatttt inierr. adv. when 
tottt preL of fein 
toatb pret, of toerben 
toarf pret, of toerfen 
toatnt {Mxxttttf QM tottnttften) adj, 

warm 
tomtieti intr, wait; toattt nurl you 

just wait I 
toaxttm' adv, why, wherefore 
toa^ short form of indef, pron. tt^ 

toad; some, something, little 
toai9 interr. and ret. pron, what, 

that, which, a thing which, 

that which; »)oanttn why; toad 

nur whatever; \ocA aud^ no 

matter what 
toafi^ett (tDttfdW, Xm\6i, gehwfd^en) 

tr. wash 
ber SSafi^tifdl H) wash-stand 
toaiS flit (tin) oJv. what sort of, 

what 
ba« SBafTer (— ) water 
toetfett /r. wake 
toeber conj. neither 
toeg adv. 2i,yf2Ly 
ber 9Deg (-«) way, path, journey; 

ftd^ Quf ben SS^t^ madden set out, 



start; fiber ben )Qi$eg across his 
path 

)oeg'«b(eil>eti (blieb toeg, meggeblie' 
ben) intr, (aux, fein) stay away 

loegeti prep, w, gen, on account 
of, because of 

toell adj, sore, aching; loel^ tun 
hurt, pain, ache, grieve 

bad S^eib (-«r) woman 

toeidi (uf;. soft, tender 

bie 9DeU|sad|ieti ^/. Christmas 

ber 9Dei]|sad|ti9baum (^) Christ- 
mas-tree 

bad OeU|sa4ti»feft (-e) Christ- 
mastide 

ber S^eitsadpti^inattii Santa Claus 

ber aBeU|ita4i)9mar!i (^) Christ- 
mas-fair 

ber SBeitsadlidtraum («e) Christ- 
mas-dream 

bad SBeU|sad|ti9toetier Christmas- 
weather 

bie9DeU|ttad|ti9ieU Christmas-time 

toeil C0f»;. because, since, as 

ber SBdti (-e) wine; vine 

toeitten intr, cry, weep 

toeife adj, wise, prudent 

bie SBeife (-n) way, manner; tune, 
melody 

toeifett (toied, getoiefen) tr, show, 
indicate 

bie SBeii^iieii wisdom 

toeift adj. white 

toeifi pres. of toiffen 

meii oJ/. wide, far, far off, dis- 
tant, long; loeit unb breit far 
and wide 

loeiter adv. further, farther, on, 
forth; inter j. go on! proceed 1; 
unb fo toeiter and so forth; ol^ne 
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fB^dUxt^ without more ado, 
without ceremony 

toeiitin' adv. far into the distance 

toeli^er (tod^, melted) interr. and 
ret. pron, which, what, who, 
that which; some 

ble SBelt (-en) world 

toem dat, of met 

toen ace. of toer 

toettbett (toanbte, gehwnbt or toen^ 
bete, getoenbet) /r., irUr.y and refl, 
turn 

toettig adj. little; few; adv. a little; 
toeniger less, minus 

toettigftemS adv. at least 

toetttt adv. and conj. if, when, 
whenever 

toer interr. and rel. pron, who, the 
one who, he who, somebody; 
toer aud^ whoever; toer bort? 
who is speaking [at the tele- 
phone]? 

toerbett (t($ toerbe, bu lotrft, er toirb, 
tt>ir toerben, il^r toerbet, fie toerben; 
toarb or tourbe, gemorben) intr. 
(aux. fetn) become, grow, get; 
pass. aux. be; fui. a^x. shall, 
will, be going to; load (ann avA 
bir nod^ toerbett? what on earth 
will become of you? 

toerfett (totrft, marf, getoorfett) tr. 
throw, cast 

btt« SBcrf (-«) work, achieve- 
ment 

bte SBerfftatt workshop 

SBentife [a family name] Wernike 

inert adj. worth (y), precious 

toei^i^alb' adv. why, for what rea- 
son, on account of which 

loeffett gen. of toer 



bie ^tiit (-Vl) bet, wager 

tuettett intr. bet, wager 

ha% SBetter weather 

tuiber prep. w. ace. contrary to, 

against 
tote adv. and conj. how, in what 

way; as, as if, like, such as; 

when, while, than; inter j. 

what I 
toieber adv. back, again, anew 
toieberi^o'Iett tr. repeat 
toielatt'ge (or toie ktnge) adv. how 

long 
ha^ mtShahtn [city of] Wies- 
baden 
toiet»ier adv. how much, what; 

toiet)teI Ul^r ift ed? what time is 

it?; ber toieoielte ift l&eute? what 

day of the month is it? 
toitt pres. of tooHen will, wants to, 

claims to, is about to; er toill 

ebett gel^ett he is just starting 
ber mm (-tt«, -tt) wiU, wish 
ber SBittb (-t) wind 
bie SBittbrniti^Ie (-tt) windmill 
ber SBittfel (— ) corner, angle 
toittlen intr. wink, nod, beckon 
ber mmtt (— ) winter 
tohr (unfer, und, und) pers. pron. 

we 
tolrb sd pers. pres. of toerbett will, 

will be, will get, will grow 
toirft sd pers. pres. of toerfett 
toirflii^ adv. really, actually 
ber SBirt (-e) landlord, host 
bo« SBtrti^i^aui^ (-^er) tavern, inn, 

hotel 
toilfett (id^ toeig, bu toeigt, er toetg, 

toir toiffen, il^r toifet, fie toiffen; 

tougte, getou^) tr. and intr. 
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know; toeigt bu load? let me tell 
you something; I tell you what 
we'll do 

bic SBifTenfi^aft (-en) science 

too adv, and conj, where, wher- 
ever, when; since 

tOoM' adv. in which, in connec- 
tion with which 

bte SBoi^e (-n) week 

ber SBoi^etttag (-e) week-day 

toobltri^' adv. by what means, by 
means of which, in what way, 
how 

toofitr' adv. wherefor, for what, 
what for 

tooi^er' adv. where, whence, from 
what direction 

tooi^itt' adv. where, whither, in 
what direction 

tooifi, adv. well, indeed, perhaps, 
probably, evidently; do you 
suppose, I dare say, I presume, 
I wonder; tool^I gar I suppose; 
ktffen \W^ lool^l fein take their 
ease 

tooi^diabeitb adj. well-to-do 

tooi^ttett intr. dwell, live, reside 

bie SBoi^ttftttbe (-n) living-room, 
sitting-room 

bte SB^oi^ttung (-en) dwelling 

bad SB^oi^itsimmer (— ) parlor, sit- 
ting-room 

bie SBoKe (-n) cloud 

toottett (id^ tola, bu mtHft, er n>ta, 
toir tooKen, il^r XooVii, fie tooKen; 
tooKte, getooUt) mod. aux. will, 
be willing, desire, want, wish, 
pretend, intend, claim; be on 
the point of; td^ tooQte fagen I 
meant to say; bu toiUft too\jl 



fagen you mean to say, I sup- 
pose 

tooUtt pret. of tooUen wanted to, 
was going to, meant to, in- 
tended to, claimed to, was on 
the point of 

tOomW adv. with what, with 
which, wherewith 

tooratt' adv. whereon, whereat, on 
which, at which, with which, 
of what, of which, by what 

toorauf adv. whereon, on which, 
of what, on what, to what 

tootoxn^' adv. from what, from 
which, whence, out of which, 
by what, in what, of what 

toorbett short form of getoorben 

tonritt' adv. in which, of what 

bad SBort word; pi. SBorte [con- 
nected or coherent words]; 
)S35rter [disconnected or de- 
tached words]; 3U SBort (omnten 
put in a word 

tomrit'ber adv. about what, con- 
cerning which, whereupon 

t00t»0tt' adv. of which, of what, 
about which, about what 

loop' adv. wherefore, why, for 
what purpose 

ber SButtbarst (-^e) surgeon 

tounberlii^ adj. curious, strange, 
odd, queer 

tOttttbertt refl. wonder, be aston- 
ished 

ber SBttttfi^ (•^) wish, desire 

toitttfi^en tr. wish, desire 

tourbe pret. of tocrbcn 

bic SBurft (-"^c) sausage 

lougte pret. of toiffen 

hit SBut rage, fury 
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5Ji4 adj. tough 

bie 3<k4( (~-^} number 

ber Sttftttatii (-^e) dentist 

Sart oJj. tender, soft, weak 

Se^tl num. ten 

Setttmal oJv. ten times 

btt« 3^4^lt (~) sign, signal 

hoi^ 3^4n^tt drawing 

Seigeti /f. show, point out to, 
point 

blc 8^1^^ (-Ji) line, verse 

bic 3^* H^i) ti™Ci period; auf 
furje 3ctt for a short while; fcit 
ber 3^t from that time on; bie 
3cit bictcti bid good day to; ntit 
ber 3^t as time goes on; Dor 
alten 3ettcn years and years ago ; 
lange 3^t for a long time; ju 
feiner ^txi in due time; a($ bu 
liebe 3^^^ sakes alive 1 well I 
never I 

Setbre'dpen (gerbrid^t, gerbrad^, get* 
brod^n) tr. and itUr. break in 
pieces, shatter 

Serrei'ffeti (jerrlg/ gerrtffen) intr, 
(aux, fein) break, snap, wear 
out 

Sieften (jog, eegogcn) tr, draw, drag, 
raise, take off, lift, pull; intr. 
{aux. fein) wander, roam, pass, 
go, march 

Siemlid) adv. rather, pretty 

bie 3t0ar're (-n) cigar 

ber 3tfiat'rett(abett (^) cigar-store 

ha^ S^tttmtt (— ) room 

^^pret. o/gicl^en 

ber 3<»tt (— ) inch 

ill prep. w. dat. to, unto, by, at. 



for; adv, too, to, closed, up, 
shut 

ber %uiitt sugar 

bie 3tttferfadie (-n) sweetmeat 

Suerft' adv. first, at first 

5itfrie'beit adj. contented, satis- 
fied 

ber 3^0 {^) pnll, move, gasp, 
draft; trait, feature; [railway] 
train 

ber ^u^fvifyttt (— ) conductor 

bie 3ttluttft future 

Sulei^t' adv.'dX last, last 

sum contr. of ivi betn 

Stt'^madiett tr. shut, close 

SUttai^ft' oJv. first of all, to begin 
with 

Sur c<?»^r. fl/guber 

Sttttttf' (ufo. back, behind 

Sitritff >geben (gibt gurttcT, gab lu^ 
rttdf, jurildf gegeben) tr. return, re- 
tort 

Sttfam'mett adv. together 

bad 3»f4n^^ cutting-out 

3iit»ier o^v. too much 

Stoattsigiai^tig ojy. twenty-year- 
old 

jtoar (ufv. indeed, certainly, it is 
true, to be sure 

jtoei num. two 

5ttieit num. second; Xoit t& feinen 
gtoeiten gibt withotit a rival 

attiiitlertt irUr. blink; fein Kuge 
gtotnft his eyelids quiver 

Stoittfi unusual for atoinfert 

5toifdieti />r^^. it;, dat. and ace. be- 
tween, among 

jtodlf wMm. twelve 
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a, an ein, eine, ein 
ability bie Sit^igfett Hn) 
able Wg; be able (dnnen see can 
about prep, urn, iiber ace., Don 

dot,; what is this about your 

father? toa9 ift benn tnit bent 

35atcr? 
about adv, l^erum', untl^r'; -nearly 

ttma, unt, an, ungefitl^r; be about 

to tooflen, Int ©cgriff fcin gu; he 

tells something about school 

er ergttl^It' etnxtd Don bet ©d^ule 
above prep. w. dat. and ace. liber 
absentminded aerftreut', getfte^b* 

toefenb 
accept an'*ne]&men (nintntt, m^m, 

genontmen) tr. 
accident ber UnfaK (-h) 
account for erfld'ren tr. 
across prep. w. ace. liber; adv. ]^er« 

tt'ber, l^lntt'ber 
act banbein intr.y ft($ benel^'men 

(benimntt, benal^nt, benommen) 
address rid^ten tr. 
adieu! abieu [abid'jl 
ado ber Sttrm 
advantage ber ^ortetl {-t) 
affirm bebaup'ten intr. 
afraid bange, ttngftUd^; be afraid 

of him i^n fitrd^ten, ftd^ Dor il^nt 

fftrd^ten 



after conj. nad^bent' 

after adv. barauf, fpttter, nad^l^er' 

after prep. w. dat. nad^; after all 
bod^; call after one etnem nad^'* 
rufen (ie, u); after that bonad^' 

afternoon ber 9lad^ptittag {-t); 
afternoons ant 9lQd^nttttage or 
nad^nttttagd; this afternoon l^eute 
iRad^nttttag 

again toteber, nod^ntal colloq., nod^ 
elnmal 

against gegen, toiber ace. 

age bad Stter 

aged alt, beial^rf 

ago Dor, Dorbei', Dorl^'; two days 
ago Dor gtoei Sagen; long ago 
ktnge ber. Dor ktngent. Dor langer 
3ett; some time ago Dor einiger 
3eit; a while ago Dor lurgent, 
RlrsftdJ 

ah! afyi'l ai)l 

aid l^elfen see help 

ail fel^Ien intr. w. dat. 

alas! ad^I letber! 

all prep, and adj. aK; -whole, 
entire gang; not at all gar ntd^t; 
all the people, everybody alle; 
all sorts of aKerlei indect. 
adj.; all sorts of good things 
aKerlet ©d^dne^; after all bod^; 
all of six years old fed^ gange 
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Sa^xt alt; all day ben gangen 

Sag; all his life fein 2thtti long 
allow erlouben tr.; be allowed to 

bllrfcn (icj barf, bu barfft, cr barf, 

toir bttrfcn, tl^r bttrft, fie bttrfen; 

burfte, geburft) mod. aux. 
all right fd^on gut; it was all right 

ed gtng fd^on gut 
allusion bte Slnbeutung (-en) 
almost faft, beinal^e 
alone aQein' 
along mit; Dorbet', Dortt'ber, balder'; 

how does he get along? iDte gel^t 

ed i^m?; come along mtt'*foni* 

men intr. {aux. fein); bring 

along ntit'bringen tr. 
aloud lout 

Aloysius prop, name ber Sllo^ftud 
already fd^on 
also Qud^ 
although obgletd^' 
altogether Uberl^aupt' 
Altroda bad Slitroba [name of a 

town] 
always tmnter 
am bin see be 
amazement bad (Srftau'nen; listen 

with amazement crftttunt' gu'* 

l^firen 
America \^^ Slnte'rila 
American anterifa'nifd^ 
American ber antcrifa'ner (— ) 
among unter dai. and ace. 
ancient ait, uralt see old 
andunb 
anger ttrgem tr. 
angry Derbrie^'Ud^, ttrgerltd^, bdfe, 

w. auf; be angry at ttrgcm fid^ an 
animal bad ^ter (-e) 
another [different one] etn anber; 



[one more] nod^ eht; one an- 
other einan'ber; each other ftd&; 
one thing and another btefed 
unb iened 

answer bie SInttoort (-en); an an- 
swer is requested um Snttoort 
mirb gebeten 

answer antn)orten intr. w. dat. 

Antoinette prop, name bte 9ntot« 
nette [ttoanet'] 

anxiety bie Sngft (-^e) 

any etn, irgenb ein; not any fein; 
any more nod^ etlDad; not any 
more nld^td nxel^r; anyone irgenb 
einer, irgenb ientanb; not any 
better gar nid^ beffer 

anything etmad, irgenb etmad; not 
anything nid^td 

anyway aud^, etgentlid^, ilberl^upt' 

apiece bie ?Jerf on', bad ©tttdf 

apothecary-shop bie Spotl^'fe (-n) 

apple ber Slpfel (^) 

apple-sauce bad ^(pfelntud 

apple-tree ber SIpfelbaum (-"^c) 

are felb, finb see be; there are ed 
gibt w. ace. ed finb w. nam.', are 
you not? nid^t toal^r? 

arise auf'^ftel^en (ftanb auf, aufge« 
ftanben) intr. {aux. fein) 

arithmetic bie ^ritl^me'tif, bad 
9Jed^nen 

arm ber Slmt (-0 

aroimd adv. I^erunt', uml^er'; look 
around for something fid^ nad^ 
ettoad unt'sfcl^cn 

around prep. w. ace. unt 

arrive an'*fontnten (fant an, ange- 
fontnten) intr. {aux. fein) 

as [time] aid, Xoxt, ba; [cause] ba; 
as if aid ob, aid toenn; as follows 
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alfo, toie folgt; as if in a dream 
aid toit im ^rautn; as faithful 
as a dog f o treu tote ein $imb 

ask fragen, forbem [demand], fnt^ 
ten (hat, gebeten) [beg] tr.; ask 
for bitten unt ace. 

asleep im ^d^lafe; be asleep fd^kt^ 
fen; fall asleep ein'fd^Iafen intr. 
(aux. fein) 

at auf, an dai. and ace, bet, gu dat.y 
unt acc.'y at home 3U $aufe; at 
first guerft', anfangS; at last am 
Cmbe, enbltd^; at an end gu (gnbe; 
at ten o'clock um gel^n Ul^r; at 
the house of bei; at the same 
moment im felben SugenbltcT; at 
once fofort', fofiletcj'; not at all 
gar nid^t, itberbaii))t' nid^; noth- 
ing at all gar nid^td; point at 
something auf etnxtd jeigen 



ate a^ see eat 

attention bie Slufmerffamfett (-en); 

pay attention auf *merfen, auf* 

iNiffen (pa^, depart), ad^'^^geben 

iS, a, e) intr. 
attraction bte ^el^ndtoitrbigfeit 

(-en), bie attraftion' [t=t«] (-<n) 
August [month of] ber Suguft (-e) 
Augusta prop, name bie Sugu'fte 
Augustus prop, name ber Suguft 
aunt bie Xante (-n) 
automobile bad Sutomobir (-e) 
awake nmd^; be awake ttxtd^; 

= cease to sleep auf'*toad^ inir. 

{aux, fein) 
away meg, fort; » distant entfemt'; 

away up in front gang Dome; 

right away fofort', fogleid^'; 

while still far away fd^on Don 

feme; go away fort'^gel^ see go 



B 



bachelor ber 3unggefeH(e) (-n, -n) 
back guriidf' ; go back to his old 

ways in ben altcn gel^ler Derfal'len 
back door bie $interttlr(e) (-n) 
bad fd^Ied^t, fd^Iimm; I feel badly 

e» ift mtr fd^Ied^t gu S^ute 
bake badfen (bttdPt or badPt, bu! or 

hadtt, gebaden) tr. 
baker ber ©adfer (— ) 
ball ber ^aU {h) 
bank bie $anl (•^) 
barker ber HuSmfer (— ) 
barracks bie ^afer'ne (-n) 
bathe baben tr. 
battaUon bad ^ataiOon' [tali5n] 

(-e) 
bawl brttUen intr. 



be fein (id^ bin, bu Mft, er ift, toit 
ftnb, il^r feib, fie finb; ttHtr, gen)e» 
fen); [become] toerben (i, a, 0) 
intr. (aux. fein); be to, be going 
to foKen; there is, there are 
[indef.] ed gibt ace; that is [to 
say] bad l^eigt; what is the Ger- 
man for that? loie l^eigt bad auf 
beutfdj?; how are you? tole be» 
fln'ben @le fid^? tole gel^ ed 
Ofl^nen?; standard German has 
no equivalent for the English 
progressive form: to be writing 
fd^reiben, I am writing id^ fd^retbe, 
I was writing id^ fd^rieb; believe 
something to be true ettoa^ fttr 
ttxtl^ ^Iten; be able (0nnen; to 
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be sure [however] jtoar; to be 

sure [certainly] getoi^; proud of 

being Germans ftol), !X)eutfd^ 

gufein 
beads [of perspiration] bte Slngft^ 
• tropfcn pL 
beaming ftral^Ienb 
beautiful fd^dn, tounberfd^fin 
because iDeil 
become merben (id^ toerbe, bu toirft, 

er toirb, loir toerben, il^r toctbct, 

fte toerben; marb or murbe, ge)Dor«> 

ben) intr, (aux. fcin); what will 

become of him? hwd totrb aud 

il^tn toerben? 
bed bo« ©ctt (-e«, -en); to bed ju 

$ett or ind ^ett; out of bed and 

bent 5Bett(c) 
bedroom bie ©d^Iofftube (-n), bad 

©d^Iafglmmcr (— ) 
before conj, t)^, htoox' 
before prep, w. dot. and ace, ))or; 

before it baDor' 
before adv, Dorl^er', bidl^', guDor' 
beg bitten see ask 
began begann', fing an see begin 
beggar bcr Settler (— ) 
begin begin'nen (a, o), an'^^fangen 

(a, i, a) /r., on'*gclS>en intr. {aux, 

feln) see go 
beginning ber Knfang (-^) 
behind adv. I^tnten 
behind prep. w. dat. and ace, l^in^ 

ter; behind it bal^tn'ter 
believe glauben intr.; believe a 

thing to be true ethMd fitr toal^ 

l^lten % it, a) 
bell bie ©lodfe (-n); door-bell, 

table-bell bie ©d^elle (-n), bie 

^Ungel (-n); the church-bell 



[school-bell] rings ed litutet; the 

door-bell [table-bell] rings e& 

fd^eOt or ed fltngelt 
belong geljid'ren intr. w. dat. 
below prep. w. dat. and ace. unter 
below adv. unten 
bench hit ©anf (*e) 
Berlin bad Berlin' 
beside neben dat. and aee. ; beside 

it banc'ben 
besides aud^, bagu' 
best beft, ant beften; do one's best 

fein ntdgltd^fted tun; like best am 

Uebften l^ben 
bet n)etten tr. and intr. 
betray betrtt'gen (o, o) tr. 
better beffer; he was no better off 

e« ging tlSint nid^t beffer 
between dat, and ace. gtoifd^en 
big grog see great; big tears btdfe 

S^rttnen 
bill bie $Red^nung (-en) 
birch-tree bie ©irfe (-n) 
bird ber SSogcI (■*) 
birthday ber ®eburt«'tag (-e); for 

his birthday gum ©eburtdtag 
black fd^toarg (it) 
blackboard bie SBanbtafel (-n), 

bie ©d^uttafel (-n) 
blame ber Sabel; not be to blame 

for nid^td bafllr (dnnen 
blessed gefeg'net 
blind blinb tr. and intr, 
blow blafen (ii, ie, a) 
blue blau 

book bad ^d^ (-^r) 
bootblack ber ©tiefelpufeer (— ) 
booth bie $ube (-n); one booth 

after another $ube an $ube 
border bie @renge (-n) 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



195 



bom gebo'ren 

bottle bit glofd^e (-n) 

bouquet ba^ ©ufctt' (-t) 

bow fid^ tocrbcu'ficn 

bow Me SScrbeu'gung (-en) 

bowl bie ©d^ttffel (-n); bowlful bie 

©d^ttffel DoH w. gen. 
boy bcr ^nabe (-n, -n); [lad] ber 

Sunge (-n, -n); boys will be 

boys ^ugetib l^ot feinc S^ugcnb 
bread ba« ©rot (-e) 
break bred^en (t, a, o) tr, and intr.; 

[day] an'sbred^enw/r. (aux.\dn); 

break to pieces gerbre'd^en tr. 
breakfast ba8 grllbftttcf (-e); at 

breakfast betnt grill^ftttdf; for 

breakfast gum grllbftttdf 
breakfast friibftttdfen intr. 
breakfast table ber griil^ftitdrd^ 

m (-e) 
brewer ber ©rauer (— -); at the 

brewer's beint ©rauer 
bridal wreath ber ^od^geitdfrang 

(-C) 
bright beK; [smart] gefd^eit 
briUiant glttngenb, brinant [Jant'] 
brim ber dlanb (*er) 



bring bringen (brad^e, gebrad^t) tr.; 

bring to an end gu (gnbe filbren; 

bring along mit^bringen 
brother ber ©ruber (■*) 
brought see bring 
Brown ber ©raun [a family name] 
brush bilrften tr. 
bugle bie S^rontpe'te (-n) 
build bauen tr. 
bundle bad ©iinbel (— ) 
bum brennen (brannte, gebrannt) 

intr.; burn up Derbren'nen tr, 
business bad ®efd^(ift' (-e) 
but adv. [only] nur 
but conj. abet, affeiti', iebod^'; after 

a negative fonbcm; my, but 

aren't you a goose I bift bu aber 

eitt ©andd^en! 
butcher ber SWejjger (— ) 
butter bie ©utter 
butter-cake ber ©utterfud^ (— ) 
button ber ^nopf (■^) 
buy faufen tr. 
by Don, bei, mtt (dot.), an, neben 

(dat. and ace), burd^ {ace); 

what do you mean by that? 

ttxtd meinft bu bamtt? 



cake ber ^ud^en (— ) 

calf bad ^alb (--^er) 

call rufen (ie, u) tr.; [name] nennen 
(nannte, genannt) tr.; call after 
one einem nad^'rufen; what is he 
called? toie bcifet er?; call on 
[visit] befud^en tr. 

can fdnnen (id^ fann, bu (annft, er 
fann, toir Wnnen, ibr Wnnt, pc 
(dnnen; (onnte, gefonnt) nwd. 



aux.; neither can I td^ aud$ 

nid^t 
canary-bird ber ^ana'rtenDogel (•') 
candy bad B^dfergeug, ba& S\x<kt» 

toerf, bie 3udferfad^en pi. 
cannibal ber SWenfd^enfreffer (— ); 

family of cannibals bie iD^en* 

f d^enfrcff erf antilie (-n) 
cap bie ^appe (-n), bie SWtt^ (-n) 
capital [letter] grog 
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captain [in the army] ber $aupt« 

mann (pL ^auptleute) 
car [on a railroad] ber (Sifenbalj)n« 

loagen (— ) 
card bie ^artc (-n) 
care forgen intr.; I don't care td^ 

ntad^e ntir nid^td baraud'; ed ift 

tnir SButft colloq.; I do not care 

for money id^ frage nid^t nad^ 

(^elb; if you care to toenn bu 

n>iUft 
careful Dorfid^g, belj)ut'fatn 
Carl Street bie ^arlftrage 
Caro ber ^aro [name of a dog] 
carry tragen (ft, u, a) tr.; carry on 

tretben see drive 
cash-drawer bie ?abenfaffe (-n) 
catch fangen (ft, i, a) Ir.; catch a 

train ben Sm errei'd^en 
cathedral ber !Dont (-e) 
celebrate fetern tr, 
cent lUer. Diet ^fennige; figur. ber 

pfennig (-e), ber fetter (— ) 
center bie SDtttte 
certain getotg^ fidget 
chair ber @tu^l (-"^e) 
chalk bie ^reibe (-n) 
chambermaid bad ©tubenmftbd^en 

(-) 
chance ber 3ufaH (^e); chance 

would have it so ed mugte fid^ fo 

autragen 
charge bie Suffid^; have charge 

of Suffid^t l^aben iiber 
chase {agen tr. 
chatter fd^mft^n, fd^maj^en tr. and 

intr. 
Chatterton ber ^Mifft [a family 

name] 
cheap biUtg, tool^Ifeil 



cheat ber ^d^totnbel 

cheat betrUgen (o, o) tr. and intr. 

cheek bie SBaiige (-n); more colloq. 

bie ©adfe (-n) 
cheer ber 5BeifaH8ruf (-e); three 

cheers for America! l()od^ bad 

Slmerifa! ^od^I ()od^I 
cheese ber ^ttfe (— ) 
cherry-tree ber ^irfd^baum {^) 
chicken bad $ul^n (-^er) 
child bad ^inb (-er) 
chimney ber ©d^omftein (-e) 
chocolate bie ©d^ofola'be (-n) 
chocolate-pudding ber @d^ofoIa'« 
j ben pubbing (-e or -d) 
choose toftl^Ien tr.\ if you choose 

h>enn bu xoxU^i 
Christmas bie ^eil^nad^ pi. 
Christmas-fair ber SBeil^nad^td* 

ntarft (■^) 
Christmastide bie SBeiJ^nad^tdgeit 

(-en) 
Christmas-tree ber ^l^riftbaunt 

{^), ber SBeilS)nad^tdbaum' (■^) 
Christmas-weather bad SBeil^ 

nad^tdtoetter 
church bie ^ird^e (-n) 
church-bell bie ^ird&(en)gIodfc (-n) 
cigar bie ^VQjox'xt (-n) 
cigar-store ber ^x^ax'xtxiXahtXi (*) 
city bie @tabt (--^e) 
civil war ber ^ilrgerfrieg 
claim be^aup'len tr.\ claims to 

have toin l^aben 
class bie Piaffe (-n) 
clever gefd^idft', flug (tt) 
climb flettem, fteigen (ie, ie) intr. 

(aux. fein) 
clock bie U^r (-en) 
close bad (gnbe (-d, -n) 
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close fd^Ue^en (fd^Iog, gefd^Ioffen) 

tr.; gu'^mac^cn tr.; the door is 

closed bic Xiivt tft gu 
clothes bte ^leiber pi. 
clothes-brush bte ^leiberbttrfte 

(-n) 
cloud bic SBolfc (-n) 
coal-shovel bic ^ol^Icnf(]^aufcl (-n) 
coat bcr 9?ocf (-^c) 
cobbler bcr ©d^ufter (— ) 
coffee bcr ^affcc (-«) 
cold fait (ji) 

colonel bcr Obcrft (-en, -en) 
color bic garbc (-n) 
colt ba« gullcn (— ), ba« ^o\)\tn (— ) 
comb bcr ^amm (-^e) 
comb fttntmen tr, 
come fommcn (tarn, gefonttnen) 

intr. {aux. fcin); come to an end 

ju (gnbc ficl^cn; come in herein'* 

fontmcn; come off ab'*fontntcn; 

come along ntitfontmcn; come 

right in! imnter herein! 
command bcr ^tftf)V (-e); at your 

command! gu $efc[)I! 
command befel^'Ien (te, a, o) tr. and 

intr. 
commander ber Selbl^ (-n, -en) 
commence an^angen, begin'nen sec 

begin 
common getodl^n'Itd^ 
common sense ber ^^erftanb' 
company bie ^cfeH'fd^aft (-en); 

[escort] bic ©Cfllct'tung 
compare Derglci'd^en (i, i) tr. 
compartment [of a railway coach] 

ba« (5oup{ [fupcc] (-«) 
complete gu (Snbc ffll^ren tr. 
concern an'^gel^en (ging, gegangen) 

tr. 



conductor [railway] ber Bugffll^er 

(-) 
confectioner ber ^onbi'tor (ri, 

-o'ren) 
confectioner's shop bie 5(onbtto« 

rei' (-en), ber ^onbi'torfoben (•*) 
confirmation [in the church] bie 

Confirmation' [t=t«] (-en) 
confusion ba^ ^urd^einan'ber 
congratulate gratulie'ren intr. w. 

dot. 
conquer befie'gen tr. 
consequently alfo 
consumption bie ©(i^toinbfud^ 
contain entl^rten (tt, ie, a) tr. 
continue f ort'^fej^en tr. 
control bic $[uf fid^t 
conversation bie Unter]^rtung(-en) 
cook bie Cdd^in (-nen) 
copy bie Copie' (-i'en) 
copy ab'*fd^reiben (ie, le) tr. 
cordial l^Iid^; most cordially 

aufd l^rglid^fte 
comer bte (gcfe (-n) 
corporal ber Unteroffigier (-e) 
cost (often intr. 
cough l^ften intr. 
could (onnte; foKte see can 
coimcilor ber ©cl^elnt'rat (-^e); 

Councilor Taylor's wife bie 

grau ©cl^int'rat ©d^neiber 
count 3ttlj)Ien tr. 
cotmtiy ba« 8anb (*cr); in the 

country auf bent ganbe; into 

the country ouf ba« ?anb; in all 

the countries in iebem ?anbc 
cotmts jitl^It; it's the first step that 

counts allcr Slnfang ift fd^toer 
couple [two] ha^ ^oar (-e); a 

couple [several] ein paar 
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course; of course tuttflr'Iid^ 
courteous ISidflid^, artig 
cousin bcr ^Better (-«, -n) 
cow Me ^ui) C-^) 
cozy gemiit'Iid^, trauK($ 
crazy nttrrifd^, toQ, berrtidt' 
creep fd^Ieid^en (i, t) intr, {aux, 

fetn) and refl. 
cries bad &t\^xtV, ha^ 92ufen 
cross berbrie^'Ud^, bdfe (z&. auf) 
crowd blc SWetige (-n), bad ®e* 

brttn'gc (— ) 



crutch bcr ©tab {^) 

cry [call] tufen (ie, u) tr, and intr,; 

[weep] tocinen intr. 
cry bad ©efd^ret', bad ©d^reien 
cup ble Xoffc (-n) 
cupboard ber ©d^ranf (-^) 
cure furie'ren, l^len /r . 
curse flud^en intr. 
customary itblic^ 
customer ber ^unbe (-n, -n) 
cut fd^nciben (fd&nitt, gcfd^nitten) tr.; 

cut off ab'«f($netben tr. 



dance tansen intr. 

dancing bad Sangen 

dapper fd^neibtg 

dare hwgen; I dare say ed farm {a 

feiti 
dark bunfel 
dark ble ^nfell^tt, bad ^unfel; in 

the dark int ^uitfeln 
darkness see dark 
date bad IDotum (-d, ^aten) 
daughter bie Xodfttx i^) 
dawn an'^bred^en (t, a, o) intr. {aux 

feln) 
day ber Za^ (-e); one day elncd 

Xa^t^; livelong day lieben Ian« 

gen 2:afi; every day icbcn XaQ, 

aUt £age; good day guten Sag!; 

the next day am onberen Sage; 

all day ben gangen Sag 
dead tot 
deal ber Sell; a great deal, a good 

deal fel^r Diel 
dear lieb; dear one ber i^iebe (decl. 

as adj.) 
dear me I a^ {a I mein ©otti 



deceive betrtt'gen see cheat 
December bcr 5)eactn'bcr (— ) 
decide bcfd^Iic'^en (bcfc^Iog, bcfd^Iof* 

fen) intr. 
declare crfltt'ren/r., bcl^aup'tcn intr. 
deep tief 

defect ber gcl^Ier (— ) 
demand forbem, Derlan'gen tr. 
den bie $6f)lt (-n); [student's 

room] bie ©ubc (-<i) 
den of thieves bic9{ttuber]^d]^Ie (-n) 
depot ber ©alS)nlS)of {h) 
describe bcfd^rci'ben (ic, ie) tr. 
desire toilnfd^cn, l^bcn moQcn tr. 
desk bad $ult H) 
did tat see do 

die fterben (i, a, o) intr. (aux. fein) 
difference ber Untcrfd^tcb (-e); 

that makes no difference bad 

ntad^t nid^d aud 
different anberd (aid) 
diligent fldgtg 
dining-room bie (SM^ube (-n), bad 

(Sfeitnmcr (— ), bad ©pelfeatm* 

mer (— ■) 
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dinner ba« 3)'Ktta8«effcn (— ), ba^ 
!Dtncr' [bM] H) 

dinner-table bet Smttagdttfd^ (-e) 

diplomat bcr ^Diplomat' (-en, -en) 

direct rid^ten tr, 

dirt bet <Sd^mut$ 

dirty fd^mutjtg, befd^mu^ 

discontented ungufrieben 

discuss befpre'd^en (i, a, o) /r . 

discussion ba^ ©efprttc^' (-e) 

dish [food] bo« ©crid&t' (-e); [re- 
ceptacle for food] bie ©c^ttffct 

(-n) 

dismiss entlof'fen (tatUfsJt, entlieg, 
enttaffcn) ir. 

distant fern 

disturb ftdren tr, 

do tun (tat, fietan); -act l^nbeln 
intrr, standard German has no 
equivalent for the English tense- 
auxiliary "do** e.g. did love, 
do love; madden, anfangen see 
begin; doesn't it? nld^t toal^r? 
toa«?; how do you do? loic gcl^ 
e« btr (cud^, Sl^ncn)?; don't you? 
nid^t hwl^r?; do sums [cipher] 
rcd^nen tr, and intr. 

doctor bcr Wcfi {^), ber 5)oftor 
(-«, -o'ren) 

does tut see do 

doesn't it? nid^t )mi)v? tt>ad? 

dog ber ©unb (-e) 

dollar ber Scaler (— ) [a silver coin 
worth about 72 cents] 



door bie ^lir(e) (-n); a knock at 
the door ha flopft t», ed flopft 

dot bo« Xllpfeld^en (— ) 

doubt gtoeifeln (baran) 

doubtless of)nt S^^^\^h ^o^I 

down nieber, unten; f)xnah\ l^erab', 
l^lnun'ter, l^n'ter; ah; get 
something down ettOQd ]^erun'« 
ter^olen; down (the) stairs bie 
2:reppe l^run'ter (^inun'ter, l^cr* 
ah', f)imh') 

downstairs unten; see above 

dozen bad ^ut^b (-t) 

draw [pull] jlcl^en (jog, gejogen) tr.; 
[a picture] jetd^nen tr.; [drag] 
fd^Ieppen tr. 

drawing bie 3ci<5nunfi (-en); [act 
of drawing] bad 3^^^^^ 

dream trttumen intr. 

dream ber Sraum {h) 

Dresden ha^ ^redben 

dress bad ^leib (-er) 

dress an'^^giel^en (jog, gegogen); an'* 
fldben tr. 

dressing ha^ Slnlleiben 

drink trtnfen (a, u) tr. 

drink bad ©etrttnf (-e) 

drinking bad trtnfen 

drive fal^ren {H, u, a) intr. {aux, 
fetn); [urge, impel] treiben (ie, 
\t)tr. 

drug-store bie Jlpotl^f e (-n) 

drum bie trommel (-n) 

during tDttl^renb w. gen. 



each ieber ({ebe, febed) 
each one {eber 
early frttl^ 



£ 



earn Derbie'nen tr. 

earnest clfrig, emft 

earth bie @rbe (-n); on earth auf 
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(Srbcti [old dat. form]) who on 
earth? tocr bcnn? lucr in oHcr 
SBclt?; where on earth is he? 
too er tool^I ftedK? 

easy leid^t 

eat cffcti (ifet, afe, gcficffcn) tr.\ [of 
animals] freffcn (frifet, frafe, fic* 
frcffcn) tr.', eat on the sly nafd^cn 
tr. and intr. 

eating bad @ffen 

Ebers bet @berd [a family name] 

egg ba« (gt (-cr) 

eh I ol^I elj)! 

eight ad^t 

eighteen ad^tgel^ 

eighteenth ad^tjel^nt; the eight- 
eenth of June ben ad^t^el^nten 

either ... or enttoeber . » . ober 

eldest etiteft 

electric elcf'trifc^; get an electric 

treatment fid^ cicftrific'rcn laffcn 
electrify elcftrific'rcn tr. 
eleven elf 
else fonft; something else fonft et« 

toa^, nod^ ettoad; what else? toad 

nod^? 
embrace umar'nten tr.; fid^ in ben 

Slrmen licgen intr. 
Emily bie (Snti'Uc (gen. -n^, dat. 

-n) prop, name 
emperor ber ^aifer (— ) 
empty leer 

empty Iceren, leer madden tr. 
end bad (Snbc (-d, -n); at an end 

3U (Snbe; bring to an end gu (Snbe 

fitl()ren; come to an end ju (Snbe 

gelS)en 
ended gu (Snbe 
endure [last] befte'l^en (beftonb, be' 



ftanbcn) fw/r.; [put up with] 
au«'4altcn (ft, ie, a) tr. and intr. 

enemy ber gcinb (-c) 

engaged [to be married] Derlobt'; 
[busy] bcfd^ttf tifit 

enjoin antnjortcn intr. w. dat., gu* 
rttdf'sficben (i, a, c) tr. 

enjoyable genufe'rcid^ 

enough genug'; it is enough to 
make one crazy man mod^tc 
nttrrifd^ lucrbcn 

enter ein'*tretcn see walk; bctre'tcn 
tr. 

entrance [hall] ber glur (-e) 

escort bic ©cglei'tung 

estate ha^ <3^ut (-^r) 

Europe bad (Suro'pa 

eve ber SIbcnb (-«); New Year's 
Eve ©ibef 'ter Slbenb 

even fogar', felbft; even if, even 
though tDenn aud^; not even 
nid^t einntal 

evening ber Wntnh (-e); one eve- 
ning eined SIbenbd; in the evening 
ant Slbenb, bed STbenbd; good eve- 
ning Quten §(benb; last evening 
geftcm Slbenb 

ever [always] imnter; [one time in 
the past] je, ientald; as fast as 
ever I could fo fd^nell \6) nur 
fonnte 

everlasting etoig, unauf^drlid^ 

every jeber; every day jeben S^og, 
alle Sage; from every one Don 
aKen ©ettcn; every other week 
aKe gtoet SBod^en 

everybody iebemtann, aHed 

everyone iebermann 

everything cSit& 

everywhere tlbcraK'; from every- 
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where k)on alien ^tten, k)on libera 

exact genau', gera'be 
examine ntuftem tr. 
exception bie %u^ruif)mt (-n) 
exclaim aud'rufen (ie, u) intr. 
excuse entfc^urbigen tr, 
exercise bie Sufgabe (-n) 



experience hit (grfoVning (-tn) 
explain erfltt'ren tr. 
express aud'^^britcfen tr, 
express [train] ber <Scl^nelIgUQ (h) 
exultant {aud^genb 
eye ba« aiuge (-«, -n) 
eye-glasses bie Grille (-n), bie 
SugetiGl^tfer pL 



face bad ©efid^t' (-er); with a smil- 
ing face ntit Ittc^elnber Tlittit 

fact bie 2:atfac6e (-n); in fact in ber 
2:at, furj 

factory bie gabril' (-en) 

failing ber gel^Ier (— ) 

fair ber 3fal^rntarft (-^e) 

fair gientftc^ 

faithful treu 

fall foEen (faKt, ftel, defaHen) intr, 
(aux. fein); fall asleep ein'fd^Ia^ 
fen (ft, ie, a) intr. {aux. fein); he 
falls back into his old ways er 
Derfaat' in ben alien gcl^Ier 

fallen gefal'Ien 

family bie gami'lle (-n) 

family-doctor ber ^audargt (-h) 

family of cannibals bit 9)'2enfcl^en« 
frefferfami'Ke (-n) 

family-secret ba« gami'ttenge* 
IWmni« (-fe) 

far fem(e), toeit, entfemt'; not far 
untoeit, unfem; while still far 
away fd^on bon feme 

fare fal^ren (ft, u, a) intr. {aux, 
fein); they did not fare well e« 
ging ti^nen nici^ gut 

fanner ber Sanbmann (Sonbleute) 



fast fd^nell; as fast as ever I could 

f fd^neQ id^ nur fonnte 
fault ber gel^Ier (— ) 
fear fllrc^ten tr, and refl,; never 

fear fei nur nid^t bonge; be afraid 

of something fic^ k)or ettoad fllrd^ 

ten 
feather bie geber (-n) 
feather-bed ha^ geberbett M, 

-en) 
February ber gebruor (-e) 
feel ffll^Ien /r., intr.^ and refl.; they 

felt badly t» toar ilj^nen fd^Ied^t gu 

amtte 

fell ftel see fall 

fellow ber ©urfdje (-n, -n), ber 

^erl (-<) 
festival ha^ geft H) 
fetch l^olen tr. 
few toenige; a few etnige, ein 

paar 
fianc6 ber ^erlob'te {decl. as adj.), 

ber ©rttutigam (-e) 
Fido ber Sibo [name of a dog] 
fifteen filn^el^ 
fifty fflnfgifi 
fiU fllHen tr. 
finally ant (Snbe, lultifi' 
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find finben (a, u) tr. 

fine Wn, prtt^ttg, fein, fantod'; 
just too fine for anything bod^ 
ju fdjfin 

finger ber ginger (— ) 

finish enben, enbigen tr, 

fir blc 2:annc (-n), ber 2:annctu 
bttum (-^e) 

fire ha^ geuer (— ) 

first adj, erft; first one ber (Srfte; 
for the first time junt erften 
Tlalt; it's the first step that 
coudts aller ^[nfang ift fd^toer 

first adv. erftend; at first anfangd, 
juerft' 

fish ber Stf4 i-t) 

five fttnf 

floor ber gugboben («) 

flour-dumpling ber SRel^IfloB (-h) 

flower bie ©lunte (-n) 

follow folgen »*n^f. to. <fa/. (aux, 
feln) 

food bad (gffen 

foot ber gug (^); on foot gu 
Su6c 

for can/, benn 

for fllr prep, w, ace,; for it bafllr'; 
for breakfast junt grUl^ftttcf ; for 
the next five minutes bie nttd^ 
ften fttnf SWlnu'ten; for joy Dor 
Sreube; for three weeks brei 
)G3oc^en lang; hope for the best 
bad $efte l^offen; for a while eine 
SS^dU, eine ^eitlang 

forbid Derbie'ten (o, o) tr, 

forehead bie @tim(e) (-n) 

foreigner ber grentbe (decl, as adj,) 

forget Dergef'fen {t>ttq\i!t, Dergag, 
t)er0effen) tr, and intr, 

fork bie O^bel (-n) 



forth fort, l^tnaud', f^tcou^'; and so 

forth unb f o toeiter 
forty Dierjig 
four Dier 
fourth Diert 
fragrant fltg buftenb 
Frederick Street bie griebrid^* 

ftrage 
freedom bie grei^t (-en) 
French franjd'ftf^ 
Frenchman ber granao'fe (-n, -n) 
fresh frif d^ 

Friday ber greitag (-<) 
friend ber greunb (-t); [female] 

friend bie greunbin (-nen) 
fright ber ©d^redf (-e), ber ©d^rdt 

fen (— ); he had such a fright er 

toxtr f erf4ro'(fen 
Fritz prop, name ber gri^ 
frog ber grofd^ (-h) 
FrahUch {liter, cheerful) ber grd^ 

lid^ [a family name] 
from Don; different from anberd 

aid; from laughter Dor SadM; 

where from too^'; two weeks 

from to-day (leute ttber jtoei 

)G3od^en; a year from to-day 

l^ute ttberd ^abr; cousin from 

Germany better aud ^Deulfd^ 

lanb 
front bie 55orberfeite (-n); up in 

front gonj Dome; in front of it 

baDor'; in front of Dor prep, w, 

dat, and ace, 
fry broten (ft, ie, a) tr. 
fulfil erfttl'Ien tr. 
fullDoE 
fun ber @pa6 (*e), ber ©djerj (-e); 

the fun started ed ging lod 
funny fontifd^, broil 
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garden ber Garten {^) 

garrison bte ©amifon' (-en) 

gaze bticfen itUr, 

general allgemein'; in general im 
angentei'nen, Ufitxf^rvpf 

gentle fanft; a gentle hint elm leife 
Snbeutung 

gentleman ber $err (-n, -tn) 

German beutfd^; in German auf 
beutfd^ 

German ber ^eutfd^e, ein ^eutfd^er 
{decl, as adj.) 

Germany bad !Deutfd^Ianb 

get [receive] befonttnen (belam, be* 
fonttnen), friegen coUoq. ir,; go 
and get bolen tr,; [become] koer^ 
ben (I, a, o) intr, {aux. fein); get 
something down etnwd b^run'» 
ter'l^olen; get to school late gu 
fpttt in bte ©c^ule fontnten; I am 
getting to [with verbs] ic^ loerbe; 
how does he get along? tote 
ficbt t» ll^nt? tole beftn'bet er fidj?; 
get an electric treatment fid^ 
eleftrlfie'ren laffcn; get up ouf* 
ftel^n see stand; get out of avA'» 
fteigen see climb 

gift ba« ©efdjenf (-<); [natural 
talent] bte ®obe (-n) 

gingerbread ber Sebfud^en (— ) 

girl ha^ aWabd^en (— ); [servant- 
girl] ble aWofib (^), \>a^ 5)ienft* 
mttbc^cn (—) 

give geben (t, a, e) tr.y fd^enfen; give 
a greeting to grllgen tr. 

glad frol^ 

gladly 8em(e), ntlt greube 



glass bad ©lad (^; [looking- 
glass] ber ©plegel (—) 

gleam glOngen, ftral^Ien intr. 

glove ber ^anbf^ul^ (-e) 

go gel^n (ginfi, fiefiangen) intr. 
{aux. fein); just go on writing 
fd^retb ie^ nur, fd^reib.nur n)eiter; 
it can go as far as that fo koeit 
fann ed fontnten; go racing ftllr« 
men intr. (aux. fein); go and get 
l^olen tr.\ go back to his old 
ways in ben alien gel^Ier Derfa('« 
len; go to sleep ein'^fd^Iafen; go 
to school bie ©d^ule befu'd^; go 
mad ton koerben; go away fort'' 
geben 

god ber ®ott (*er) 

goes gebt see go 

going; be going to tooKen, fotten 

gold golben 

good gut (beffer, beft); good night 
gute 9{ad^tl; a good deal fel^r 
Diel 

good-byl abieu' [abid]I 

goose hit ®and H) 

gossip fd^mtt^, fd^nxi^ tr. and 
intr. 

grace [at table] bad ®ebet'(-e); say 
grace ein ©ebet fpred^en 

grand grogarttg 

grandfather ber ©rogtKtter if) 

grandson ber (Snfel (— ) 

grass ha^ @rad (^r) 

gratuity ber ©erbtd' [xtA%\ 

great grog (d); a great deal more 
nod^ bieled ntebr 

greatly fel^r 
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green grlln 

greeting ber ®ru6 (•^) 

Gretel prop, name [diminutive of 

aWargarc'tc] ©rctcl 
grimace bic ©rimof'fc (-n) 
grin bad ©rinfen 
groan ftdl^nen, t^ytxi inir. 
grocer bcr ^rtttncr (— ); at the 

grocer's bettn ^rttmer 



ground bcr ©obcn (— ) 

grow [become] tocrbcn; [grow in 

size] toad^fen {&, u, a) intr. (aux. 

fein) 
Griinewald (liter, green woods) 

(^ritnemalb [a family name] 
guard bcr ©c^offncr (—) 
guest bcr ®aft C-^) 
guest-room bad Srcntbcnatntntcr 



habit bic ©ckool^n'l^t (-en) 

had l^otte see have; had to mu^e; 

had better foUte 
half l^alb; half past seven l^alb ad^t; 

half an hour etnc IJ^albc ©tunbc 
hall bcr ©aal (ettle) 
Hamburg bad Hamburg 
hand bic $onb C*^) 
hand reic^en, geben (i, a, e) tr, 
hang [down] l^ttngcn {or l^angcn) 

(i, a) intr. 
Hans prop, name ber $and 
happen ficfd^c'l^en (ic, a, e), paffic'* 

rcn intr. {aux. fcin) 
happening bad (Sretg'md (-fe) 

happily juni ®ltt(f 

happy luftig, frSfiUd^, frol^; Happy 

New Year I profit 9^cuialS>r! 
hard bart; work hard tiid^ttg arbct« 

ten; hard times fd^Iec^te ^txitn 
hark I bord^e! 

Harz Mountains bcr ^arg 
has batte see have; has to go ntu6 

gel^en 
haste bic (Silc 

hasten ctlen intr. (fcin and babcn) 
hastily ctlig, baftid 
hat ber $ut (-^c) 



hate l^affcn (i^gtc, ^t\^^) tr. 
have l^aben (id^ \iabt, bu boft, cr bat, 

iDtr l^aben, tl^r bobt, fie b^^^n; 

batte, gebabt); have to mttffcn, 

btlrfen 
he cr (feiner, ibm, ibn) 
head ber ^o|)f (*e), bad ^ai^rt (-^r) 
headwaiter bcr Obcrfeltncr (— ) 
health bic ©efunb'bcit; to your 

health! aufdfl^rSobl! 
healthy gefunb' 
hear l^drcn tr. 
heighol ad^ {a! ad^ ie! 
help belfen (i, a, o) intr. w. dot. 
her pers, pron. dat. and ace. tl^r, 

fie 
her poss. pron. ibr (tl^re, tl^r) 
here l^ier, l^ierber', b^r; in here l^ier 

brinnen 
hide berber'ficn (i, a, o) tr. 
high l^od^ when inflected b^b^ 

(bfil^r, ant l^fid&ftcn); it's high 

time ed tft bie bi^d^fte 3eit 
him dat. tbm, ace. ibn 
hhnself felber, felbft, ftd^ 
hint bie Sfnbcutunfi (-en) 
hired girl h(x^ 3)ienftmabd^en (— ) 
his fcin (feine, fcin) 
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histl fd^! ft! pfti 

history btc ®efd^i*'tc (-n) 

hit trcffcn (trifft, trof, gctroffcn) 

tr. 
hobby-horse bad @(i^aufel))ferb (-e) 
hold fydttn (it, it, a) tr.; hold out 

aud'^I^Iten tr. and intr. 
holidays Me gerien 
home adv. nad^ $aufe, gu $aufe, 

l^eim; at home gu $aufe 
home ^% ^citn irt), hit ^citnot 
homesick; be homesick ^etnttDel^ 

i^ben 
honest el^rlid^, aufrid^g 
honey bet $onig 
hop ]^ll|)fcn intr. (aux. fcln) 
hope l^off en tr. ; I hope you are the 

same id^ l^offe badfel'be k)on bir; 

hope for the best bad $efte ]^of« 

fen; it is to be hoped man barf 

l^offen 
horse bad $ferb (-e) 



host ber ©aftgeber (— ), ber © irt (-t) 

hot i)tii 

hotel bad ^oter (-d), bad SBirtd* 
IJKiud (-"-er) 

hour ble ©tunbe (-n); for two 
hours itoti ©tunbcn fd^on; half 
an hour cine ^albe ©tunbe; quar- 
ter of an hour eine 5SierteIftunbe 
(-n) 

house bad ^aud {nt); at our 
house bet und 

how tote 

however aber, iebod^', bod^; how- 
ever cheap it may be tote btllig 
ed aud^ fetn mag 

htmdred l^unbert 

Hungarian unga'rtfd^ 

htmgry l^ungrifi 

htmt jagen tr. and intr. 

husband ber Tlann (^x), ber (^ 
nial^r (-e) 

hush I ft! fd^tl pft! 



I id^ (tnelner, ntir, ntld^) 

ice bad an 

if toenn; [whether] ob; as if aid oh, 
aid toenn; I wonder if he is ill ob 
er tool^I franf ift 

in franf {&) 

imitation bte ^^ad^al^mung (-tn) 

impossible unmQglid^ 

impudence ble %xtd)^it (-en) 

in in, an dat. and ace, gu dat.\ 
in the country auf bem Sanbc; 
iiv vain t)er0e'bend; in it barln'; in 
what? toorin'?; in fact furg, in 
ber %ei; in general im attgemei'* 



nen; come in! l^erein'!; go in 

there gel^en @ic Iiinein' 
indeed totrfltd^ 
indispensable unerlttgltd^ 
indoors brtnnen, tnt $aufe 
inform berid^'ten, melben tr. 
inhabitant ber ©tntool^net (— ) 
initialbar ber SInfangdton (-^e) 
injurious fd^ttblid^; be injurious to 

fd^ttbtgen tr. 
inn hit ©d^enfe (-n); village-inn 

ble 3)orffd&enfe (-n) 
innkeeper ber SBirt (-e), ber 

©d^enftoirt (-e) 
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inquire fragen tr. 

inside prep, w. gen. innerl^alb 

inside adv, bartn'nen, brinnen, in^ 
ntxl)alh 

insist barauf beftel^n (beftanb, be» 
ftanben); burd^aud' toollen 

insult belei'btgen tr. 

intend beab'ftd^tigen intr.; be in- 
tended for foUen; intend to 
iDolIen 

interrupt unterbre'd^en (i, a, o) ir. 



into in w. ace; into it l^ein', l^iti* 

ctn' 
investigation bie Unterfu'd^ung 

(-en) 
invitation bie (Sinlabung (-en) 
is {ft see be; isn't it? boc6; ntc^t 

it e« (fetner, ifint, t»), tc, fit; it's 
the first step that counts aHer 
anfanq ift fd^fter 

ItaUan ttalte'nifd^ 



jar ber Xopf (*c) 

jaunty flott 

Jochen prop, name [dial, for Soa^ 

d^im] ber 3^od^en 
John prop, name 3o]^an'nc«, 3os 

l^ann, $and 
Johnny bad ^ttndd^en 
journey bie 9^cife (-n) 
joy bie greube (-n), hit ?uft C-^); 

weep for joy bor greube toeincn 
joyful freubtg 



July ber 3uU (-«) 
jumble \i(iL^ !Durd^einan'ber 
jump fprlngcn (a, u) intr. (aux. 

fein) 
just adj. gered^t' 
just adv. gera'be, eben, bod^, elnmol; 

just go on writing fd^retben @ie 

nur iDetter!; just the same bod^; 

just then in biefem SiugenbUdfe; 

for just a moment nur ftir clncn 

Sugenblid 



Karl prop, name ber Stall 
Karo ber £aro [name of a dog] 
Kauer (liter, chewer) ber £ouer 

[a family name] 
keep bel^al'ten (tt, ie, a) tr.; w. verbs 
keep is often best rendered by 
immer: he keeps passing me the 
bread er reid^t mir Immer ba« 
JBrot; could not keep from mufetc 
key ber ©d^Iilffel (-) 
kill t&ten tr. 



kind bie Slrt (-<n); I shall do noth- 
ing of the kind id() merbe ntd^td 
berortigeS tun 

kindly freunbUd^, gllttg • 

king ber ^finig (-e) 

kiss ber ^ug (^iiffe) 

kiss rilffen (fttfete, flefUfet) tr. 

kitchen bte ^Ud^e (-n) 

knee ba« f nle (^ni'e) 

knife ba« 9Weffer (-) * 

knock flopfen tr. and intr. 
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knock bad ^lopfen; there is a 
knock at the door ed flopft an 
bet ^iir, ba no))ft t» 

know [a fact] miffen (id^ toeig, bu 
toclfit, cr toetfe, toir tolffcn, ilS)r 



toifet, fie mlffcn; toufetc, fictoufet) 
/f.; [be acquainted with] fcnnetl 
(fannte, gdfannt) tr,; [as a result 
of study] fSnnen see can; you 
know n&mli^i, fa 



labor bic Arbeit Hn) 

lace hit <©|)il2cn pi. 

lace-trimming ber @))tt^n6efat} 

laconic lafo'nifc^ 

lad ber ©urfd^c (-n, -n); bcr Subc 
(-n, -n) 

lady bic 3)0Tnc (-n); ladies and 
gentlemen mctnc ^errfc^oftcn 

language bie ^prac^e (-n) 

lap-dog ber <Sd^og]^unb (-t) 

large grog (8) 

last le^, bortg; at last enbltd^, gu« 
let^t', am (Snbe; last evening 
geftem Slbcnb; last summer bori* 
gen ©otntner, tm toorlgen @otn* 
mcr 

late f))at; be late for school gu fpjtt 
In hit <Bd)nlt fommcn 

latter ber letjtere, biefer 

laugh lad^en intr. 

laughing-gallery bad Sad^fabinett 

(-e) 
laughter ha^ Sadden; from laughter 

k)or Sadden 
lay Icgen tr. 
lazy trttge, faul 
lead bod md 
lead fUfiren tr. 
leaf bod Slott (-^er); turn over a 

new leaf fid& beffem, fid^ ttnbern 
leap ber ©prung (-^e), bcr ©otj (-^e) 



leap fpringen (a, u) intr. (aux, 
feln) 

learn lemen tr. and intr. 

learned gelel^rt' 

leave bcrlof'fen (tjerlttfet, DerReg, 
Dcrloffcn) tr. 

Ledennann {liter, leather-man) 
ber Sebermonn [a family name] 

left [remaining] Ubrtg; I had only 
fifty cents left id^ l^otte nur nod^ 
gtoei Tlatt or nur gtoet Wlatt 
llbrig 

less toeniger; nothing less than 
nid^td onberd old 

lesson bie ©tunbe (-n); [assigned] 
lesson bie Sufgobe (-n) 

let loffen (Ittfit, liefc geloffen) tr.; 
let's begin fongen h)ir on, begin'* 
nen toir; let the whole world 
know it, if it wants to ntog bod^ 
hit gonge SBelt ed miffen!; don't 
let your riches prevent you S^v 
SermS'gen ntufe ©te nid^t ^tnbem 

letter [of the alphabet] ber 5Bud&* 
ftobe (-n, -n); [correspondence] 
ber ©rief (-e) 

liberty bie grdfieit (-en); be at 
liberty to bllrfen see allow 

lie [recline] Itegen (o, e); [tell a 
falsehood] Illgen (o, o) intr. 

lieutenant ber Seutnont (-d) 
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life bad Seben; all his life fein Sebeit 

lang 
like miiQen see may, gem b^^^n; 

like to go gem geben; like to 

play gem fpielen; I shall not like 

to tell you ic6 toerbe e« 3bncn 

nic^t fagen moQen; like best am 

liebften baben 
like adv. tote 

likewise an^, ebenf o, ebenfalld 
linden-tree bte Stnbe (-n), ber Sin* 

benbautn (-^e) 
listen ^6xtn tr.; l^ord^en, iu'^^lkta 

ifUr, 
little flein; [small amount] n)entQ; 

little one ber StUxnt {decl. as 

adj,). 
live [be alive] (eben; [dwell] kDob« 

nen intr. 
livelong [day] [ben] lieben langen 

[Xafi] 
living-room bie SBol^nftubc (-n) 



lock ))erf(i^Ile'6en (Derfd^Iog, t)er« 
fd&Ioffen) tr, 

long adj, lang (tt); the long way 
ben metten Seg 

long adv, lange; no longer ntcbt 
mel^r, nid^t toeiter 

look fel^en (ie, a, e), ft^auen tr.-j [ap- 
pear] au«'*fcbcn intr.\ look at 
an'sfeben tr.\ look into binein'* 
fcben, bittetn'*blufen tr.\ look 
around fid^ um'*fcbcn 

looking-glass ber <SptegeI (— ) 

Lorelei bie Sorelei [title of a most 
popular German song] 

lose berlic'ren (o, o) tr, 

love bte Siebe 

love lieben tr. and itUr, 

low [tone of voice] leife 

low brllHen intr. 

luck bad ©lllcC ; as luck would have 
it gum mid, glMIid^ertoeife 

luck-dollar ber ©Iticfdtaler (— ) 



M 



mad ton, rafenb, Mtenb 

made gemacbt' 

madly toll; tore madly on rafte 
Xmitt 

magnificent grogarttg, magnifK' 
[maniiftf] 

maiden \^a^ ST^ttbd^en (— ) 

majestic maiefttt'ttfd^ 

major [in the army] ber 9Waior' (-e) 

make macben tr.\ make a speech 
eine 9{ebe bc^^ten 

mama bie ST^ama (-9) 

man [male] ber Sftann (-^r); [hu- 
man being] ber aKenfdj (-en, -tv) 



manuscript bad iD'^anuffript' (-«), 

bie ©anbfd^rlft Hn) 
many Otele; many a mand^ 
marchpane ber SRargtpan {-t) 
mark [a silver coin] W SRarf (-en) 
marmalade bie SRarmela'be (-n) 
marry bciraten tr. 
Mary prop, name bte SSfloxxt^ 
mass of people ber 3)^enfd^enl^u« 

fe(n) (-n«, -n) 
master ber ©err (-n, -en), ber 

aWeifter (— ) 
matter bte @ad^e (-n); what is the 

matter with them? toad fel^It 
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ll^ncn? tood ift Io« tntt il&ncn?; no 
matter what I do toad td^ aud^ 
tun mag 

mattress bic aWatrat'ac (-n) 

Max prop, name ber SKaj 

may mdgen (id^ mag, bu ntagft, er 
mag, toir tnfigcn, ibr mfigt, fie 
mdgen; mod^te, gemod^t), fdnnen 
see can; [be permitted] bUrfen 
see allow; may we not? nid^t 
toal&r?; it may be c« fann fcin 

TSL^dat, mir, ace. tnid^ 

meal bic 9Ka^Igcit (-en); meals ha% 
(gffen 

meal-time bie SJ^al^Igett (-en) 

mean nteincn tr. and intr.; what 
do you mean by that? toa^ 
meinft bu bamit?; what does 
that mean toad bebeu'tet ba^?; 
is that meant for a joke? 
foil ba« cin ©d^erj fein?; with- 
out meaning to ol^ne ed gu 
tooEen 

mean [in between]; in the mean- 
time inbef'fcn 

meanwhile tnbef'fen, ntittlertoeile 

meat ha^ Sletfd^ 

mechanic bcr ^anbtocrfer (— ) 

Mecklenburg [German territory 
lying along the Baltic Sea] bad 
SWedflenburg 

medley bad ^urd^einan'ber 

meet treffcn see hit, begeg'nen intr. 
w. dat. 

melt ft^ntllgen (o, o) intr.y fd&melgen 
tr. 

menagery bie aWenagerie' [g^gW 
(-i'en) 

merchant ber ^aufmann (-^r or 
^aufleute) 



merry luftig, frol^Itd^ 
meter bad 9Weter (— ) 
midnight bic 9Wittemad^t (-^e) 
might mod^te, burfte, f onnte; might 

have helped me l^at mir l^elfen 

ffinnen 
military coat ber Unif orm'rodf (-^e) 
milk bic S^ild^ 
miUer ber SWiiacr (-) 
minute bie 9Winu'tc (-n) 
Minna prop, name bie iD^tnna 
mirror ber ®|)icgel (— ) 
Miss \iCi% grttulein (— ) 
miss; be missing fetilen intr. 
mistake bcr gel^Icr (— ) 
mistake; be mistaken irren tr. 

and refi. 
molten gcfd^morgen 
moment ber Slugenblid (-e); at the 

same moment im f elben Kugenblid 
money bad ®elb (-er) 
monkey ber Sffe (-n, -n) 
monkey-show bad Slffentl^eater (— ) 
Monopole bcA SJ^onopoI' [name of 

a hotel] 
month ber iD^onat (-e) 
mood bic ©timmung (-<n) 
moon ber 9Wonb (-e) 
moral bie SJ^oral' 
more mel^r; one more nod^ ein; not 

any more ntd^td mcl^r; any more 

nod^ ettoad mel^r; no more ntd^td 

toeiter 
morning ber iD^orgen (— ); every 

morning atte9Worgen,ieben2)?or« 

gen 
most meift, am metften; most other 

birds bic meiften anberen $i$ge( 
mother bie abutter (-) 
motley bunt 
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mountain ber ^erg (-t); Harz 

Mountains ber ^ar) 
moufh ber SD'hinb (-e) 
Mr. ber ©err (-n, -en) 
Mrs. bie grou (-en) 
much Diel (ntel^r, ant nteiften); as 

much as fo k)tel 
multiplication-table bad (Sinmal^ 

ein«' 
Munich ba^ Windftn 
museum of fun bad i^a^fabinett (-t) 



must ntUffen (i^ ntug, bu ntu^, er 
ntu6, h)lr ntllffen, il^r ntiifet, fie 
mtlffcn; mufetc, gentufet); [in a 
negation] biirfen see allow; [po- 
lite urgency] foUen see shall 

mustache ber ^c^nurrbart (-^e) 

my ntein (mcinc, mcln) 

my I aberl neini 

myself mtd^ (felbft), mid^ (felber) 

mysterious ge^etnt'nidDoU 

mystery ba« ®e]^im'ni« (-fc) 



N 



nail ber iRagel {^) 

name ber 9lame (-n«, -n); what 

is his name? toit l^ei^ er?; a 

man by the name of John etn 

Tlann nantend ^o^ann 
named genannt'; nantend 
napkin bie ©erbiet'te [feerto] (-n) 
near nal^e bet w. dat., neben dal. 

and ace. 
neat l^llbfd^, nett, fauber 
need braud^en tr.; need to ntilffen 

see must 
neighbor ber iRa^bar (-« and -n, -n) 
neighboring house bad ^a^hax* 

]^u« (-^er) 
neither toeber; neither can I td^ 

fann aud^ nid^; neither . . . nor 

toeber . . . no($ 
never nic, nicntal«, ninttnemiel^r; 

never fear fc^on; never yet nodj 

nle 
new neu; things old and new Wtt& 

unb 9leued; new to me nttr neu; 

turn over a new leaf fid^ ttnbem, 

fid^ bcffcm 



newspaper bie ^wtung (-en) 

New Year ^Icujabr; Happy New 
Year! profit iRcuJalir!; New 
Year's Eve ber ©ibe'ftcr Slbenb 

next nttd^ft; the next day atn anbe« 
ren ^age; for the next five min- 
utes bie nad^ftcn fiinf SD^lnuten; 
the next oldest ber glDeitc 

nice nett, fd^dn; it's too nice for 
anything ed tft bod^ gu fd^5n! 

Nicholas; St. Nicholas ber ^ei^« 

nad^tdntann 
, night bic^lad^t (-"-e); at night nad^t«, 
bed ^aiS^t^ 

nine neun 

nineteen neunjebn 

ninety neungtg 

no nein; no longer nid&t ntel^r 

nod ntdten, gritgen intr. 

nonsense ber Unftnn; nonsense! 
a^ mad! 

not nid^t; not a, not any fetn; not 
at all gar ntd^t; not even nid^t 
etnmal; not yet nod^ nid^t; not 
far from unfem; not like to do 
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ni(iW gcrnc tun; not any better 

gar nid^t beffer 
nothing nid^td; nothing at all gar 

ntc^td; nothing less than nic^td 

anberd aU 
notice tncrfcn, bctncr'fen tr. 



noun bad ©ubftantito' {-t), bad 

3)in8h)ort (-^cr) 
November bcr S'loDcTn'bcr (— ) 
now nun, {ej^ 
nowadays l^utsutage 
nut bie mi (9'lllffe) 



OIol^I 

oak-tree bic (Sldjc (-n) 

obedient gel^or'fam, folgfant 

obey gelEior'c^on intr. w. dat. 

obliged ))erbun'ben, ))erpflt(i^'tet; be 
obliged to mllffcn see must 

occurrence bad (Srclfi'nid (-fc) 

o'clock Uf)r; what o'clock is it? 
toicbici Ul^r ift c«? 

of [expressed by genitive case of 
noun, or] aud, bon dat.y ilber 
ace; eighteen minutes of ten 
ad^tgcfjn SWtnutcn Dor gcfin; out of 
bed aud bent Sett; think of ben* 
fen an w. ace; on the third of 
June am britten 3uni; full of 
people DoQ toon Seuten 

of course natttr'Itd^ 

off ah; be off gel^en see go; he is no 
better oflF ed gefit tf)m nld^ beffer; 
an hour off elne ©tunbe frei; run 
off bat)on^f|)rin0en (a, u) intr, 
(aux. feln) 

offend belei'bigen tr, 

offer bteten (o, o) tr. 

official ber ^eam'te {decl.as adj,). 

often oft, dfterd, ^ttufig 

oh I o! ol^!; oh, it does! ad^ fo! 

old alt (ft); things old and new ^U 
ted unb S^ieued; old and young 
people alt unb iung; the old 



man ber Site (decl, as adj.); go 
back to his old ways in ben alten 
gel^Ier berfar^Ien 

olden see old 

on adv. fort, toditx, borlottrtd 

on prep, an, auf, ilber w. dat. arid 
ace; on it baran', barauf; who 
on earth toer benn, koer in aUer 
^t\i; eat on the sly nafc^en tr, 
and intr. 

once einntal, einft; at once fofort', 
fogleid^'; once a year etnntal im 
3a]^re 

one ein (eine, ein); einer; indef. 
man; one day etned ^aged; each 
one jeber; no one feiner; [in 
counting] eind; little one ber 
^leine {decl. as adj.); on one's 
birthday an fetnem ©eburtdtage 
no one niemanb; any one irgenb 
einer, irgcnb jemanb; from every- 
one t)on aUen ©eiten; the one 
who berjenige loelc^r; one thing 
and another btefed unb {ened 

one-year private [in the army] 
ber (SinittJ^rige (decl. as adj.) 

only adj. eingig 

only adv. nur, erft 

open offen, auf 

open auf'*madjen, Cffnen tr., fldj 
dffnen 
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Opposite gegenii'ber w. dat., follow- 
ing its noun 
or ober, fonft 
orange bie Oran'ge [o^rangfd^e] 

(-n), bic a»)fctfmc (-n) 
orchestra bad Ord^e'fter [cl&=f] 

(-), bic ^apcric (-n) 
order bic Scfteriung (-en), bcr ©c» 

fct/r (-c); in order to urn . . , gu 
order bcfcl^'Icn (ic, a, o), fonttnan* 

bic'rcn intr. w. dat. 
origin bcr Urf|)run0 (-*c) 
other anber; among other things 

unter onberem; and other things 

unb fo toeitcr 
otherwise fonft 
ought to foQte 
our unfcr (unfcre, unfer) 



ourselves und 

out prep. w. dat» and, k)on; out of 
it baraud'; out of bed and bent 
©ett; out-of-doors int grcien, 
in« greic 

out adv. f)txan^\ l^tnaud' 

outdoors braugen 

outside braugen 

outstretched audgeftretft 

over prep. w. dat. and ace. ttbcr; 
over it barll'bcr 

over adv. brtlben; [past] borbci', 
t)oril'bcr,au«; over there ba brll'» 
ben; it is over e« ift ju (Snbc; I 
want to have it over with id^ 
tolQ ed getan' n)iffen 

own etgen 

owner bcr 33eft't}cr (— ) 



pack padtn tr. 

package \iQA $afet' (-e) 

pail ber Simcr (— ) 

pair bo« ^aar (-c) 

pale blag (d) 

pantry bic ©peifefamnter (-n) 

papa ber ^apa (-«) 

paper ha^ ?5apicr' (-e) 

paradise \iCi% ^arabied' (-c) 

paragraph ber ^aragrapb' Hn^ 

-en) 
parasol bcr ©onncnfd^irm H), 

ber ©d^trm (-c) 
pardon entfc^ulbtgen tr.\ pardon 

me! ob par bon' [bong]! 
parents bie @Item 
parlor bie gutc ©tube (-n), ber 

©alon' [feattong] (-8) 
parlor-door bie ©tubentttr (-en) 



pass [hand] reid^en tr.-, [go past] 
(an etnem) oorbci'^geben (ging, 
gegongen), intr. (aux. fein) 

past oorbei', oorll'ber; half past 
seven fyxlb adit; quarter past 
ein $iertel na^ 

pastry hit Zovtt (-n), bie ^afte'tc 

(-n) 
patch flicCen tr. 
patient bcr patient' [t'^t^] (-en, 

-en) 
patriotism bie ^atcrlanbdlicbe, bet 

^atrioti«'mu« 
pay begab'Icn tr. 
pay attention auf'«paffen (pa^c, 

gepafet) inlr. 
pear bie Sirne (-n) 
peasant ber SBauer (-« and ~n, -n) 
pea-soup bie (Srbfenfuppe (-n) 
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pen-box bcr gebcrfaftcn (— ) 

pencU ber :33Iciftift (-c) 

pen-wiper bcr gcbcrtoifd^cr (— ) 

people bic ?cutc pi.; indef. pron. 
nton 

performance bit ^orftellung (-en) 

perhaps DieUetd^t^ mof)I, e^ fann 
fcin 

permit erlau'bcn tr,; be permitted 
to btirfcn see allow 

person bic ^erfon' (-en); one per- 
son einer; persons bic Ocutc 

persons of rank bic ^errfd^aft 
(-<n) 

pfennig bcr pfennig (-<) 

philosophical p(|Uofo'p]^tfcl^ 

philosophy bic ?51()iIofo|)]^ic' (-t'en) 

phrase bic 9?ebcn«ort (-en) 

physician ber Krgt (^) 

picture ha^ ©ilb (-er) 

piece ba« ©ttldf (-e); piece of im- 
pudence cine grec^l&cit; piece of 
paper cin ©tllrf papier' 

pig ba« ©c^toein (-e) 

pine-tree bic 2:annc (~n), ber 
2^anncnbaum (-^c) 

pipe bic ^fcife (-n) 

place fctgcn, ftetten tr. 

place bcr ^lajj (*e); take place 
ftott'^finben (a, u) intr. 

plate bcr Jcaer (— ), bic ©d^ttffcl 

(-n) 
play fptclen tr. and intr. 
please gcfaricn (tt, ie, a) intr. w. 

dat. 
please! bitte! 

pleasure boA ^Scrgnll'flcn (— ) 
pocket bic 2^afci^c (-n) 
pocket-book bic ©6rfe (-n), ba^ 

^ortcmonnoic' [portmonay (-«) 



pocket-knife ba«2:afc6enmeffer (— ) 
point bcr ^unft (-c); be on the 

point of im ^egriff' fcin; toollen 

often w. cben 
point geigcn tr. ; point at something 

auf tttoa^ geigcn 
pole bic ©tange (-n) 
police bic $oIi}ct' 
polish puj^cn tr. 

polite pflic^; [of children] artig 
poUtics bic ^olitir 
poor orm (tt) 
porcelain pipe bic ^orgcQan'pfcifc 

(-n) 
porter bcr ^ortier' [ticl^] (-«); ber 

©cpttcf'trager (— ) 
post [a letter] eincn ;33ricf Quf bic 

^oft gcbcn 
postman bcr SBricftrftgcr (— ), bcr 

^oftbotc (-n, -n) 
potato bic ^artof'fel (-n) 
Potsdam bad $otdbam [a city 

near Berlin] 
pour gicgcn (gofe, ficgoffcn) tr. 
poverty bic Slrmut 
prayer ha^ ®cbct' (-c) 
prefer Ucber nifigcn (oI«), t)or'* 

gicfien (iog, fiCjogcn) tr. 
preparatory school bad @t)nina'« 

fium (-d, (5$ijmnaficn) 
prescribe bcrfd^rci'bcn (ie, ie) tr. 
prescription ba« 9?cgcpt' (-e) 
present ha^ ©cfd^cnf (-e) 
preserve [of fruit] cin'^mad^cn tr. 
president bcr ^rttftbent' (-en, -en) 
pretty \)Vih\6); [rather] giemlid^ 
prevent l^inbcrn tr. 
prick ftcd^cn (i, a, o) tr. 
prince bcr gllrft (-en, -en), bet 

^rina i-tn, -en) 
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Prince Street bie ^ringenftrage 
private [soldier] bcr ©ctnci'nc 

{decl. as adj.) 
private life bad ^rlDat'Ieben 
probably DieQeid^t', tool^I, t>txmuV» 

m 

professor bcr ?^rofcf'for (-«, -o'* 
rcn); the professor's wife bic 
grau ?rofcf 'for 

prohibitionist ber ^em|)erenj'Iet 

(-) 
promise k)erfpre'd^en (i, a, o) tr. 



proud ftol^ w. ouf 
prudent flug (11), Dorfici^ifi 
pudding bcr ^Jubbing (-c or -e) 
pulse bcr ?ul« (-c) 
Punch-and-Judy show ha^ ^af« 

pcrlctficotcr (— )- 
pupil bcr ©collier (— ) 
puppet-show bad ^afpcrlctficotcr 

(-) 
purse blc SBfirfc (-n) 
pursue fort'^c^n tr. 
put ftcllcn, Icgcn, fc^n tr. 



quarter ba« ^Slcrtcl (— ); a quar- 
ter past one cin S5icrtcl gtocl, cm 
SBicrtcI nac^ cin«; quarter of an 
hour blc SBicrtclftunbc (-n); a 
quarter to six brcl 55icrtcl fcc^«, 
cin SBicrtcl t)or fc(5« 



query blc gragc (-n) 
question blc gragc (-n) 
quick fc^ncU, gcfd^mln'be 
quiet ftltt, Iclfc, rufitg 
quit.auf'*lS^8rcn intr. 
quite gang; [rather] glctnlld^ 



race rcnncn (rannte, gcrannt) intr. 

{aux. fcin); go racing ftllrmcn 

intr. {aux. fcln) 
radiant ftral^Icnb 
rain bcr S^cgcn (— ) 
raise \)thtn (o, o) tr, 
rare fcltctt 
rascal bcr Scngcl (--), bcr 

@»)l<jbubc (-n, -n), bcr ©d^clm 

read Icfcn (Ic, a, c) tr. 
ready fcrtlg, bcrcit' 
realize cln'^f^bcn (Ic, a, c) intr.; 
[fulfil] crfttl'Icn tr. 



really koirfli^, clgcntlld^ 

reason bcr (^runb {^); have rea- 
son to be f5nncn 

receive bcfotn'mcn (bcfatn, bcfom* 
men), erl^arten (tt, ic, a), colloq. 
fricficn tr. 

recognize crfcn'nen (crfannte, et' 
fannt) tr. 

red rot (8) 

redress bic Slbbilfe 

refer to fld^ be^lc'l^cn auf (begog, be» 
gogcn) 

Regina prop, name blc S^cgi'na 

regret bebau'crn tr. 
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remain hldbtn (it, it) itUr. (aux, 

fctn) 
remark benter'fen tr, 
remarkable merflollrbig 
remedy ba« ^ctltnittcl (— -) 
reply anttoorten intr. w. dat.y cn<>« 

gcfi'ncn intr, 
report an'^jcigcn tr. 
reproduce mie'ber^^geben (t, a, e) 

tr, 
republic bte ^^Jcpubli!' (-en) 
request bitten (bat, gebeten); an 

answer is requested um %X{U 

iDort totrb flebe'tcn 
restaurant \ia^ 9ieftaurant' [fto« 

rang] 
retort entgeg'nen intr. 
return h)ie'ber*fomnten dtam, ge* 

fommcn) intr. (aux. feln) 
return bie SBiebcrfcbr; I wish you 

many happy returns i^ h)lln« 

We bir biel ©Ittdf, i* grotuUe're 

gum ®eburt«'ta0c 
rheumatism ber dlf)tnmcAi^^mu9 
Rhine ber dti)tin 
ribbon ba« SBanb (--^er) 
rich reid^ 

Richard prop, name ber 9{id^arb 
riches bad ^erntd'gen 
ride reiten (ritt, geritten) intr. 

{aux. fein) 
right red^t, rid^tig; gera'be; right 



away fofort', foglett^'; come 

right in intnter l^erein!; sit 

right down fetjen ©Ic fid^ nur 

l^lnl 
rigid fteif, ftrantm 
ring [of large bells] Ittuten; [of 

small bells] fd^ctten, flingeln intr, 
ring ber ^ling (-e) 
ripe reif 
rise auf'^ftel^en (ftanb, geftanben) 

intr. {aux. feln) 
river ber glufe (Slttffe) 
roll [bread] bie ©emmel (-n), bo« 

©rfitd&en (— ) 
roll roHen intr. {aux. fein); rolled 

down her cheeks roUten il^r bie 

©odfen l^erun'ter 
roof ba« 2)ad^ (*er) 
rookie ber Offiiter«'burfd&e (-n, 
-n), ber ©urfd^e (-n, -n) 
room bie ©tube (-n), bo« 3ttnmer 

(-) 
rose bie 9?ofe (-n) 
rose-colored rofenfarbig 
row bie D^ei^e (-n) 
rug ber Xeppid^ (-e) 
run laufen (ttu, ie, au); [of animals] 

rennen (rannte, gerannt); run 

down rotten liber; run off babon'* 

laufen; intr. {aux. fein) 
rush headlong ftlirmen; [down] ]^tn« 

un'ter*ftttrmen intr. {aux. fein) 



saber ber @ttbcl (— ) 
sad trourtg 

Saint Nicholas ber 9Betf)nad^td« 
mann (*er) 



sale ber SSerfauf (*e); for sale fetl, 

gu berfaufen 
salesman ber SBerfttu'fer (— ) 
same berfel'be (biefelbe, bodfelbe); 
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just the same bod^; I hope you 

are the same i^ l^offe bodferbe 

t)on bit 
Santa Glaus ber Seil^nad^tdntann 

(^cr) 
satisfied gufrie'ben 
Saturday ber ^ntdtag (-e), ber 

©onnabenb (-e) 
sausage bie ^urft (-^); 'Mt is all 

sausage to me " ed ift ntir aUed 

Surft 
saw fold see see 
say fagen tr.; it is said to be ed foil 

. • • fein 
scamp ber ^engel (— ) 
scarcely faunt 
Scliiller [^olJKinn Sriebrid^ t)on 

©d^itter (i 759-1805) Ger- 
many's foremost dramatist] 
scholar ber @elel)r'te (decl. as adj.) 
school bie ©djule (-n); to school 

jur ©d^ule, in bie ©djule; way to 

school ber ©d^ultoeg (-e) 
school-hour bie ©d^ulftunbe (-n), 

bie Unterrid^tSftunbe (-n) 
school-things bie ©d^ulfod^en pi. 
Schulze (liter, mayor) ber ©d^ul^e 

[a family name] 
science bie ©iffenfd&aft (-en) 
scold fd^elten (i, a, 0) itUr. 
scrub fd^rubben tr. 
seat fe^en tr. 

seat ber ©i<} (-e), ber ^fofe (*e) 
second gloeit 
secondly gtoeitend 
secret bo« ©el&eim'ni* (-fe) 
see fefien (ie, a, e) tr. and intr.; 

[visit] bcfu'd^en tr.; you see Ja, 

nttntUd^ 
seek fud^en tr. 



seem fd^einen (ie, ie) itUr. 

seize ergrei'f en (ergriff, ergriffen) tr. 

seldom felten 

send fenben (fenbete or fanbte, %t» 

fenbct or gefonbt), fd^idfen tr.; 

send away f ort'^fd^idfen tr. 
September ber ©eptem'ber (— ) 
sergeant ber Unteroffijier (-e) 
servant ber !J)iener (— ); servant- 
girl bod !J)ienftniabd^n (—) 
service ber !J)ienft (-e); at your 

service gu ©efeW'l 
set fejjen tr.; set down nie'ber* 

fefeen tr.; set the table ben 2^ifdJ 

bedfen; set to work $anb and 

SBerf fetjen; set out on one's 

way fid^ auf ben SBeg madden 
seven fieben 

several nteljirere, etntge, etn paar 
severe ftreng 
shall foQen (id^ foil, bu foQft, er 

foil, loir f ollen, il^r f oQt, fie f oQen; 

foQte, gefoUt) mod. aux.; tense 

1st pers. 0/ toerben 
she fie (il^r, il^r, fie) 
shine fd^einen (ie, ie) inlr.; shine 

in f|erein'*fdjeinen (aux. fein) 
shoe ber ©tiefel (— ); low shoe ber 

©djul^ (-e) 
shoemaker ber ©d^ufter (— ), ber 

©d&ul&madder (— ) 
shoot fd^iegen (fd^og, gefd^offen) tr. 
shop ber ?oben (*) 
shopman ber ©erfttu'fer (— ) 
should foUte, loilrbe 
shout rufen (ie, u), fdjrelen (ie, i) 

tr. and intr. 
show bie ©d^ufteHung (-en), bie 

SudfteHung (-<n) 
sick franf (tt) 
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sig;fa feuf^en intr. 

signify bebeu'ten intr.; what does 

that signify? n)a« foU bad fagcn? 
silent ftiH, fd^tDeigfatn; be silent 

fd&tocigcn (ic, ic) intr. 
silk feiben 

silk-dress bad ^ibenfleib (-er) 
simple einfad^, fd^lid^t 
sing fingen (a, u) tr.; sing a song 

to me mir cin Sicb t)or'*fin(jcn 
singing bad ©ingen 
single etttjig 
sir ber $err (-n, -en); yes, sir [a, 

ntcin $err 
sister bic ©d^tocftcr (-n) 
sit fttjen (fa6, gefcffcn) f«^r.; sit 

down ftd^ fcjjen 
sitting-room bte SBoljinftulie (-n) 
situated; be situated liegen (a, e) 

intr. 
sixfed^d 
sixtieth fed^gtgft 
sixty fcd^gig 

skate bcr <S(i^Uttfd5u]& (-e) 
sleep fd^Iafen (tt, ie, a) »n/r.; go 

to sleep cin'fd^Iafen intr. (aux. 

fcln) 
slipper bcr SWorgcnfd&ul^ (-c), bcr 

^antoffcl (-) 
slow langfant 
sly fd^lau; eat on the sly nafd^cn 

tr. and intr. 
small ftcin 

smell ricd^cn (o, o) intr. 
smile Ittd^cln intr. 
smile bad i^dd^cln 
smoke raud^cn /r. aftJ intr. 
smoking-car bad 9^aud^cou))i [(u« 

pec] (-d) 
snore fd^nard^cn tn/r. 



snow f d^ncicn intr. 

snow bcr <Sd^ncc 

snowball bcr ©d^nceball (•^) 

so fo, alfo; so that fobag, bag; and 

so forth unb fo tDcitcr; to do so 

cd gu tun 
soft [yielding] tocid^; [hardly audi- 
ble] leifc 
soldier bcr @oIbat' (-en, -en) 
soldier-life bad ©olba'tenlcbcn 
sole ctngig, cingcin 
sole fol^Icn tr. 
some etumd; some more nod^ et^ 

n)ad 
somebody {cmanb 
someone icntanb 
something cttoad; something 

more nod^ cttoad; something 

good ctmad ©uted 
son bcr ©ol^n (-^c) 
song bad Sieb (-er) 
soon balb 
sorry traurlg; I am sorry cd tut 

mir Icib 
sort bic Srt (-en); what sort of 
. Xoa^ fllr (cin); all sorts of atter* 

let indecl.; that sort of thing 

fo cttoad 
somidly gel)d'rtg 
soup bic @uppc (-n) 
speak fprcd^cn (t, a, o) tr. and 

intr.; without speaking ol^nc 

gu fprcd^cn 
speaker bcr ©prcd^r (—), ber 

$Rcbner (—) 
spectacles bte Grille (-n) 
speech bte 9{cbc (-n); make a 

speech cine 9?ebe l&altcn 
spend oerbrin'gen (o^rbra^i^e, t)er* 

brad^t) /r, 
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spite bet £ro|}; in spite of tro^ 

w. gen and dat. 
splendid ]^rrli4, priici^tifi, prad^t^ 

spoil Derber'ben (i, a, o) /r. 

spoon bcr SSffcI (— ) 

Spree [a river that flows through 

Berlin] bie (Spree 
spring fpringcn (a, u) intr, (aux. 

fein) 
spring [time] bcr 5rttI)Unfi (-c) 
spruce fauber geledt', fiepuj^t' 
stairs bie Xreppc (-n); down (the) 

stairs bie Xrcppc ()crun'tcr; up 

(the) stairs bie Ircppe I)inauf' 
stammer ftammein, ftottern intr. 
stand ftefien (ftanb, geftanben) intr.; 

stand up auf'*ftef)cn intr, (aux. 

fein) 
star bcr ©tern (-c) 
stare at grofe an'^fclSien (ie, a, e) tr. 
start [begin] an'*fangen (it, i, a) 

tr. and intr., Io«'*8e]&en (ging, 

(jefiangen) intr. (aux. fein); [set 

out] fid^ auf ben ^eg madden; the 

fun started ed gtng lod 
station bie Station' [t=t«] (-^n) 
stay blcibcn (ic, it) intr. (aux. fein); 

stay in gu $aufe biciben; stay 

away from fort'*bIeibcn Don 
steal [rob] ftcl^Icn (ie, a, o) tr.; 

[slip, sneak] fd^Icic^icn (i, i) intr. 

and refl. (aux. fein) 
step treten see walk 
step ber ©ci^ritt (-e); it*s the first 

step that counts aKer Snfang 

ift fd^tocr 
stick f cft'^olten (tt, ie, a) tr. 
still adj. ftill, fd^metgfam; be still 

Dcrfd^tocl'gen (ie, le) intr. 



still adv. no(i^; while still far away 
fci^on ))on feme; but still he was 
a soldier unb bo4 tmx er ein 
©olbot' 

stocking ber Strumpf (h) 

store ber Saben (■*) 

story bie ©efd^ld&'te (-n) 

stove ber Ofen (■*) 

strange fremb 

stranger ber Srembe (decl. as adj.) 

street bie Strafee (-n) 

strict ftreng 

strike fd^lagen (&, n, a) tr. and intr. 

string bie (©(3^nur (-^e) 

strut ftolgie'ren intr. (aux. fein) 

student ber Stubcnt' (-en, -en) 

study ftubie'ren tr. and intr. 

stupid bumm (il) 

stupidity bie !Dumm]Sictt (-en) 

such foI(i^; he had such a fright er 
toar f erfd^ro'cfen; er befant' f oldj 
einen ©d^recfen 

suddenly pld^lid^, mtt einem Tlal 

sum bie Summe (-n); do sums 
red^nen tr. and intr. 

siunmer ber Sommer (— ) 

sun bie Sonne (-n) 

Sunday ber ©onntog (-c) 

superintendence bie Suffid^t 

superior ber 5Borgefe^te (decl. as 
adj.) 

suppose i)crmu'tcn; why, do you 
suppose? toarum toobl?; I sup- 
pose toofjl; I suppose they are 
happy fie milffen tDoljiI glildflid^ 
fein 

sure fid&er, gertig'; sure enough! 
rld^tig!; to be sure [I admit] 
gtoar; to be sure [certainly] Ja 
m})Vl gen)iri fid^erlid^I 
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surprised erftaunt'^ ))ern)un'bert, 

llbcrrafd^t' 
surround umge'ben (i, a, e) tr, 
Swenn bet ©toenn [a family 

name] 



swim f(i^n)ttnmen (a, o) itUr, (aux. 
. fcln) 

swindle bet ©d^iDtnbel 
swirl tattjen, loirbeln intr, 
syrup bcr ©imp (-c) 



table bcr S^lfd^ (-e); set the table 
ben Xi\(ii bccfcn 

tailor bcr ©d^neiber (— ) 

take nelEitnen (nimmt, naljim, ge« 
nomntcn) tr,; [carry] bringcn 
(brad^tc, gcbrad&t) tr.; take ofif 
ab'*nc]()mcn; take part in tciC* 
ncbtncn an 

talk fpred^en see speak, rcbcn intr. 

tall flro6 (6) 

task blc Slufgabc (-n) 

taste [good] fd^medcn intr. 

taxes bic <©tcucm 

Taylor bcr (©d^ncibcr [a family 
name] 

tea bcr 2:ec (-c) 

teach lel&ren, untcrrtd^'tcn tr. 

teacher bcr ^cl^rcr (— ) 

tear rcigen (rife, ficriffcn) tr.; tore 
madly on raftc tocitcr 

tear bic S^rttnc (-n) 

teaspoon bcr Xccloffcl (—) 

telegraph-pole bic ^clcgra'pljcn' 
ftangc (-n) 

telephone bad S^elcp^on' (-c) 

tell fagcn; [relate] crjttb'fcti; [an- 
nounce] mclbcn; [report] be* 
ric^'tcn tr.; you don't tell me! 
ad) fo! tt)a« <Sic fagcn! 

temper bic (Btimmung (-en) 

ten jcl^n 



terror bic angft (*e), ba« (Sntfct'gen 

text bcr Xcjt (-e) 

than aid 

thank banfen intr. w. dat. 

that rel. pron. bcr, toeldjer 

that conj. bafe 

that dem. pron. and adj. bcr, bic« 
fer, jencr; those are bad ftnb; 
that is bad IJietfet 

the bcr (bic, bad) 

theater bad Xljico'ter (— ) 

their i^r (i^rc, if)r) 

them dat. il^ncn, ace. fie 

themselves felbft, felber, fid^ 

then [temporal] bann; [unem- 
phatic, never beginning the 
sentence] benn; [resumptive] fo, 
alfo; just then in bicfem Slugcn* 
blicfc; now and then bann unb 

there ba, bort; in there barin'; 
there is, there are ed gibt; up 
there ba oben, broben; there [to 
that place] bortbtn' 

therefore alfo, bcdn)C0cn 

thereupon bann 

they fie (il^rer, il^ncn, fie) 

thing ha^ !Dinfi (-c), bic (©ad^c 
(-n); and other things unb fo 
tDciter; one thing and another 
blcfed unb jcncd 
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think benfen (bad^te, gebad^t) tr.; 
[believe] glauben tr,; think of 
benfen an w. ace, 

fhirdbritt 

thirty bretgig 

thirty-fiye filnfunbbrei^o 

this biefer, bet; this morning l^eute 
ntorgen; these are bied finb, bad 
finb 

thou bu (beiner, bit, hicH^) 

thought bad^te see think 

thousand taufenb 

thrash prligeln, burd^'^prilfieln tr, 

three bret 

thriUed gerttl^rt' 

throng ha^ ©e'brttn'ge (— ) 

throw ttjerfen (i, a, o) tr, 

thrust ftofeen (ie, o) intr.; thrust 
his finger into the apple-sauce 
fu^r ntit bent ginger in bad Spfel* 
mud 

thus f 0, alfo 

ticket bie gafirfarte (-n) 

time bie 3«t (-en); bad 2Wol (-c); 
one times one ein ntal eind; in 
the meantime inbef'fcn; what 
time is it? toietoiel \Xi)X ift ed?; 
hard times bie ((i^Ied^ten 3citen 

tip bod Irlnfficlb (-er) 

tired milbe 

tiresome langmetltfi 

to [a person] gu; [a place] nad^ w, 
dat.'y auf, in, an w. ace; in order 
to um . . . gu; to school gut 
©d^ulc, in bie ©d&ulc; to bed gu 
©ett, ind Sett; invitation to din- 
ner bie Sinlabunfi gum !Diner'; 
from one to five toon eind bid filnf 

to-day {)eute 

together gufam'men; they were 



talking together fie fprad^en 

miteinan'ber 
toil arbeiten tr. and intr, 
told ergtt^'Ite, fagte see tell 
to-morrow morgen 
to-night l^eute abenb 
too gu; [also] aud^ 
tootii ber 3tt^ii (^) 
town bie @tabt (-^e), bad ©tttbtd^cn 

(-) 
train [animals] ab'^rid^ten, bref« 

fie'ren tr, 

train ber 3ug i^) 

travel relfen intr. (aux. fein) 

traveler ber S^eifenbe {decl. as adj.) 

treat bel&an'bein tr. 

treatment bie ©ebanb'Iung (-en); 
get an electric treatment ftd^ 
eleftrifie'ren laffen 

tree ber 53aum (-^e) 

trimming ber ^efaj}' 

trouble bcltt'ftigen tr.; may I trou- 
ble you for the bread? barf id^ 
(Bit um bad ©rot bitten? 

true todf^x; believe a thing to be 
true etmad filr mal^r ]()oIten 

trumpet bie Jrompe'te (-n) 

trunk ber goffer (— ) 

truth bie SBal^rl^ett (-en) 

try toerfu'd^en tr. and intr, 

Tuesday ber !5>tendt09 (-e) 

turn bie $Keil&e (-n) 

turn brel^n tr.; turn over a new 
leaf fid^ beffem, fid^ ttnbcm 

twelve gtodlf 

twenty gtoangig 

twenty-eighth ad^tunbgtDa^^tgft 

two gtoei; the two bie beiben 

two-fifteen [train] gn)ei Ul^r fttnf* 
gel&n 
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umbrella bcr SRcgctifd^lrm (-e) 
unable unftt^iig; be unable to ni4t 

Wnncn see can 
uncle ber Onfel 
uncomfortable ungemiltlt^ 
under unter w. dat. and ace; un- 
der it barun'tcr 
understand ))erfte']Eien (Derftanb, 
i)crftanbcn) /r.; do you under- 
stand? t)erftanben? colloq, 
tmfortunate unglilcflt^ 
unhappy unglilcfltd^, traurtg 
uniform ber Uniform'rod (-^c), bie 
Uniform' (-en) 



unless toenn nid^, t» fei benn bag 

unoccupied fret 

until bid 

up adv, oben; prep. w. dat. and 

ace. auf ; up in front gang t>oxnt; 

up there ba oben 
upstairs [in answer to where] oben, 

ba oben; [in answer to whither] 

bie Xreppe l^inauf (^erauf ) 
upward ^inauf , Ijierauf' 
us dat. and ace. und 
use gebrau'd^en, benu'tjen tr. 
useful niljjlid^ 
usual gen)d^n'Ii(!^ 



vacation bie Serien pi. 

yain eitel; in vain t)erge'bend, um« 
fonft' 

yanquish befie'gen tr. 

various oerfd^ie'bene pi. 

yeal bad ^albfleifd^ 

vender ber 5Serfttu'fer (— ) 

vengeance bie dlad^t; take ven- 
geance on fid^ rttd^en an 

veritable n)irflid^, ed^, rein 



very fefir, gang; very well! [(j^ongut! 
vex ttrgem, oerbrie'feen (oerbrofe, 

oerbroffen)' tr. 
village bad !J)orf Hr) 
visit befu'd^en tr. 
visitor ber ©efu'tjer (— ) 
voice bie ©timme (-n); with the 

voice im lone 
volunteer ber (Sriniltl^rige (decl. as 

adj.) 



W 



wager bie ©ette (-n) 

wait marten intr. w. auf; just wait 

marten <Bie nur 
waiter ber ^eHner (— ) 
waiter's helper ber ^iffolo (-d) 
wake auf'«me(fen, medfen tr.; wake 

up auf '-madden intr, (aux. fein) 



walk gel^en see go; trcten (tritt, trot, 
getreten) intr. (aux. fein) 

walk ber ©pagier'gang (*e); take a 
walk einen ©pagier'gang ntod^en, 
f<)agie'ren intr. (aux. fein) 

wall bie ©anb (-^e), hit SWauer (-n) 

wander manbem intr. (aux. fein) 
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wandering bad SBanbern 

want [need] brauci^en; [desire] l^aben 
looden tr.; want to tooUtn, n)iln« 
fd^en, tndgen 

warm toavm (d) 

was toat see be; was to foltte, 
tDoUte; his name was John er 
f)icB 3oi)ann 

wash loafc^en (it, u, a) tr, and refl. 

washing tia^ ^afd^en; for washing 
gum iBafc^en 

wash-stand ber ^afd^tifd^ (-e) 

watch bic Uf)r (-en) 

Watch on the Rhine bie ^ac^t 
am W:)tm [name of a famous 
German song] 

water ha^ SBaffcr (— ) 

way ber SBeg (-e); way to school 
ber ©cjulttJCfi (-c); set out on 
one's way fid^ auf ben ^eg 
madden; go back to his old ways 
in ben alten St\)kv toerfal'Ien 

we ft)ir (unfer, un«, un«) 

wear tragen (ft, u, a) /r . 

week bie ©od^e (-n); two weeks 
from to-day l^eute liber ittjei 
SBod^en 

weep toeinen intr. 

well! nun! alfo! nanu'I 

well adv. tool)!, gut; I am well ed 
gelElt mtr gut 

well adj. n)o]^l, gefunb' 

well behaved artig; be well be- 
haved fid^ gut betra'gen (it, u, a) 

went ging see go 

were toaren see be 

wet nag (tt) 

what mad, iDeld^; what sort of toad 
fttr [einj; what is he called? ttiie 
lM6t er?; what of iti a4 toa^U 



what [did you say?] ttjie?; 
what time is it? tt)iet)iel W)V ift 
e«?; what day is this? ber toie* 
Diel'te ift iSieute? 

whatever toa^ . ^ . aud^, tm^ . • • 
nur, h)a« . . • immer 

when (in questions) toann; (re- 
porting a past action) aid; (w. 
pres. or fuL tense) toenn 

where n)o, n)o^tn', tool^r'; where 
on earth is he? n)0 er iDol^f 
ftedft? 

whether ob 

whew! l^ulEi! I^ui! 

which meld^er (n)eld^e, iDeld^ed), ber 
(bie, ba«); in which toortn'; of 
which h)ot)on', iDoran' 

while n)tt]^renb; while still far 
away fd^on Don feme 

while bie ^etle; for a while eine 
©eile, eine 3«itlang 

whisk-broom bie l^letberbilrfte (-n) 

whistle pfeifen (pfiff, gepfiffen) tr. 
and intr. 

white n)etg 

who h)er, ber, toeld^er 

whole ganj; the whole day ben 
ganaen 5:ag 

why h)arum', toedl^Ib' 

why! nun! ei!; [post-positive] bodj, 
benn; why, do you suppose? 
toarum' n)ol)I 

Wiesbaden bad SBiedbaben [fa- 
mous watering place in Prus- 
sia] 

wife bie Jrau (-en) 

wild milb 

will mollen (id^ toill, bu tDlIIft, er 
xM, mir mollen, il^ toollt, fie 
tPoKen; tpollte, getooUt); aux, of 
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fut. tense iDcrben; boys will be 

boys 3uficnb 6ot fcine 2:ufienb 
win gctoin'ncn (a, o) ir, 
wind bcr iEBinb (-c) 
windmill bie ^tnbmUl^Ie (-n) 
window bo« gcnftcr (— ); out of 

the window gum gcnftcr f)inou«'; 

in through the window gum 

gcnftcr Ijicrcin' 
window-pane bic gcnftcrfd^cibc 

(-n) 
window-sill ba« gcnftcrbrctt (-cr) 
wine bcr ©cin (-c) 
wine-merchant bcr ^cinl^nblcr 

(-) 
winter bcr ©inter (— ) 

wise xm\t 

wish bcr SBunfcft (■^); good wishes 

wish Mnfd^cn tr,\ wish to looHcn 
see will; I wish you many 
happy returns id^ gratuUc'rc 
gum ^^cburtd'tagc 

with mit, bet w. dat,; with it ha^^ 
mtt'; with what? toomit'?; he 
helps me with my arithmetic 
er Ijiilft mir bclm ^Red^ncn 

within innerl^alb w. gen., binncn w. 
dat. 

without ol^ne w. ace. 

wM ber ©olf (-^e); be as hungry 



as a wolf cincn Solfdljungcr 

](iabcn 
woman bic grau (-en) 
woman's hat ber grauenljiut (-^t) 
wonder bic SBcrtoun'bcrung, bo« 

SBunber (— ) 
wonder fid^ tounbem refl.; I won- 
der if id^ m54te n)tffcn ob, ob 

n)o{)I 
wonderfully n)unbcrbar, ticrrltd^ 
won't toerbc nld^; won't you? 

bod^, nid^ )mf)v? 
wood bad $olg (-^cr) 
word bad SBort (pi. disconnected 

words SBorter; connected words 

©orte) 
work arbciten intr,; it did not 

work cd gtng ntd^t 
work bic 3lrbcit (-en), ba« ®cr! 

(-C) 
workman ber ^anbtocrfer (— ) 
workshop bic SCBcrfftatt (-^c) 
world bic ©clt (-en), bic (Srbe 

(-n) 
worse fd^Iimmer; or, what is 

worse ober gar 
worth locrt; ten cents' worth of 

sirup fttr fttnfgifi ^fcnnlgc ©Iru?) 
wound tocrrtun'ben tr. 
wreath ber IJ'rang (-^c) 
write fd^rciben (ic, Ic) tr. 



yard ber ©of (-^c); [measure of 
distance] bad SWeter (—) 

year bad 3o]&r (-e); once a year 
etnmal im ^al^re 

yesia 



yesterday gcftem 

yet adv. nod^; conj. bod^, bennod^', 

aber; not yet nod& nid&t 
yonder bort, ba brlibcn 
you bu (beiner, bir, bid^) il^r (euer, 
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@ie); [indefinite statement] 
mon; you can't always be play- 
ing man fann nid^t immer fpielen 
'young iung (tt) 



your beln, euer [intimate]; 3f|f 

[polite] 
yourself bit, hidi, tud^ [intimate]; 

m [polite]; felbft 
youth bie ^ugenb 



zealous eifrig 



zero Me iRutt (-en) 



n 



4. 
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